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127617

(2000 x 848 x 1040) mm

ca. 173 kg

800 W (max. 1300 W)

Modes: F, N, R

Front: 11" X 4.00-5NHS

Rear: 13" X 5.00-6NHS

1,0 - 1,4 bar

max. 6 km/h

max. 5 km/h

81 cm

1:25 mm, 2: 31 mm, 3: 39 mm, 4: 49 mm, 5: 61 mm,

6: 73 mm, 7: 86 mm, 8: 100 mm, 9: 113 mm, 10: 127 mm

ca. 150 |

2800 min™'

2x 800 W

Front: 81EF13020/32F
Rear: 81EF13021/32R

493389_b



0°C-35°C
LpA = 80,1 dB(A), K = 3 dB(A)

Measured: LwA = 93,81 dB(A), K =3 dB(A)
qd ) \ Guaranteed: LWA = 97 dB(A)

@]

Left: 2,18 m/s?, K = 1,5 m/s?
Right: 2,01 m/s?, K = 1,5 m/s?

1,16 m/s?, K = 1,5 m/s?

2V

31 Ah

2200 Wh

100 - 240 V AC, 50/60 Hz
2,5 A, 250 VA

84V/25A

12h
(first time: 12 — 15 h)
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1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEI-
SE FUR ELEKTRISCHE MASCHINEN

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

= Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Maschine" bezieht sich auf netzbetriebene
Maschinen (mit Netzleitung) oder auf akkubetrie-
bene Maschinen (ohne Netzleitung).

1.1 Arbeitsplatzsicherheit

B Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fihren.

®  Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in ex-
plosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Maschinen erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dampfe entzin-
den kénnen.

B Halten Sie Kinder und andere Personen
wéahrend der Benutzung der Maschine
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber die Maschine verlieren.

1.2 Elektrische Sicherheit

®  Der Anschlussstecker der Maschine muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Maschinen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Maschinen von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
eine Maschine erhéht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um die Maschine zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlusslei-
tungen erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Wenn Sie mit einer Maschine im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungs-
leitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fur den
Aufdenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

®  Wenn der Betrieb der Maschine in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

1.3 Sicherheit von Personen

®  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einer Maschine. Benut-
zen Sie keine Maschine, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
der Maschine kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

®  Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz der Maschine, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie
sie an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder
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Allgemeine Sicherheitshinweise fiir elektrische Maschinen

tragen. Wenn Sie beim Tragen der Maschine
den Finger am Schalter haben oder die Ma-
schine eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliefRen, kann dies zu Unféllen flihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie die Ma-
schine einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
der Maschine befindet, kann zu Verletzungen
flihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie die Maschine in
unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Maschinen hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit der Maschine vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen flhren.

1.4 Verwendung und Behandlung der

elektrischen Maschine

Uberlasten Sie die Maschine nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit die dafiir be-
stimmte Maschine. Mit der passenden Ma-
schine arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie keine Maschine, deren
Schalter defekt ist. Eine Maschine, die sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder die Maschine weglegen. Diese
Vorsichtsmafinahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start der Maschine.

Bewahren Sie unbenutzte Maschinen au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen die Maschine
benutzen, die mit dieser nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Maschinen sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt wer-
den.

Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion der Maschine beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz der Maschine reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Maschinen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie die Maschine, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Maschinen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle der Maschine in un-
vorhergesehenen Situationen.

1.5 Verwendung und Behandlung der

akkubetriebenen Maschine

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Maschinen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
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ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

= Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fihren.

B Benutzen Sie keinen beschéadigten oder
veranderten Akku. Beschadigte oder veran-
derte Akkus kénnen sich unvorhersehbar ver-
halten und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fuhren.

®  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen lber 130 °C kénnen eine Ex-
plosion hervorrufen.

®  Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder die ak-
kubetriebene Maschine niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden aulRerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhéhen.

1.6 Service

B Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit der Maschi-
ne erhalten bleibt.

B Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevollmachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

= Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benéti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

®  Die Aufsitzrasenmaher werden in unter-
schiedlichen Ausstattungsvarianten ausgelie-
fert. Bitte beachten Sie, dass die Bilder vom
Original abweichen kénnen. Sollten Sie
Schwierigkeiten haben die Beschreibungen
nachzuvollziehen, wenden Sie sich bitte an
eine Fachwerkstatt oder den Hersteller.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgféltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!
Insbesondere die Hinweise zu
Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

2.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringflgige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Sperzielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

3.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Aufsitzrasenmaher ist zum Mahen privater
Haus- und Hobbygarten mit max. 12° (21 %)

493389_b
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Produktbeschreibung

Hangneigung bestimmt. Zusatzliche Anwendun-
gen, wie z. B. Mulchen sind nur unter Verwen-
dung des Original-Zubehdrs und unter Einhaltung
der maximalen Belastungswerte gestattet.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegenulber
Schéaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

3.2 Maglicher vorhersehbarer Fehigebrauch

Der Aufsitzrasenmaher ist nicht fiir den gewerbli-
chen Einsatz in 6ffentlichen Parks, Sportstatten,
Land- und Forstwirtschaft konzipiert.

/\ WARNUNG! Gefahren durch Uberbelas-
tung des Aufsitzrasenmahers! Achten Sie dar-
auf, die zulassigen Steigungen/Gefalle nicht zu
tiberschreiten. Eine Uberschreitung kann die
Bremsleistung des Aufsitzrasenmahers Uberfor-
dern und zu gefahrlichen Situationen fuhren!

H HINWEIS Beachten Sie, dass der Aufsitzra-
senmaher keine Stral’enzulassung besitzt und
damit nicht auf 6ffentlichen Stral3en betrieben
werden darf!

3.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaler Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®m  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das sich drehende Schneidmesser.

3.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Gefahr durch entfernte oder
manipulierte Schutzeinrichtungen! Jeglicher
Betrieb mit entfernten oder manipulierten Schutz-
einrichtungen ist verboten. Defekte Schutzein-
richtungen missen umgehend repariert oder aus-
getauscht werden!

Die hier genannten Sicherheits- und Schutzein-
richtungen sind Bestandteile des Sicherheitskon-

zepts zur Verhinderung von Gefahrdungen des
Benutzers. Durch dieses Sicherheitskonzept Iasst
sich der Aufsitzrasenméaher durch das Drehen
des Sicherheitsschlussels nur unter folgenden
Bedingungen einschalten:

B Der Fahrmotor ist aus.

B Das Mahwerk ist ausgeschaltet.

®  Der Benutzer sitzt auf dem Fahrersitz.
n

Der Fahrmodus-Schalter ist auf N (Neutral)
gestellt.

Schliissel-Drehschalter

Der Aufsitzrasenmaher kann nur eingeschaltet
werden, wenn der Sicherheitsschlissel in den
Schliissel-Drehschalter eingesteckt ist und auf
Griin (ON-Position) gedreht wird (siehe Kapitel
3.8 "Bedienelemente (02 — 12)", Seite 16).

Mahwerkkontaktschalter

Der Mahwerkkontaktschalter stellt sicher, dass
sich der Aufsitzrasenmaher nur mit ausgeschalte-
tem Mahwerk einschalten lasst (siehe Kapitel
5.6.1 "Mahwerkkontaktschalter priifen”,

Seite 21).

Sitzkontaktschalter

Der Sitzkontaktschalter stellt sicher, dass sich so-
wohl der Aufsitzrasenmaher nicht einschalten
lasst, als auch sich die Motoren flr den Fahran-
trieb und fir das Mahwerk ausschalten, sobald
sich keine Person auf dem Fahrersitz befindet
(siehe Kapitel 5.6.2 "Sitzkontaktschalter priifen”,
Seite 21).

Dieses Sicherheitskonzept wird fir die
Mahwerksmotoren um das im folgenden Absatz
"Kontaktschalter der Grasfangbox" beschriebene
Verhalten erweitert.

Kontaktschalter der Grasfangbox

Der Kontaktschalter der Grasfangbox stellt si-

cher:

®  dass sich die Méhwerksmotoren nicht ein-
schalten lassen, wenn die Grasfangbox nicht
korrekt eingehangt ist.

B dass sich die Mahwerksmotoren abschalten,
sobald die Grasfangbox bei eingeschaltetem
Mahwerk nicht korrekt eingehangt ist.

Prifen des Kontaktschalters: siehe Kapitel 5.6.3

"Kontaktschalter der Grasfangbox priifen”,

Seite 22.

Gehaduse des Mahdecks

Das Gehause des Mahdecks verhindert den Kon-
takt mit den Schneidmessern und das Weg-
schleudern von Gegensténden, z. B. Steinen

14
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(siehe Kapitel 5.6.4 "Sichtpriifung des Méhdecks
durchfiihren”, Seite 22).

3.5 Symbole am Gerat

3.5.1

Symbol

Sicherheitskennzeichen

Bedeutung

Allgemeines Warnzeichen. Be-
sondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Verletzungsgefahr durch heraus-
schleudernde Gegenstande!

Wahrend des Mahens sind weite-
re Personen, besonders Kinder
und Tiere vom Arbeitsbereich
fernzuhalten.

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Warten Sie, bis das Mahwerk
stillsteht bevor sie es berlhren.
Das Mahwerk lauft nach dem
Ausschalten nach und kann
schwere Verletzungen hervorru-
fen.

Gefahr eines Stromschlages
beim Berlhren spannungsfih-
render Teile! Halten Sie flexible
Stromleitungen vom Mahwerk
oder anderen beweglichen Ma-
schinenteilen fern.

Hande und Fiike vom Schneid-
werk fernhalten!

Vor Wartungs- und Reparaturar-
beiten Gerat ausschalten und Si-
cherheitsschlissel ziehen!

Symbol

)

\_/

Symbol

Bedeutung

Das Gerat nicht bei Regen oder
auf nassem Rasen benutzen!
Gerat nicht im Freien lagern!

Gerat nicht mit Wasser absprit-
zen!

Keine Passagiere mitnehmen!

Nicht an Hangen tber 12° (21 %)
Neigung fahren!

Aufsitzrasenmaher und Mahwerk
nicht mit Gartenschlauch oder
Hochdruckreiniger abspritzen!

Augen- und Gehdrschutz tragen!

Bedeutung

Gerat sofort stop-
pen, wenn eine an-
dere Person in der

Nahe ist!

Besondere Vorsicht bei der Riickwartsfahrt!

A A

Hande und Filke
vom Mahwerk fern-

A A

halten!

493389_b
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Produktbeschreibung

3.5.2 Bedienzeichen

Symbol

&

Bedeutung

Kollisionsgefahr beim Rickwarts-
mahen! Beobachten Sie das
rickwartige Umfeld besonders
aufmerksam!

Grasfangbox beim Einhangen
genau ausrichten!

—

Fahrpedal

Bremspedal

Feststellhebel fir Bremspedal

~— S~

Ladebuchse

P N

Ladestecker nach dem Einste-
cken im Uhrzeigersinn festdre-
hen.

3.6 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehdéren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Aufsitzrasenmaher mit Grasfangbox
Mulcheinsatz im Aufsitzrasenmaher

Ladegerat mit Ladekabel und 2 Netzkabeln
(EU, UK)
Betriebsanleitung

3.7 Produktubersicht (01)

Pos. Bauteil

1

Vorderrader, gelenkt

Pos.

© N O g b~ 0N

11
12
13
14
15
16
17
18
19

Bauteil

Stofstange

Scheinwerfer

Bremspedal

Feststellhebel fiir Bremspedal
Fahrpedal

Lenkrad

Einstellhebel fiir Schnitthdhe
Bedienfeld

Fahrersitz

Vorderer Tragegriff der Grasfangbox
Hinterer Tragegriff der Grasfangbox
Teleskophebel der Grasfangbox
Grasfangbox

Hinterrader, angetrieben

Méahdeck

Mulcheinsatz

Ladebuchse

Ladegerat mit Ladekabel und 2 Netzka-
beln (EU, UK)

3.8 Bedienelemente (02 — 12)
Bedienfeld (02)

Pos.

N o a b~ 0N =

Bedienelement
Druck-/Zugschalter fir Mahwerk
Taster RMO (s. u.)

Taster LED (s. u.)

Taster CCS (s. u.)
Fahrmodus-Schalter

Zentrale Statusanzeige

Schlisselschalter

Druck-/Zugschalter fiir Mahwerk (03)

Pos.

1

a

Beschreibung
Druck-/Zugschalter fir Mahwerk

Schalter nach unten driicken: Mahwerk
ausschalten.
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ALKO

Pos. Beschreibung

b Schalter nach oben ziehen: Mahwerk
einschalten.

Taster RMO, LED, CCS (04)

Pos. Beschreibung

2 RMO: Rickwartsméahen ein-/ausschal-
ten (RMO: Reverse Mowing Mode).

3 LED: Scheinwerfer ein-/ausschalten
(LED: Light-Emitting Diode).

4  CCS: Konstante Geschwindigkeit ein-
schalten (CCS: Cruise Control System).

Fahrmodus-Schalter (05)

Pos. Beschreibung
1 Fahrmodus-Schalter

2 LED: Leuchtet, wenn Fahrmodus F ein-
geschaltet.

3 Fahrmodus F: Vorwarts fahren (F: For-
ward).

4 Fahrmodus N: Aufsitzrasenmaher steht
(N: Neutral).

5  Fahrmodus R: Rickwarts fahren (R: Re-
verse).

Zentrale Statusanzeige (06)

Wenn der Aufsitzrasenmaher fahrbereit ist,
leuchten alle vier Betriebszustandsanzeigen
(06/1) bis 06/4).

Pos. Anzeige leuchtet leuchtet
nicht
1 Feststellhe- Bremspe-  Bremspedal
bel fur dal locker  festgestellt
Bremspedal
2 Mahwerk Mahwerk Mahwerk ist
ist ausge-  eingeschal-
schaltet tet
3  Grasfang- Box ge- Box gekippt
box schlossen  oder nicht
richtig einge-
hangt.
4  Fullstands- Box leer Box voll
anzeige

Pos. Anzeige

Drehzahl linker Mahwerksmotor in [1/min]
Ladezustandsanzeige fiir Akku
Fahrmodus F, N oder R (s. 0.)

Gesamte Betriebsdauer des Aufsitzra-
senmahers in [h]

0 N o O

9 Drehzahl rechter Mahwerksmotor in [1/
min]

Schliissel-Drehschalter (07)
Pos. Beschreibung
1 Sicherheitsschllssel
Schlussel-Drehschalter
Rot (OFF-Position): Strom abgeschaltet.

A w N

Griin (ON-Position): Strom eingeschal-
tet.

Feststellhebel fir Bremspedal (08)

Pos. Beschreibung
1 Feststellhebel fir Bremspedal

a  Nach oben driicken: Bremspedal fest-
stellen, d.h. Aufsitzrasenmaher steht.

b Nach unten driicken: Bremspedal I6sen.

Bremspedal (09)

Pos. Beschreibung

1 Bremspedal, links am Aufsitzrasenma-
her

Fahrpedal (10)

Pos. Beschreibung

1 Fahrpedal, rechts am Aufsitzrasenma-
her

Einstellhebel fiir Schnitthohe (11)
Pos. Beschreibung

1 Einstellhebel fiir Schnitthéhe

a Hebel zum Aus- und Einrasten zur Seite
bewegen.

493389_b
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Sicherheitshinweise

Pos. Beschreibung ®  Prifen Sie immer vor dem Gebrauch des Ge-
rats, ob die Schneidmesser, Befestigungsbol-
b Hebel zum Einstellen der Schnitthéhe zen und die gesamte Schneideinheit abge-
nach oben oder unten driicken (10 Stu- nutzt oder beschadigt sind. Abgenutzte oder
fen). beschadigte Schneidmesser und Befesti-
gungsbolzen dirfen zur Vermeidung einer
Teleskophebel der Grasfangbox (12) Unwucht nur satzweise ausgetauscht wer-
Pos. Beschreibung den. Abgenutzte oder beschadigte Hinweis-
: schilder missen ersetzt werden.
1 Teleskophebel der Grasfangbox Handhabung
a  Hebel herausziehen. B Mahen Sie nicht oder mit besonderer Vor-
Hebel zum Entleeren nach vorne dru- sicht in sphwer bef_ghrbarem GelénQe i
cken der Aufsitzrasenmaher umkippen kénnte,
: z. B. an Hangen, in der Nahe von Graben
oder Béschungen, an Deichen oder nahege-

4 SICHERHEITSHINWEISE |egenen Mullhalden.

41 Sicherheitshinweise fiir = Mahen Sie nicht an Hangen mit einer Nei-

Aufsitzrasenmiher gung, welche die in den technischen Daten
L angegebene Neigung Uberschreitet. Nie quer

Training zum Hang fahren.

" kﬂesehn Sig.die.Br?trigitzjsanlgtlflrt\g.Isorgféétié;. ®  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die

viachen ole sich mit den otelltellen und dem Fahrtrichtung am Hang &ndern.

. Ecr;lr;\tllieenn(;ieebrri::;nhaldseliiSdeerfrzso\;eerrtr:::i.eren ®  Beachten Sie die ortlichen, kommunal erlaub-
Personen, die die Betriebsanleitung nicht te? Betngbszenen.. ) )
kennen, den Rasenméaher zu benutzen. " Mah?lr_\ ?e gu'l’ beﬁageshcht oder bei guter

Kinder und Jugendliche sollten beauf- - Auns. N er' e 'euc ung. P .

sichtigt werden, damit sie nicht mit dem rbeltgn Sie mit de.’f” Qerat n!cht bei schlech-

Gerét spielen ten Witterungsverhaltnissen, insbesondere
o ) . . bei Regen oder aufziehenden Gewittern.

Eﬁgﬁﬁ?ﬁ:ﬁgﬁgﬁﬁ?ﬂs“ nicht von Kein Schutz vor Blitzschlag!

. . o . B Benutzen Sie das Gerat niemals mit bescha-

Ortliche Bestimmungen k6nnen das Min- digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgit-

destalter des Benutzers festlegen. tern oder ohne angebaute Schutzein-

B Mahen Sie niemals, wahrend Personen, be- richtungen, z. B. Prallbleche und/oder Gras-
sonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind. fangeinrichtungen. Beschadigte Schutzein-
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten. richtungen und -abdeckungen sind zu erset-

®  Denken Sie daran, dass Sie als Benutzer fiir zen, fehlende Schutzeinrichtungen und -ab-
Unfélle mit anderen Personen oder deren Ei- deckungen sind richtig anzubringen.
gentum verantwortlich sind. B Fihren Sie niemals Hande oder Fiie an

Vorbereitende MaRnahmen oder unter sich drehende Teile.

= Tragen Sie beim Betrieb des Geréats immer ® Esdirfen keine Passagiere auf dem Gerat
festes Schuhwerk und lange Hosen. Betrei- mitgenommen werden.
ben Sie das Gerat nicht barfiiRig oder in = Vermeiden Sie — wenn méglich — den Einsatz
leichten Sandalen. Vermeiden Sie das Tra- des Geréts bei nassem Gras. Nasses Gras
gen loser Kleidung oder Kleidung mit han- verklumpt und kann das Mahwerk und den
genden Schniiren oder Giirteln. Auswurfkanal verstopfen.

m  (Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem das ®  Schalten Sie das M&hwerk aus und heben
Gerat eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Sie es zur Vermeidung von Beschadigungen
Gegenstande, die vom Gerat erfasst und bis zur maximalen Position an, wenn Sie
weggeschleudert werden kénnen (z. B. Stei- Uber nicht zu mahende Flachen fahren, die
ne, Spielzeug, Stocke, Drahte). steinig oder unebenen sind.
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Sicherheitshinweise

ALKO

Aktivieren Sie vor dem Verlassen und Parken
des Aufsitzrasenmahers die Feststellbremse,
um ein Wegrollen zu verhindern.
Schalten Sie den Aufsitzrasenmaher aus und
ziehen Sie den Sicherheitsschlissel ab. Ver-
gewissern Sie sich, dass alle sich bewegen-
den Teile zum vollstandigen Stillstand ge-
kommen sind:
wann immer Sie den Aufsitzrasenmaher
verlassen,
bevor Sie Blockierungen l6sen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen,
bevor Sie den Aufsitzrasenmaher tber-
prifen, reinigen oder Arbeiten an ihm
durchfiihren,
wenn ein Fremdkorper getroffen wurde.
Suchen Sie nach Beschadigungen am
Aufsitzrasenmaher und fihren Sie die er-
forderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Aufsitzra-
senmaher arbeiten.
Falls der Aufsitzrasenmaher anfangt, unge-
yy(')'hnlich stark zu vibrieren, ist eine sofortige
Uberprifung erforderlich:
Suchen Sie nach Beschadigungen.
Flhren Sie die erforderlichen Reparatu-
ren beschadigter Teile durch.
Sorgen Sie dafur, dass alle Muttern, Bol-
zen und Schrauben fest angezogen sind.

Wartung, Lagerung und Transport

Reparaturen an dem Gerat haben durch den
Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-
stellen zu erfolgen.

Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.
Prifen Sie regelmaRig die Grasfangeinrich-
tung auf Verschleil oder Verlust der Funkti-
onsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile.

Achten Sie darauf, dass bei Geraten mit
mehreren Schneidmessern die Bewegung ei-
nes Schneidmessers zu Drehungen der Ubri-
gen Schneidmesser fiihren kann.

Achten Sie beim Warten der Schneidmesser
darauf, dass selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist, die Schneid-
messer bewegt werden kénnen.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile. Verwenden

Sie ausschlief3lich Originalersatzteile und
-zubehdr.

Der Aufsitzrasenmaher hat keine Stralenzu-
lassung und darf 6ffentliche Wege und Stra-
Ren nicht befahren.

Dieser Aufsitzrasenmaher darf nicht abge-
schleppt werden. Fur den Transport auf 6f-
fentlichen Verkehrswegen ein geeignetes
Fahrzeug verwenden.

Der Aufsitzrasenmaher kann durch sein Ei-
gengewicht schwere Verletzungen verursa-
chen. Beim Auf- und Abladen des Aufsitzra-
senmahers zum Transport in einem Fahr-
zeug oder Anhanger ist mit besonderer Vor-
sicht vorzugehen.

4.2 Sicherheitshinweise zum Akku

Dieser Abschnitt nennt alle grundlegenden Si-
cherheitshinweise, die bei der Benutzung des Ak-
kus zu beachten sind. Lesen Sie diese Hinweise!

Den Akku vor dem ersten Gebrauch vollstan-
dig aufladen und dafir stets das angegebene
Ladegerat verwenden. Die Angaben in dieser
Betriebsanleitung zum Aufladen des Akkus
einhalten.

Betreiben Sie den Akku nicht in explosions-
und brandgefahrdeten Umgebungen.

Setzen Sie den Akku beim Betreiben mit dem
Gerat nicht Nasse und Feuchtigkeit aus.

Den Akku vor Hitze, Ol und Feuer schiitzen,
damit er nicht beschadigt wird und keine
Dampfe und Elektrolytflissigkeiten austreten
kénnen. Es besteht Explosionsgefahr!

Akku nicht 6ffnen, zerlegen oder zerkleinern.
Es besteht Stromschlag- und Kurzschlussge-
fahr.

Bei unsachgemaRer Nutzung und beschadig-
tem Akku kénnen Dampfe und Elektrolytflis-
sigkeit austreten. Den Raum ausreichend luf-
ten und bei Beschwerden einen Arzt aufsu-
chen.

Bei Kontakt mit Elektrolytflissigkeit diese
grundlich abwaschen und Augen sofort
grundlich ausspulen. Danach einen Arzt auf-
suchen.

4.3 Sicherheitshinweise zum Ladegerat

Dieser Abschnitt nennt alle grundlegenden Si-
cherheits- und Warnhinweise, die bei der Benut-
zung des Ladegerates zu beachten sind. Lesen
Sie diese Hinweise!

Benutzen Sie das Ladegerat nur bestim-
mungsgemal, d. h. zum Laden des vorgese-
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Inbetriebnahme

henen Akkus. Nur Original Akkus von AL-KO
mit dem Ladegerat laden.

®  Vor jeder Nutzung das gesamte Ladegerat
sowie insbesondere das Netzkabel auf Be-
schadigungen priifen. Das Gerat nur in ein-
wandfreiem Zustand benutzen.

m  Betreiben Sie das Ladegerat nicht in explosi-
ons- und brandgefahrdeten Umgebungen.

®m  Betreiben Sie das Ladegerat nur in Innenrau-
men und setzen Sie es nicht Nasse und
Feuchtigkeit aus.

®  Beim Ladevorgang das Ladegerat nicht ab-
decken.

®  Vor dem AnschlieRen des Ladegerates in Er-
fahrung bringen, ob die in den technischen
Daten genannte Netzspannung verfiigbar ist.

®  Das Netzkabel nur zum AnschlieRen des La-
degerates verwenden, nicht zweckentfrem-
den. Ladegerat nicht am Netzkabel tragen,
und den Netzstecker nicht durch Ziehen am
Netzkabel aus der Steckdose ziehen.

®  Das Netzkabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schitzen, damit es nicht beschadigt
wird.

B |adegerat nicht 6ffnen. Es besteht Strom-
schlag- und Kurzschlussgefahr.

B |assen Sie das Ladegerat zu lhrer Sicherheit
nur von qualifiziertem Fachpersonal und mit
Original-Ersatzteilen reparieren.

B Unbenutztes Ladegerat trocken und an ei-
nem abgeschlossenen Ort lagern. Unbefugte
Personen und Kinder dirfen keinen Zugriff
auf das Ladegerat haben.

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Aufsitzrasenméaher auspacken (13, 14)

Der Aufsitzrasenmaher wird in einer Holzkiste
verpackt geliefert. Wahlen Sie fur das Auspacken
eine ebene und feste Flache mit ausreichendem
Freiraum fiir die Handhabung des Aufsitzrasen-
mahers und der Verpackung. Verwenden Sie flr
alle Arbeiten das jeweils geeignete Werkzeug.

/\ WARNUNG! Gefahr von Personenschi-
den und der Beschadigung des Mahwerks!
Durch unsachgemaRes Abladen des Aufsitzra-
senmahers von der Holzpalette kdnnen Personen
verletzt und das Mahwerk des Aufsitzmahers be-
schadigt werden.

B Laden Sie den Aufsitzrasenmaher so ab, wie
in den nachfolgenden Schritten beschrieben.

1. Deckel und Seitenwande (13/1) vorsichtig
vom Palettenboden (13/2) abnehmen.
Verpackungsfolie entfernen.

Grasfangbox (13/3) abheben.

Zubehorteile (13/4) entnehmen.

Verpackungsfolien entfernen.

Lieferumfang prifen (siehe Kapitel 3.6 "Liefe-

rumfang”, Seite 16).

7. Hintere Transportsicherung (14/1) und vorde-
re Transportsicherungen (14/2) entfernen.

8. Verladerampe mit geeigneter Breite, rutsch-
fester Oberflache und ausreichender Festig-
keit dicht an den Palettenboden stellen.

9. Mahdeck in die oberste Position stellen (sie-
he Kapitel 6.6 "Schnitthéhe einstellen”,

Seite 23).

10. Feststellbremse deaktivieren (siehe Kapitel
6.3 "Feststellbremse aktivieren/deaktivieren”,
Seite 22).

11. Aufsitzrasenmaher — mindestens zu zweit —
Uber die Verladerampe vorsichtig vom Palet-
tenboden herunterrollen.

12. Feststellbremse aktivieren (siehe Kapitel 6.3
"Feststellbremse aktivieren/deaktivieren",
Seite 22).

o0k wn

5.2 Mulcheinsatz entfernen (15)

Der Mulcheinsatz wurde fiir den Transport in den
Aufsitzrasenmaher eingesteckt. Um den Aufsitz-
rasenmaher mit der Grasfangbox betreiben zu
kénnen, muss er entfernt werden.

1. Die Federn (15/1) und (15/2) aushangen.

2. Mulcheinsatz am Griff (15/3) aus dem Aus-
wurfschacht herausziehen(15/a).

5.3 Grasfangbox einhdangen und abnehmen
(16, 17)

Grasfangbox einhdngen

1. Grasfangbox in die beiden Haken (16/1,
16/2) am Aufsitzrasenmaher angekippt ein-
hangen (17/a). Die Grasfangbox dabei am
vorderen Tragegriff (17/1) und am hinteren
Tragegriff (17/2) anfassen.

Hinweis: Die Grasfangbox muss symmet-
risch eingehéngt werden.

2. Grasfangbox nach unten kippen (17/b), bis
sie am Aufsitzrasenmaher anliegt und einras-
tet.

3. Uberpriifen Sie den korrekten Sitz der Gras-
fangbox.

20

R85.1 Li



Inbetriebnahme

Grasfangbox abnehmen

Gehen Sie zum Abnehmen der Grasfangbox in
der umgekehrten Reihenfolge vor.

5.4 Reifendruck priifen (18)

Der korrekte Reifendruck ist eine wichtige Vor-

aussetzung fur ein korrekt stehendes Mahwerk

und somit auch fur einen gleichférmig gemahten

Rasen.

1. Reifendruck in regelmafligen Abstanden kon-
trollieren (siehe technische Daten).

2. Bei zu wenig Reifendruck: Reifen mit einer
handelsiiblichen FuRluftpumpe aufpumpen.

H HINWEIS 1 PSI = 0,07 bar.

55 Akku laden (19 - 21)

H HINWEIS Den Akku vor dem ersten Ge-
brauch vollstandig aufladen. Der Akku kann in je-
dem beliebigen Ladezustand geladen werden.

Laden Sie den Akku beim ersten Aufladen unun-
terbrochen furr 12 bis 15 Stunden auf, damit er
die volle Kapazitat erreicht. Die Umgebungstem-
peratur muss zwischen 0 und 40 °C liegen.

Auf der zentralen Statusanzeige (06) finden Sie
die Ladezustandsanzeige (06/6) fir den Akku.

ACHTUNG! Kurzschlussgefahr. Ein kurzge-
schlossener offener Ladestecker kann zu einem
Brand fihren.

®  Halten Sie das hier beschriebene Vorgehen
zum Starten und Beenden des Ladevorgangs
unbedingt ein.

Ladevorgang starten

1. Aufsitzrasenmaher in die Nahe der Netz-
steckdose fahren und stoppen.

2. Sicherheitsschlissel auf Rot (OFF-Position)
drehen.

3. Abdeckung (19/1) der Ladebuchse (19/2)
aufklappen.

4. Ladestecker mit dem Entriegelungsknopf
(20/1) nach oben in die Ladebuchse stecken
(20/a).

5. Ladestecker im Uhrzeigersinn festdrehen
(20/b).

6. Netzstecker des Ladegerats in die Steckdose
stecken. Der Ladevorgang beginnt.

LED am Ladegerat

®  LED leuchtet rot: Akku ist noch nicht vollgela-
den.

® | ED leuchtet griin: Akku ist vollgeladen.

ALKO
Ladevorgang beenden

1. Netzstecker des Ladegerats aus der Steck-
dose ziehen.

2. Entriegelungsknopf (21/1) am Ladestecker
zurlickschieben (21/a).

3. Ladestecker gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen (21/b) und herausziehen (21/c).

5.6 Prufung der Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen

Priufen Sie die Sicherheits- und Schutzein-

richtungen vor jedem Start des Aufsitzrasenma-

hers.

Fihren Sie alle Prifungen auf ebenem Unter-

grund durch, damit der Aufsitzrasenmaher nicht

ungewollt rollen kann.

/\ WARNUNG! Gefahr bei der Priifung der
Sicherheitseinrichtungen! Die Sicherheitsein-
richtungen durfen nur vom Fahrersitz aus gepruift
werden, und wenn sich keine weiteren Personen
oder Tiere in der Nahe aufhalten!

Funktion der Sicherheits- und Schutzein-
richtungen: siehe Kapitel 3.4 "Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen”, Seite 14.

5.6.1 Mahwerkkontaktschalter priifen

Voraussetzungen: Der Fahrmotor ist aus und die
Feststellboremse ist aktiviert.

1. Auf den Fahrersitz setzen.

2. Druck-/Zugschalter (03/1) zum Einschalten
des Mahwerks nach oben ziehen.
3. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf N stellen.

4. Sicherheitsschlussel (07/1) auf Griin (ON-Po-
sition) drehen.

H HINWEIS Die Motoren fiir den Fahrantrieb
und fir das Mahwerk dirfen nicht starten!

5.6.2 Sitzkontaktschalter priifen

Voraussetzungen: Der Fahrmotor ist aus und die

Feststellbremse ist aktiviert.

1. Auf den Fahrersitz setzen.

2. Druck-/Zugschalter (03/1) zum Ausschalten
des Mahwerks nach unten driicken.

3. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf N stellen.

4. Sicherheitsschlissel (07/1) auf Griin (ON-
Position) drehen.

5. Zum Deaktivieren der Feststellbremse auf

das Bremspedal (09/1) treten und wieder los-
lassen.

6. Druck-/Zugschalter (03/1) zum Einschalten
des Mahwerks nach oben ziehen.
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7. Sitz durch kurzes Aufstehen entlasten, je-
doch nicht absteigen!

H HINWEIS Die Motoren fiir den Fahrantrieb
und fiir das Mahwerk missen sich abschalten!

5.6.3 Kontaktschalter der Grasfangbox
prifen

Voraussetzungen: Der Fahrmotor ist aus und die
Feststellbremse ist aktiviert.

1. Auf den Fahrersitz setzen.

2. Druck-/Zugschalter (03/1) zum Ausschalten
des Mahwerks nach unten dricken.

3. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf N stellen.

4. Sicherheitsschlissel (07/1) auf Griin (ON-
Position) drehen.

5. Zum Deaktivieren der Feststellbremse auf
das Bremspedal (09/1) treten und wieder los-
lassen.

6. Druck-/Zugschalter (03/1) zum Einschalten
des Mahwerks nach oben ziehen.

7. Leere Grasfangbox leicht anheben.

H HINWEIS Die Motoren fiir das Mahwerk
mussen sich abschalten!

5.6.4 Sichtpriifung des Mahdecks
durchfiihren

Prifen Sie, ob das Gehause des Mahdecks un-

beschadigt ist und somit keinen Zugriff auf die

Schneidmesser zuldsst. Suchen Sie bei Bescha-

digungen eine Kundendienstwerkstatt auf.

6 BEDIENUNG

6.1 Fahrersitz einstellen (22)

Zur Verbesserung des Sitzkomforts kénnen Sie

den Fahrersitz (22/1) nach vorne oder nach hin-

ten verschieben.

1. Entriegelungshebel (22/2) nach links driicken
(22/a).

2. Fahrersitz nach vorne oder hinten verschie-
ben (22/b).

3. Entriegelungshebel zum Feststellen in der
neuen Position loslassen.

6.2 Mulcheinsatz einsetzen (23, 24)

1. Grasfangbox abnehmen (siehe Kapitel 5.3
"Grasfangbox einhdngen und abnehmen (16,
17)", Seite 20).

2. Mulcheinsatz (23/1) bis zum Anschlag in den
Auswurfschacht (23/2) hineinschieben (23/a).

3. Die Feder (24/1) am linken Haken (24/2) ein-
hangen.

4. Die Feder (24/3) am rechten Haken (24/4)
einhangen.

5. Grasfangbox wieder einhangen.

6.3 Feststellbremse aktivieren/deaktivieren

Feststellbremse aktivieren

1. Bremspedal (09/1) bis zum Anschlag durch-
treten und halten.

2. Feststellhebel (08/1) nach oben driicken.
3. Bremspedal loslassen.

Feststellbremse deaktivieren
1. Auf das Bremspedal (09/1) treten.

6.4 Aufsitzrasenmaher starten und stoppen

Aufsitzrasenmaher starten

1. Auf den Fahrersitz setzen.

2. Druck-/Zugschalter (03/1) zum Ausschalten
des Mahwerks nach unten driicken.

3. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf N (Neutral)
stellen.

4. Sicherheitsschltssel (07/1) auf Griin (ON-
Position) drehen.

5. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf F (Vorwarts)
oder R (Ruckwarts) stellen.

6. Langsam auf das Fahrpedal (10/1) treten, bis
die gewtlinschte Fahrgeschwindigkeit erreicht
ist.

Aufsitzrasenmaher stoppen

1. Bremspedal (09/1) bis zum Stillstand durch-
treten und halten.

2. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf N (Neutral)
stellen.

3. Feststellhebel (08/1) zum Aktivieren der Fest-
stellboremse nach oben driicken.

4. Bremspedal loslassen.

5. Sicherheitsschlissel (07/1) auf Rot (OFF-Po-
sition) drehen.

6. Erst jetzt vom Fahrersitz absteigen.

6.5 Mahwerk ein- und ausschalten
Voraussetzungen: Der Aufsitzrasenmaher wurde
gestartet und der Fahrmodus-Schalter (05/1)
steht auf N (Neutral) oder F (Vorwarts).
Mahwerk einschalten

1. Druck-/Zugschalter (03/1) nach oben ziehen.
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Mahwerk ausschalten

1. Druck-/Zugschalter (03/1) nach unten dru-
cken.

6.6 Schnitthohe einstellen

1. Einstellhebel (11/1) fur die Schnitthéhe zum
Ausrasten in Richtung Fahrersitz ziehen.

2. Einstellhebel zum Einstellen der Schnitthdhe
stufenweise bewegen (Schnitthéhen: siehe
technische Daten):
®  nach unten: fur niedrige Schnitthdhe.

B nach oben: fiir hohe Schnitthéhe.

3. Einstellhebel zum Einrasten nach auen dri-

cken.

El HINWEIS Rasten Sie den Hebel immer in
der gewahlten Stellung ein, damit das Mahwerk
fixiert ist und sich nicht unerwartet bewegt.

6.7 Mit konstanter Geschwindigkeit fahren

Konstante Geschwindigkeit einschalten

1. Auf das Fahrpedal (10/1) treten, bis die ge-
wilnschte Fahrgeschwindigkeit erreicht ist.

2. Taster CCS (04/1) drlcken.

3. FuR vom Fahrpedal nehmen. Der Aufsitzra-
senmaher fahrt mit konstanter Geschwindig-
keit.

Konstante Geschwindigkeit ausschalten

®  Auf Bremspedal (09/1) treten.

ODER:

®  Fahrpedal (10/1) treten.
ODER:

®  Taster CCS (04/1) druicken.

6.8 Riickwarts mdhen

/\ WARNUNG! Unfallgefahr beim Riick-
wartsmahen! Gefahr von Kollisionen mit Perso-
nen und Gegenstanden, die sich hinter dem Auf-
sitzrasenmaher befinden. Schwere Verletzungen
sind maglich.
®  Beachten Sie das riickwartige Umfeld beim

Rickwértsméhen!

B Rickwartsmahen nur wenn erforderlich!
Voraussetzungen: Der Aufsitzrasenmaher wurde
gestartet und der Fahrmodus-Schalter (05/1)
steht auf F (Vorwarts).

Ruckwartsmahen einschalten

1. Druck-/Zugschalter (03/1) zum Einschalten
des Mahwerks nach oben ziehen.

2. Schnitthohe einstellen (siehe Kapitel 6.6
"Schnitth6he einstellen”, Seite 23).

3. Taster RMO (04/2) driicken.

4. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf R (Ruick-
warts) stellen.

5. Langsam auf das Fahrpedal (10/1) treten, bis
die gewlinschte Fahrgeschwindigkeit erreicht
ist. Dabei das riickwartige Umfeld aufmerk-
sam beobachten.

Riickwartsmahen ausschalten

®  Wenn Sie wieder vorwartsfahren mochten:
Fahrmodus-Schalter auf F (Vorwarts) stellen.
ODER:

®  Wenn Sie mit ausgeschaltetem Mahwerk
weiter rickwartsfahren méchten: Druck-/Zug-
schalter (03/1) nach unten dricken.

6.9 Grasfangbox entleeren

H HINWEIS Wenn die Grasfangbox gefiillt ist,
ertdnt ein akustisches Signal. Spatestens jetzt
sollte die Box entleert werden.

Der Aufsitzrasenmaher verfiigt Gber eine manuell

betatigte Grasfangbox mit Teleskophebel.

®  Das Entleeren der Grasfangbox kann vom
Fahrersitz aus vorgenommen werden.

®  Wird bei zugeschaltetem Mahwerk die Gras-
fangbox hochgeklappt bzw. ausgehangt, wird
das Mahwerk automatisch abgeschaltet.

®  Wenn die Grasfangbox nicht ordnungsgeman
eingerastet ist, kann das Mahwerk nicht ein-
geschaltet werden.

1. Teleskophebel (12/1) aus der Grasfangbox
herausziehen.

2. Teleskophebel zum Offnen der Grasfangbox
nach vorne dricken. Das Schnittgut fallt her-
aus.

3. Teleskophebel nach hinten driicken, bis die
Grasfangbox einrastet.

6.10 Scheinwerfer ein- und ausschalten

1. Zum Einschalten den Taster LED (04/3) dru-
cken.

2. Zum Ausschalten den Taster LED erneut drii-
cken.

493389_b
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7 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

7.1 Mahintervall

Berticksichtigen Sie, dass Gras zu verschiede-
nen Zeiten unterschiedlich wachst. Empfehlens-
wert ist zu Beginn des Frihjahrs ein kirzeres
Mahintervall zu wahlen. VergréRern Sie das Ma-
hintervall, wenn die Wachstumsrate des Grases
im Laufe des Jahres abnimmt.

7.2 Mahen von hohem Gras

Mahen Sie, wenn das Gras langer als Ublich ge-
wachsen oder wenn es zu feucht ist, den Rasen
mit einer héheren Schnitthéheneinstellung. Ma-
hen Sie den Rasen anschlieRend mit der niedri-
geren, normalen Einstellung noch einmal.

7.3 Mulchen

Fir ein optimales Mulchergebnis sollte der Rasen
regelmaflig gemaht werden (ca. 1 bis 2-mal wo-
chentlich). Dabei 1/3 der Grashéhe abschneiden,
z. B. 2 cm bei 6 cm Rasenhéhe. Dadurch wird
das Schnittgut sauber in den noch verbleibenden
Rasen eingearbeitet.

Tatigkeit

Bremse Uberprifen (Probebremsung auf gera-
der Strecke).

Reifendruck Uberprifen.
Schneidmesser Uberprifen.
Auf lose Teile Uberprifen.

Aufsitzrasenmaher reinigen.

8.2 Aufsitzrasenméher reinigen

Fir eine optimale Funktion und eine lange Le-
bensdauer muss der Aufsitzrasenmaher regelma-
Rig gereinigt werden. Reinigen Sie nach jedem
Betrieb den Aufsitzrasenmaher von anhaftenden
Verschmutzungen.

ACHTUNG! Beschadigung durch eindrin-
gendes Wasser! Wasser in elektrischen und
elektronischen Bauteilen fihrt zu Kurzschlissen
und Beschadigung. Wasser mechanischen Bau-
teilen kann zum Verlust der Schmierung und zur
Beschadigung fiihren.

®  Vermeiden Sie beim Reinigen das Eindringen
von Wasser in die Elektrik/Elektronik!

B Verwenden Sie insbesondere keinen Hoch-
druckreiniger oder Gartenschlauch!

Vor jedem Ein- Nach jedem
satz

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.
®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Zie-
hen Sie den Sicherheitsschlussel!

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

8.1 Wartungsplan

Folgende Arbeiten dirfen vom Benutzer selbst
durchgefiihrt werden. Alle Gbrigen Wartungs-,
Service und Instandsetzungsarbeiten missen bei
einer autorisierten Service-Werkstatte durchge-
fuhrt werden.

EI HINWEIS Bei starker Beanspruchung und
bei hohen Temperaturen kénnen kirzere War-
tungsintervalle als in der oben angegebenen Ta-
belle erforderlich sein.

Vor jeder Ein-

Einsatz lagerung
X
X
X
X
X X
8.2.1 Grasfangbox abnehmen und reinigen

Entleeren Sie die Grasfangbox vor der Reinigung

(siehe Kapitel 6.9 "Grasfangbox entleeren”,

Seite 23). Eine volle Grasfangbox ist zu schwer,

um sie sicher abnehmen zu kénnen.

1. Grasfangbox abnehmen.

2. Grasfangbox innen und auRen mit einem
Wasserschlauch abspritzen.

3. Fest anhaftende Verschmutzungen vorsichtig
abkratzen, z. B. mit einer Blrste.
Hinweis: Achten Sie insbesondere bei Gras-
fangboxen mit Gewebebezug darauf, das
Gewebe nicht zu beschéadigen.

4. Grasfangbox wieder einhangen.
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8.2.2 Gehdause und Bedienelemente
reinigen

Verwenden Sie zum Entfernen von Schmutz und

Grasresten einen Lappen, Handbesen, langstieli-

gen Pinsel oder Ahnliches.

8.2.3 Auswurfkanal reinigen

Durch regelmaRiges Reinigen des Auswurfkanals
wird die Leichtgangigkeit der Schnitthdhenver-
stellung gewahrleistet.

8.2.4 Mahdeck reinigen

Vorbereitung

1. Aufsitzrasenmaher ausschalten und Sicher-
heitsschlissel abziehen!

2. Grasfangbox abnehmen.

3. Aufsitzrasenmaher —mit zwei Personen— auf
das Heck stellen und gegen Umfallen si-
chern.

Reinigen

1. Schutzhandschuhe anziehen und beim Reini-
gen nicht in die Schneidmesser greifen.

2. Mahdeck mit einem Handfeger, einer Burste
oder einem Holzstock reinigen.

8.3 Schneidmesser warten

Sorgen Sie wahrend der ganzen Mahsaison fir
ein scharfes Schneidmesser, um ein Abreilen
und ein Zerfetzen der Grashalme zu vermeiden.

Stérung Mogliche Ursache

Kein Strom

Sitzkontaktschalter ausgeschal-

tet oder defekt

Fahrmodus-Schalter oder

Schliisselschalter defekt

Steuergerat fur Vorwarts-/Rick-

wartsfahrt defekt

Lockere, verschmutzte oder de-

Abgerissene Grashalme werden an den Kanten

braun. Dadurch reduziert sich das Wachstum,

und die Anfalligkeit des Rasens flr Krankheiten

steigt.

®m  Schneidmesser nach jedem Gebrauch auf
Scharfe und Anzeichen von Abnutzung oder
Schaden Uberprifen! Gegebenenfalls Ser-
vicestelle des Herstellers aufsuchen.

®  Bei einem Ersatz der Messer nur Original-Er-
satzmesser verwenden (Liste der Original-Er-
satzmesser: siehe technische Daten). Die
Verwendung nicht-originaler Ersatzteile fihrt
zum Verlust der Garantie und kann zur Be-
schadigung des Aufsitzrasenmahers sowie
zu schweren Verletzungen fihren.

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

9.1 Stérungstabelle

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

Auf den Sitz setzen.
Reparieren lassen.*

Reparieren lassen.*
Reparieren lassen.*

Reparieren lassen.*

fekte Stecker der Kabelbaume

Grasfangbox nicht angehangt.

Grasfangbox nicht in richtiger

Position

Aufsitzrasenmaher fahrt nicht.

Fahrmodus-Schalter steht auf N

(Neutral).

Feststellboremse aktiviert.

Grasfangbox anhangen.

Position der Grasfangbox priifen und
ggf. korrigieren.

Fahrmodus-Schalter auf F (Vorwarts)
oder R (Ruckwarts) stellen.

Feststellboremse deaktivieren.

493389_b
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Storung

Maogliche Ursache
Fuld steht auf dem Bremspedal.
Fuld steht auf dem Fahrpedal.

Mahwerksmotor blockiert.

Fahrmotor blockiert.

Akkuladung zu gering

Bremspedal oder Fahrpedal de-
fekt

Fahrmodus-Schalter defekt

Steuergerat fur Vorwarts-/Ruck-
wartsfahrt defekt

Lockere, verschmutzte oder de-
fekte Stecker der Kabelbaume

Mahwerksmotoren starten nicht.

Fahrmodus-Schalter steht auf R
(Ruckwarts).

Mahwerksmotor blockiert.

Akkuladung zu gering

Steuergerat fur Vorwarts-/Ruck-
wartsfahrt defekt

Lockere, verschmutzte oder de-
fekte Stecker der Kabelbaume

Mahwerksmotor defekt

Aufsitzrasenmaher funktioniert nicht.

Steuergerat fur Vorwarts-/Ruick-
wartsfahrt defekt

Fahrmotor oder Mahwerksmoto-
ren defekt

Akku defekt

Beseitigung

Bremspedal loslassen.

Fahrpedal loslassen.

5 Sekunden warten, bis die Steuerung
den Mahwerksmotor freigibt.

ODER:

Aufsitzrasenmaher ausschalten, dann
Verschmutzungen im Mahwerk entfer-
nen.

Verschmutzungen und Hindernisse ent-
fernen.

Akku laden.

Selbsttest durchfiihren.** Falls defekt,
reparieren lassen.*

Selbsttest durchfiihren.** Falls defekt,
reparieren lassen.*

Selbsttest durchfiihren.** Falls defekt,
reparieren lassen.*

Reparieren lassen.*

Fahrmodus-Schalter auf F (Vorwarts)
oder N (Neutral) stellen.

ODER:
Taster RMO drlicken.
Aufsitzrasenmaher ausschalten, dann

Verschmutzungen im Mahwerk entfer-
nen.

Akku laden.

Selbsttest durchfiihren.** Falls defekt,
reparieren lassen.*

Reparieren lassen.*

Selbsttest durchfiihren.** Falls defekt,
reparieren lassen.*

Mehrmals durchfiihren: Aufsitzrasenma-
her ausschalten und nach 5 Sekunden
neu starten. Falls defekt, reparieren las-
sen.*

Akku ersetzen.*
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Storung

Méogliche Ursache

Aufsitzrasenmaher vibriert stark.

Schneidmesser verloren.

Schneidmesser nicht ausge-
wuchtet.

Messerhalterung verzogen.

Motorleistung der Mdhwerksmotoren lasst nach.

Unsauberer Schnitt

Grasfangbox fiillt nicht.

Nicht eindeutig er-
kennbare Stérungen

*: Servicestelle des Herstellers aufsuchen.

Zu hohes oder zu feuchtes Gras.

Auswurfkanal/Mahdeck ver-
stopft.

Schneidmesser stark abgenutzt.

Fahrgeschwindigkeit zu hoch.

Schneidmesser abgenutzt, un-
scharf.

Falsche Schnitththe
Fahrgeschwindigkeit zu hoch

Unterschiedlicher Reifendruck
auf den Radern

Schnitthdhe zu tief eingestellt.

Gras ist feucht - ist zu schwer,
um vom Luftstrom transportiert
zu werden.

Schneidmesser stark abgenutzt.

Rasen zu hoch

Auswurfkanal/Mahdeck ver-
schmutzt.

Selbsttest durchfiihren.**

Beseitigung

Reparieren lassen.*

Auswuchten lassen.*

Reparieren lassen.*

Schnitthdhe korrigieren; Freiraum fur
das Mahwerk schaffen durch kurzes Zu-
rickfahren.

Auswurfkanal/Mahdeck reinigen.

Aufsitzrasenmaher ausschalten und Si-
cherheitsschlissel abziehen!

Schneidmesser auswechseln.*

Fahrgeschwindigkeit verringern.

Schneidmesser auswechseln oder
nachschleifen. Nachgeschliffene Messer
auswuchten lassen.*

Schnitthohe korrigieren.
Fahrgeschwindigkeit vermindern.

Auf richtigen Reifendruck aufpumpen
(siehe technische Daten).

Schnitthéhe korrigieren.

Mahzeit verschieben, bis die Rasenfla-
che abgetrocknet ist.

Messer auswechseln.*

Rasen 2-mal mahen:

® 1. Durchgang: hohe Schnitthdhe

® 2. Durchgang: gewiinschte Schnitt-
hohe.

Auswurfkanal/Mahdeck reinigen.

**: siehe Kapitel 9.2 "Selbsttest durchfiihren”,

Seite 28
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9.2 Selbsttest durchfiihren

Selbsttest aktivieren

1. Auf den Fahrersitz setzen.

2. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf N (Neutral)
stellen.

3. Sicherheitsschliissel (07/1) auf Griin (ON-
Position) drehen.

4. Innerhalb von 2 Minuten die Taster in folgen-
der Reihenfolge driicken: CCS (04/1) >
RMO (04/2) > CCS (04/1) > RMO (04/2)

Selbsttest durchfiihren

1. Auf das Bremspedal (09/1) treten: Funktio-
niert, wenn Piepton ertont.

2. Auf das Fahrpedal (10/1) treten: Funktioniert,
wenn Piepton ertont.

3. Feststellhebel (08/1) fur Feststellboremse
nach oben driicken: Funktioniert, wenn Piep-
ton ertont.

4. Taster RMO (04/2) driicken. Funktioniert,
wenn Taster leuchtet und Piepton ertdnt.

5. Taster LED (04/3) driicken. Funktioniert,
wenn Scheinwerfer leuchten.

6. Taster CCS (04/4) driicken. Funktioniert,
wenn Taster leuchtet und Piepton ertdnt.

7. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf F (Vorwarts)
stellen und dann auf das Fahrpedal (10/1)
treten. Funktioniert, wenn der Aufsitzrasen-
maher vorwarts fahrt.

8. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf R (Ruick-
warts) stellen und dann auf das Fahrpedal
(10/1) treten. Funktioniert, wenn der Aufsitz-
rasenmaher rickwarts fahrt.

9. Fahrmodus-Schalter (05/1) auf F (Vorwarts)
stellen und dann den Druck-/Zugschalter
(03/1) zum Einschalten des Mahwerks nach
oben ziehen. Funktioniert, wenn sich die
Schneidmesser drehen.

Falls defekt
1. Servicestelle des Herstellers aufsuchen.

10 TRANSPORT

Beim Transport des Aufsitzrasenmahers mit
Transportgeraten (z. B. Pkw-Anhanger) muss
das Mahwerk zur Entlastung der Mahwerksauf-
hangung unterbaut werden.

Achten Sie beim Transport auf ausreichende
Traglast des Transportmittels und eine geeignete
Sicherung des Aufsitzrasenmahers.

11 LAGERUNG

Der Aufsitzrasenmaher soll vor Witterungseinflis-
sen, insbesondere vor Feuchtigkeit, Regen und
langerer direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt,
abgestellt werden. Speziell die im Sonnenlicht
enthaltene UV-Strahlung kann bei langerer Ein-
wirkung zum Ausbleichen und zu Schaden an
Kunststoffteilen flhren.
1. Reinigen und trocknen lassen (siehe Kapitel
8.2 "Aufsitzrasenmé&her reinigen”, Seite 24).

2. Aufsitzrasenmaher wie folgt einlagern:
®  an einem trockenen, frostfreien Ort
®  |Lagertemperatur von 0 °C — 35 °C

B | adezustand des Akkus: 3 — 4 Striche
auf der Ladezustandsanzeige
3. Mit einem Stofftuch gegen Verschmutzung
abdecken.
Hinweis: Keine Plastikfolie verwenden! Unter
einer Plastikfolie kbnnen sich Ndsse und
Feuchtigkeit stauen.
Laden Sie den Akku nach ca. 3 Monaten Lage-
rung fur ca. 1 Stunde nach. Der Akku ist beim
Aufladen aufgrund der automatischen Erkennung
des Ladezustandes vor Uberladen geschiitzt und
kann somit einige Zeit, jedoch nicht auf Dauer,
mit dem Ladegerat verbunden bleiben.

12 ENTSORGUNG

12.1 Akku entfernen

Vor der Entsorgung des Aufsitzrasenmahers
muss der Akku unter Beachtung der Sicherheits-
vorschriften entfernt werden. Beauftragen Sie da-
fur eine Servicestelle des Herstellers oder einen
Fachhandler.

12.2 Rechtliche Hinweise
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)
®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmidill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.
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®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmull entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Européischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern aulRer-
halb der Européischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
)@

B Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fiir Informa-
tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufligen kdnnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Guter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den

Hausmull entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Miilltonne, so steht dies fir Folgen-

des:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

Altbatterien und -akkus gehéren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufihren!

m  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

B Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kdnnen bei folgenden Stel-

len unentgeltlich abgeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Ricknahmestellen des gemeinsamen Ruick-
nahmesystems flr Gerate-Altbatterien

®  Riucknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ruicknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

493389_b
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14 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®m  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalfer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 GENERAL ELECTRICAL MACHINE
SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

®  Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.

The term "machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-op-
erated (cordless) machine.

1.1  Work area safety

m  Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

® Do not operate machines in explosive at-
mospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Ma-
chines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

m  Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

1.2 Electrical safety

B Machine plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

= Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

® Do not expose machines to rain or wet
conditions. Water entering a machine will in-
crease the risk of electric shock.

® Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
machine. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

B When operating a machine outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

= [f operating a machine in a damp location
is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

1.3 Personal safety

®  Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a ma-
chine. Do not use a machine while you are
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention
while operating machines may result in seri-
ous personal injury.

®  Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the machine.
Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the
switch on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the machine on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the ma-
chine may result in personal injury.

= Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the machine in unexpected situ-
ations.

= Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.
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If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of machines allow you to become
complacent and ignore machine safety
principles. A careless action can cause se-
vere injury within a fraction of a second.

1.4 Electrical machine use and care

Do not force the machine. Use the correct
machine for your application. The correct
machine will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does
not turn it on and off. Any machine that
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the machine before mak-
ing any adjustments, changing accesso-
ries, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the machine or these instruc-
tions to operate the machine. Machines are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain machines and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the ma-
chine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained ma-
chines.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the machine, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-

pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the ma-
chine in unexpected situations.

1.5 Battery machine use and care

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use machines only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure to
fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or machine
outside the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

1.6 Service

Have your machine serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety
of the machine is maintained.

Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

493389_b
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2 ABOUT THESE INSTRUCTIONS FOR
USE

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

B The ride-on mowers are supplied with differ-
ent levels of equipment. Please note that the
figures may differ from the original. Please
contact a specialist workshop or the manu-
facturer if you encounter difficulties in follow-
ing the descriptions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Handle Li-lon rechargeable batter-
ies with care! In particular, observe
Ll the notes on transport, storage and

disposal in these operating instruc-
tions!

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EHI NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

3.1 Designated use

The ride-on mower is intended for mowing in do-
mestic gardens and allotments with a max. slope
of 12° (21 %). Additional applications, such as for
mulching, are only permitted if the original acces-
sories are used and in compliance with the maxi-
mum load values.

This trailer is intended solely for use in non-com-
mercial applications. Any other use (as well as
unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

3.2 Possible foreseeable misuse

The ride-on mower is not designed for commer-
cial use in public parks, sports grounds, agricul-
ture and forestry.

/\ WARNING! Dangers due to overloading
the ride-on mower! Make sure that the permissi-
ble inclines/declines are not exceeded. Exceed-
ing these values may exceed the braking capaci-
ty of the ride-on mower and lead to dangerous
situations!

H NOTE Bear in mind that the ride-on mower
does not have approval for road use, and thus is
not allowed to be driven on public roads!

3.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

®  |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B |acerations from reaching into the rotating
cutting blade.
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3.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Danger if protective devices
are removed or manipulated! Do not operate
with any protective devices removed or manipu-
lated. Defective protective devices must be re-
paired or renewed immediately!

The safety and protective devices mentioned
here are components of the safety concept to
prevent risks to the user. Due to this safety con-
cept, the ride-on mower can only be switched on
by turning the safety key under the following con-
ditions:

®  The drive motor is off.

®  The mower mechanism is switched off.

B The user is sitting in the operator's seat.

B The driving mode switch is set to N (Neutral).

Key-operated rotary switch

The ride-on mower can only be switched on
when the safety key is inserted into the key-oper-
ated rotary switch and turned to green (ON posi-
tion) (see chapter 3.8 "Controls (02— 12)",

page 37).

Mower mechanism contact switch

The mower mechanism contact switch ensures
that the ride-on mower can only be switched on
when the mower mechanism is switched off (see
chapter 5.6.1 "Checking the mower mechanism
contact switch", page 42).

Seat contact switch

The seat contact switch ensures that the ride-on
mower cannot be switched on and that the en-
gines for the travel drive and mower mechanism
are switched off as soon as there is no-one in the
operator's seat (see chapter 5.6.2 "Checking the
seat contact switch", page 42).

This safety concept is extended for the mower
mechanism engines by the behaviour described
in the following "Grass catcher contact switch"
section.

Grass catcher contact switch

The contact switch of the grass catcher ensures
that:

B The mower mechanism engines cannot be
switched on if the grass catcher is not cor-
rectly attached.

®  The mower mechanism engines switch off as
soon as the grass catcher is not correctly
hooked in when the mower mechanism is
switched on.

Checking the contact switch: see chapter 5.6.3
"Checking the grass catcher contact switch”,
page 42.

Mower deck housing

The mower deck housing prevents contact with
the cutting blades and objects such as stones be-
ing thrown out (see chapter 5.6.4 "Carrying out a
visual inspection of the mower deck", page 42).

3.5 Symbols on the appliance

3.5.1 Safety signs

Symbol  Meaning

General warning signs. Pay spe-
cial attention when handling this
product.

Risk of injury due to objects be-
ing thrown out!

Keep other people, especially
children and animals, out of the
working area during mowing.

Read the operating instructions
before starting operation.

(—  Wait until the mower mechanism
stops before touching it. The
) ¢ mower mechanism continues to
M run after being switched off and
\—/ can cause serious injuries.

Danger of electric shock from
contact with live parts! Keep flexi-
ble power lines away from the
mower mechanism and other
moving machine parts.

Keep your hands and feet away
from the blade system.

Ty

- 4
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Symbol  Meaning Symbol Meaning
—____\ Before maintenance and repair Keep your hands
@‘:‘ work, switch off the appliance A A A A and feet away from
and remove the safety key. the mower mecha-

@ nism.

s N Do not use the appliance in the
rain or on wet grass. Do not store
the appliance in the open air.

3.5.2 Operating signs

Do not spray the equipment with Symbol  Meaning

water. o .
Danger of collision when mowing

N\ in reverse! Pay particular atten-
()55 ” tion to the rear surroundings.

~— ¥ J
Do not carry any passengers.

Align the grass catcher exactly
when hooking it in.

| <
- | <

R Drive pedal

(— o_ ) Do notdrive on gradients of more
than 12° (21 %).

Brake pedal

Do not spray the ride-on lawn-
mower and mower mechanism
with a garden hose or high-pres-

sure cleaner. Locking lever for brake pedal

N N
N

Wear safety goggles and ear pro-
tectors.

Charging socket

Symbol Meaning

. Py Stop the appliance
\5§ K’ & immediately if an-
2C = other person is in

the vicinity.

Screw the charging plug tight in a
clockwise direction after plugging
in.

Pay special attention when reversing.

2l Noo

3.6 Scope of supply

The items listed here are included as standard.
Check that all items are present:

®  Ride-on mower with grass catcher
B Mulch insert in ride-on mower

36 R85.1 Li



Product description

ALKO

®  Battery charger with charging cable and 2
mains cables (EU, UK)

®  Operating instructions

3.7 Product overview (01)

Item Component

1

0o N o g b~ 0N

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Front wheels, steered

Bumper

Headlights

Brake pedal

Locking lever for brake pedal

Drive pedal

Steering wheel

Adjusting lever for cutting height
Control panel

Operator's seat

Front carry handle of the grass catcher
Rear carry handle of the grass catcher
Telescopic lever of the grass catcher
Grass catcher

Rear wheels, driven

Mower deck

Mulch insert

Charging socket

Battery charger with charging cable and
2 mains cables (EU, UK)

3.8 Controls (02 -12)
Control panel (02)

Push/pull switch for mower mechanism (03)

Item
1

a

Description
Push/pull switch for mower mechanism

Pushing the switch downwards: Switch
off mower mechanism.

Pulling the switch upwards: Switch on
the mower mechanism.

RMO, LED, CCS buttons (04)

Item
2

Description

RMO: Switch reverse mowing on/off
(RMO: Reverse Mowing Mode).

LED: Switch headlights on/off (LED:
Light Emitting Diode).

CCS: Switch on constant speed (CCS:
Cruise Control System).

Drive mode switch (05)

Item
1
2

Description
Drive mode switch

LED: Lights up when drive mode F is
switched on.

Drive mode F: Drive forwards (F: For-
ward).

Drive mode N: Ride-on mower is station-
ary (N: Neutral).

Drive mode R: Drive in reverse (R: Re-
verse).

Central status display (06)

When the ride-on mower is ready to drive, all four
operating status displays (06/1) to 06/4) light up.

ltem Control Item Display Lights up [_)oes not
light up
1 Push/pull switch for mower mechanism 1 Locking le-  Brake ped- Brake pedal
2 RMO button (see below) ver for al released applied
brak dal
3 LED button (see below) rake peda
2 Mower Mower Mower
4 CCS button (see below) mechanism mechanism mechanism
5  Drive mode switch is switched is switched
off on
6  Central status display
. 3 Grass Box closed Box tilted or
7 Key switch catcher not properly
hooked in.
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Item Display Lights up Does not

light up

4 Fill-level in- Boxempty Box full
dicator
Item Display

5  Left mower mechanism engine speed in
[rpm]

6  Charge status display for the recharge-
able battery

7  F,NorRdrive mode (see above)

8  Total operating time of the ride-on mow-
erin[h]

9  Right mower mechanism engine speed
in [rpm]

Key-operated rotary switch (07)

Item Description
1 Safety key
2  Key-operated rotary switch
3  Red (OFF position): Power switched off.

4 Green (ON position): Power switched
on.

Locking lever for brake pedal (08)

Item Description
1 Locking lever for brake pedal

a  Pushing upwards: Brake pedal applied,
i.e. the ride-on mower is stationary.

b  Pushing downwards: Brake pedal re-
leased.

Brake pedal (09)

Item Description

1 Brake pedal, on the left of the ride-on
lawn mower

Drive pedal (10)

Item Description

1 Drive pedal, on the right of the ride-on
lawnmower

Adjusting lever for cutting height (11)

Item Description
1 Adjusting lever for cutting height

a  Move the lever to the side to engage
and disengage.

b Push the lever for adjusting the cutting
height up or down (10 steps).

Telescopic lever of the grass catcher (12)

Item Description
1 Telescopic lever of the grass catcher
a  Pull out the lever.

b Push the lever forwards for emptying.

4 SAFETY INSTRUCTIONS

4.1 Safety instructions for ride-on mowers
Training
®  Read the operating instructions carefully. Fa-

miliarise yourself with the control devices and
the correct use of the appliance.

®  Never allow children or other persons who
are not familiar with the operating instructions
to use the lawnmower.

Children and teenagers should be super-
vised so that they do not play with the ap-
pliance.

Cleaning and maintenance must not be
carried out by children.

Local regulations may specify the mini-
mum age of the user.

= Never mow when there is anyone, especially
children or animals, in the vicinity. Keep other
people out of the danger area.

®  Remember that you, as the user, are respon-
sible for accidents involving other people or
their property.

Preparatory measures

®  Always wear sturdy shoes and long trousers
when operating the appliance. Do not oper-
ate the appliance when barefoot or wearing
light sandals. Avoid wearing loose clothing or
clothing with dangling cords or belts.

®  Check the area where the appliance is being
used and remove any objects that could be
picked up and thrown out by the appliance
(e.g. stones, toys, sticks, wires).
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Before using the appliance, always check if
the cutting blades, fastening bolts and the en-
tire mowing unit are worn or damaged. Worn
or damaged cutting blades and fastening
bolts must only be replaced as a set to avoid
unbalance. Worn or damaged information
signs must be replaced.

Handling

Do not mow, or mow with particular care, in
difficult terrain where the ride-on mower
could tip over, such as slopes, near drop-offs,
ditches or embankments, along dykes and
nearby landfill sites.

Do not mow on slopes with an inclination that
exceeds the slope specified in the technical
data. Never drive transversely to the slope.
Be especially careful when changing the di-
rection of travel on a slope.

Comply with the permitted operating times in
your vicinity.

Only mow during daylight hours or with good
artificial lighting.

Do not work with the appliance in bad weath-
er conditions, especially when it is raining or
when thunderstorms are approaching. No
protection against lightning strikes.

Never use the appliance with damaged pro-
tective devices or protective grilles or without
mounted protective devices, e.g. baffle plates
and/or grass catcher. Damaged protective
devices and covers must be replaced, miss-
ing protective devices and covers must be
correctly fitted.

Never put your hands or feet on or under ro-
tating parts.

Do not carry any passengers on the machine.
If possible, avoid using the appliance on wet
grass. Wet grass clumps together and can
clog the mower mechanism and the dis-
charge channel.

Switch off the mower mechanism and raise it
to its maximum position to prevent damage
when driving over areas that are not to be
mowed and which are stony or uneven.
Before leaving and parking the ride-on mow-
er, activate the parking brake to prevent it
from rolling away.

Switch off the ride-on mower and remove the
safety key. Make sure that all moving parts
have come to a complete stop:

when leaving the ride-on lawnmower,

before removing blockages or clogging in
the discharge channel,
before inspecting, cleaning or working on
the ride-on mower,
after encountering a foreign object.
Check for damage to the ride-on mower
and carry out the necessary repairs be-
fore restarting and working with the ride-
on mower.
If the ride-on mower starts to vibrate in an un-
usual way, an immediate check is required:

Check for damage.

Carry out the necessary repairs of dam-
aged parts.

Make sure that all nuts, bolts and screws
are firmly tightened.

Maintenance, storage and transport

Repairs on the machine must be carried out
by the manufacturer or by one of its customer
service centres.

Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

Regularly check the grass catcher for wear or
loss of functional capability.

Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons.

On appliances fitted with several cutting
blades, note that the movement of one cut-
ting blade can cause the other cutting blades
to rotate.

When maintaining the cutting blades, be
aware that the cutting blades can be moved
even when the power supply is switched off.

Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons. Only use original spare parts and
accessories.

The ride-on mower does not have approval
for road use and may not be driven on public
roads.

This ride-on mower is not allowed to be
towed. Use a suitable vehicle for transport on
public roads.

The ride-on mower can cause serious injuries
due to its dead weight. Take particular care
when loading and unloading the ride-on
mower to transport it on a vehicle or trailer.
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4.2 Safety information regarding the
rechargeable battery

This section mentions all the basic safety instruc-
tions to be heeded when using the rechargeable
battery. Read these instructions.

®  Fully charge the rechargeable battery before
using it for the first time and always use the
specified charger. Comply with the details
given in these instructions for use for
charging the rechargeable battery.

® Do not use the rechargeable battery in envi-
ronments where there is a potential risk of
explosion and/or fire.

® Do not expose the rechargeable battery to
moisture and humidity when in use with the
appliance.

®  Protect the rechargeable battery from heat,
oil and fire to prevent it being damaged so no
vapours and electrolyte liquids can escape.
There is a danger of explosion!

® Do not open, dismantle or crush the re-
chargeable battery. There is a danger of
electric shock and short-circuit.

B An improperly used and damaged recharge-
able battery can cause vapours and electro-
lyte liquid to escape. Vent the room ade-
quately and in the case of any disorders, con-
sult a doctor.

If accidental contact with electrolyte liquid oc-
curs, flush with water and thoroughly rinse
the eyes immediately. Then consult a doctor.

4.3 Safety information regarding the
charging unit

This section mentions all the basic safety and

warning information to be heeded when using the

charging unit. Read these instructions.

B Only use the charging unit as designated, i.e.
for charging the intended rechargeable bat-
teries. Only charge original rechargeable bat-
teries from AL-KO in the charging unit.

m  Before each use, inspect the entire charging
unit — and especially the mains cable — for
damage. Only use the charging unit when it
is in proper working order.

® Do not use the charging unit in environments
where there is a potential risk of explosion
and/or fire.

B Only operate the charging unit indoors and
do not expose it to moisture and humidity.

® Do not cover the charging unit during the
charging process.

. Before connecting the charging unit, make
sure that the mains voltage matches the volt-
age stated in the "Technical data".

B Only use the mains cable for connecting the
charging unit, not for any other purpose. Do
not carry the charging unit by the mains cable
and do not remove the power plug from the
power outlet by pulling on the mains cable.

B Protect the mains cable from heat, oil and
sharp edges to prevent it being damaged.

® Do not open the charging unit. There is a
danger of electric shock and short-circuit.

= For your own safety, only have the charging
unit repaired by qualified specialist personnel
using genuine spare parts.

B Dry the unused charging unit and store in a
closed place. Unauthorised persons and chil-
dren must not have access to the charging
unit.

5 START-UP

5.1 Unpacking the ride-on mower (13, 14)
The ride-on mower is delivered packed in a
wooden crate. For unpacking, choose firm and
level ground with sufficient space for handling the
ride-on mower and packaging. Use the appropri-
ate tool for all work.

/\ WARNING! Risk of personal injury and
damage to the mower mechanism! Improper
unloading of the ride-on mower from the wooden
pallet can cause injury to persons and damage to
the mower mechanism of the ride-on mower.
®  Unload the ride-on mower as described in the

following steps.

1. Carefully remove the cover and side walls
(13/1) from the pallet base (13/2).

2. Remove the packaging foil.

3. Lift out the grass catcher (13/3).

4. Remove the accessory parts (13/4).

5. Remove the packaging foils.

6. Check the scope of supply (see chapter 3.6
"Scope of supply”, page 36).

7. Remove the rear transport safety lock (14/1)
and the front transport locks (14/2).

8. Place a loading ramp of suitable width with a
non-slip surface and sufficient strength close
to the pallet floor.

9. Set the mower deck to the uppermost posi-
tion (see chapter 6.6 "Setting the cutting
height", page 43).
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10. Deactivate the parking brake (see chapter
6.3 "Activating/deactivating the parking
brake", page 42).

11. Carefully roll the ride-on mower — at least two
persons — off the pallet base down the load-
ing ramp.

12. Activate the parking brake (see chapter 6.3
"Activating/deactivating the parking brake",
page 42).

5.2 Removing the mulch insert (15)

The mulch insert has been inserted into the ride-
on mower for transport. In order to operate the
ride-on mower with the grass catcher, it must be
removed.

1. Unhook the springs (15/1) and (15/2).

2. Pull the mulch insert out of the discharge
chute (15/a) by the handle (15/3).

5.3 Hooking in and removing the grass
catcher (16, 17)

Hooking in the grass catcher

1. Hook the grass catcher into the two hooks
(16/1, 16/2) on the ride-on mower in a tilted
position (17/a). Hold the grass catcher by the
front carry handle (17/1) and the rear carry
handle (17/2).
Note: The grass catcher must be hung in
symmetrically.

2. Tilt the grass catcher downwards (17/b) until
it lies on the ride-on mower and engages.

3. Check the grass catcher is correctly seated.

Remove the grass catcher

The grass catcher is removed in the reverse se-
quence.

5.4 Checking the tyre pressure (18)

The correct tyre pressure is an important prereq-

uisite for a correctly levelled mower mechanism,

and hence for a uniformly mown lawn.

1. Check the tyre pressure at regular intervals
(see technical data).

2. If the tyre pressure is too low: Inflate the tyres
using a standard foot pump.

EH NOTE 1 PSI=0.07 bar.
5.5 Charging the rechargeable battery (19 —
21)

EH NOTE Fully charge the rechargeable battery
before using it for the first time. The rechargeable
battery can be charged in any charge state.

When charging the rechargeable battery for the
first time, charge it continuously for 12 to

15 hours to reach full capacity. The ambient tem-
perature must be between 0 and 40 °C.

The charge status display (06/6) for the battery
can be found on the central status display (06).

IMPORTANT! Danger of short circuit! A
short-circuit in an open charging plug can lead to
a fire.

®m  Please follow the procedure described here
to start and stop the charging process.

Starting the charging process

1. Drive the ride-on mower close to the mains
socket and stop.

2. Turn the safety key to red (OFF position).

3. Open the cover (19/1) of the charging sock-
et (19/2).

4. Insert the charge plug into the charging sock-
et (20/a) with the release button (20/1) facing
upwards.

5. Screw tight the charge plug clockwise (20/b).

6. Insert the mains plug of the charger into the
power socket. The charging process begins.

LED on the charger

®  LED lights red: Rechargeable battery is not
yet fully charged.

m  LED lights green: The rechargeable battery is
fully charged.

Completing the charging process

1. Remove the mains plug of the charger from
the power socket.

2. Push back the release button (21/1) at the
charging plug (21/a).

3. Turn the charging plug anticlockwise (21/b)
and pull it out (21/c).

5.6 Checking the safety and protective
devices

Check the safety and protective devices each

time before the ride-on mower is started.

Perform all checks on a level surface so that the

ride-on mower cannot roll away unintentionally.

/\ WARNING! Danger when checking the
safety devices! The safety devices may only be
checked from the operator's seat and when no
other persons or animals are in the vicinity!

Function of the safety and protective devices: see
chapter 3.4 "Safety and protective devices”,
page 35.
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5.6.1 Checking the mower mechanism

contact switch

Requirements: The drive engine is off and the
parking brake is applied.

1. Sit on the operator's seat.

2. Pull the push/pull switch (03/1) upwards to
switch on the mower mechanism.

3. Set the driving mode switch (05/1) to N.
4. Turn the safety key (07/1) to green (ON posi-
tion).

H NOTE The engines for the travel drive and
for the mower mechanism must not start.

5.6.2 Checking the seat contact switch

Requirements: The drive engine is off and the
parking brake is applied.

1. Sit on the operator's seat.

2. Press push/pull switch (03/1) downwards to
switch off the mower mechanism.

3. Set the driving mode switch (05/1) to N.

4. Turn the safety key (07/1) to green (ON posi-
tion).

5. To deactivate the parking brake, press the
brake pedal (09/1) and release it again.

6. Pull the push/pull switch (03/1) upwards to
switch on the mower mechanism.

7. Remove the load on the seat by standing up
briefly, but do not dismount.

HI NOTE The engines for the travel drive and
for the mower mechanism must switch off.

5.6.3 Checking the grass catcher contact
switch

Requirements: The drive engine is off and the
parking brake is applied.

1. Sit on the operator's seat.

2. Press push/pull switch (03/1) downwards to
switch off the mower mechanism.

3. Set the driving mode switch (05/1) to N.

4. Turn the safety key (07/1) to green (ON posi-
tion).

5. To deactivate the parking brake, press the
brake pedal (09/1) and release it again.

6. Pull the push/pull switch (03/1) upwards to
switch on the mower mechanism.

7. Lift the empty grass catcher slightly.

EHI NOTE The engines for the mower mecha-
nism must switch off.

5.6.4 Carrying out a visual inspection of the
mower deck

Check that the mower deck housing is undam-
aged and does not allow access to the cutting
blades. If damaged, contact a customer service
workshop.

6 OPERATION

6.1 Adjusting the operator's seat (22)

To improve seating comfort, the operator's
seat (22/1) can be moved forwards or backwards.

1. Press the unlocking lever (22/2) to the
left (22/a).

2. Move the operator's seat forwards or back-
wards (22/b).

3. Release the unlocking lever to lock in the
new position.

6.2 Inserting the muich insert (23, 24)

1. Remove the grass catcher (see chapter 5.3
"Hooking in and removing the grass catcher
(16, 17)", page 41).

2. Push the mulch insert (23/1) into the dis-
charge chute (23/2) as far as it will go (23/a).

3. Attach the spring (24/1) to the left
hook (24/2).

4. Attach the spring (24/3) to the right
hook (24/4).

5. Hook in the grass catcher again.

6.3 Activating/deactivating the parking
brake

Activating the parking brake

1. Push the brake pedal (09/1) as far as it will
go and hold it there.

2. Press the locking lever (08/1) upwards.
3. Release the brake pedal.

Deactivating the parking brake
1. Press the brake pedal (09/1).

6.4 Starting and stopping the ride-on mower

Starting the ride-on mower

1. Sit on the operator's seat.

2. Press push/pull switch (03/1) downwards to
switch off the mower mechanism.

3. Set the driving mode switch (05/1) to N (Neu-
tral).

4. Turn the safety key (07/1) to green (ON posi-
tion).
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5. Set the driving mode switch (05/1) to F (For-
ward) or R (Reverse).

6. Slowly press the driving pedal (10/1) down
until the desired driving speed is reached.
Stopping the ride-on mower

1. Press down the brake pedal (09/1) until the
mower comes to a standstill and hold it there.

2. Set the driving mode switch (05/1) to N (Neu-
tral).

3. Press the locking lever (08/1) upwards to ac-
tivate the parking brake.

4. Release the brake pedal.

5. Turn the safety key (07/1) to red (OFF posi-
tion).

6. Now you can get off the operator's seat.

6.5 Switching the mower mechanism on

and off

Requirements: The ride-on mower has been

started and the driving mode switch (05/1) is set

to N (Neutral) or F (Forward).

Switching on the mower mechanism

1. Pull the push/pull switch (03/1) upwards.

Switch off mower mechanism
1. Push the push/pull switch (03/1) downwards.

6.6 Setting the cutting height

1. Pull the cutting height adjustment lever (11/1)
towards the operator's seat to disengage it.

2. Move the adjustment lever to adjust the cut-
ting height in steps (for the cutting heights,
see technical data):

®  Downwards: for low cutting height.

B Upwards: for high cutting height.
3. Push the adjusting lever outwards to engage.
H NOTE Always lock the lever in the selected

position so that the mower mechanism is fixed
and does not move unexpectedly.

6.7 Driving at constant speed

Switching on constant speed

1. Press the driving pedal (10/1) down until the
desired driving speed is reached.

2. Press the CCS button (04/1).

3. Take your foot off the drive pedal. The ride-
on mower travels at a constant speed.

Switching off constant speed

®  Press the brake pedal (09/1).
OR:

®  Press the drive pedal (10/1).
OR:

®  Press the CCS button (04/1).

6.8 Mowing backwards

/\ WARNING! There is an accident risk

when reverse mowing! Risk of collision with

persons and objects behind the ride-on mower.

Serious injuries are possible.

®  Pay attention to the area behind you when
mowing in reverse.

®  Only mow in reverse when it is necessary to
do so.

Requirements: The ride-on mower has been
started and the driving mode switch (05/1) is set
to F (Forwards).

Switching on reverse mowing

1. Pull the push/pull switch (03/1) upwards to
switch on the mower mechanism.

2. Set the cutting height (see chapter 6.6 "Set-
ting the cutting height", page 43).

3. Press the RMO button (04/2).

4. Set the driving mode switch (05/1) to R (Re-
verse).

5. Slowly press the driving pedal (10/1) down
until the desired driving speed is reached.
When doing so, keep a close eye on the sur-
roundings at the rear.

Switching off reverse mowing

®  When you want to go forwards again: Set the
driving mode switch to F (Forwards).
OR:

®  To continue reversing with the mower mech-
anism switched off: Push the push/pull
switch (03/1) downwards.

6.9 Emptying the grass catcher

EHI NOTE An audible signal sounds when the
grass catcher is full. The catcher should be emp-
tied now if not before.

The ride-on mower is equipped with a manually

operated grass catcher with telescopic lever.

®  The grass catcher can be emptied from the
operator's seat.

m  |f the grass catcher is folded up or unhinged
when the mower mechanism is switched on,
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the mower mechanism is automatically
switched off.

B The mower mechanism cannot be switched
on unless the grass catcher is engaged cor-
rectly.

1. Pull the telescopic lever (12/1) out of the
grass catcher.

2. Push the telescopic lever forwards to open
the grass catcher. The cuttings fall out.

3. Push the telescopic lever backwards until the
grass catcher engages.

6.10 Switching the headlights on and off

1. Press the LED button (04/3) to switch on.

2. Press the LED button again to switch off.

7 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE

7.1 Mowing interval

Please take into account that grass grows differ-
ently at different times. We recommend using a
shorter interval between mowing during early
spring. You can increase the mowing intervals as
the growth rate of the grass begins to decline
during the course of the year.

7.2 Mowing high grass

Mow with a higher cutting height adjustment
when the grass is longer than normal or when it
is wet. Then re-mow the grass with a lower, nor-
mal setting.

Activity

Check the brake (test braking on a straight
path).

Check the tyre pressure.
Check the cutting blade.
Check for loose parts.
Clean the ride-on mower.

8.2 Cleaning the ride-on mower

The ride-on mower must be cleaned regularly to
ensure optimum function and a long service life.
Clean the ride-on mower after each use to re-
move any adhering soiling and detritus.

Before each

7.3 Mulching

For optimum mulching results, the grass should
be mowed on a regular basis (approx. 1 or 2
times per week). Cut 1/3 of the grass height (e.g.
if grass height is 6 cm, mow 2 cm). This will en-
sure that the mown grass will be properly inter-
mixed in the remaining grass.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®  Before maintenance, care and cleaning work,
always switch off the appliance. Remove the
safety key.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

8.1 Maintenance schedule

The following jobs are allowed to be carried out
by the user independently. All other maintenance,
service and repair work must be carried out in an
authorised service workshop.

EHI NOTE It may be necessary to shorten the
maintenance intervals compared to those stated
in the table above in case of severe loading and
at high temperatures.

After each use Each time be-

use fore putting in-
to storage
X
X
X
X
X X
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IMPORTANT! Damage due to penetrating
water! Water in electrical and electronic compo-
nents leads to short circuits and damage. Water
in mechanical components can lead to loss of lu-
brication and damage.
® Do not allow water to penetrate the electrics/

electronics during cleaning.
B |n particular, do not use a high-pressure
cleaner or garden hose.

8.2.1 Removing and emptying the grass

catcher
Empty the grass catcher before cleaning (see
chapter 6.9 "Emptying the grass catcher”,
page 43). A full grass catcher is too heavy to be
removed safely.
1. Remove the grass catcher.
2. Spray the grass catcher inside and out with a
water hose.
3. Carefully scrape off any firmly adhering dirt,
e.g. with a brush.
Note: Take particular care not to damage the
fabric on grass catchers with a fabric cover-
ing.
4. Hook in the grass catcher again.
8.2.2 Cleaning the housing and operating
elements
Use a cloth, hand brush, long-stemmed brush or
similar to remove dirt and grass residues.

8.2.3 Cleaning the discharge channel

Regular cleaning of the discharge channel en-
sures that the cutting height can be easily adjust-
ed.

8.2.4 Cleaning the mower deck

Preparation

1. Switch off the ride-on mower and remove the
safety key.

Malfunction Possible cause

No power

Seat contact switch switched off

or defective

ALKO
2. Remove the grass catcher.

3. With two persons, place the ride-on mower
on the rear and secure against falling over.

Clean

1. Put on protective gloves and do not reach in-
to the cutting blades during cleaning.

2. Clean the mower deck with a hand brush, a
brush or a wooden stick.

8.3 Maintaining the cutting blades

Make sure that the cutting blade remains sharp

for the entire mowing season to avoid shredding

or tearing the blades of grass. Shredded grass

blades turn brown on the edges. This reduces

their growth and leaves the lawn prone to diseas-

es.

®m  Check the cutting blade for sharpness and
signs of wear or damage after each use. If
necessary, contact the manufacturer's ser-
vice centre.

®  When replacing the blades, only use original
replacement blades (for a list of original re-
placement blades: see technical data). The
use of non-original spare parts will void the
warranty and may result in damage to the
ride-on mower as well as serious injury.

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

9.1 Malfunction table

HI NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Sit on the seat.
Have it repaired.”

Drive mode switch or key-operat- Have it repaired.*

ed switch defective

Control unit for forward/reverse

drive defective

Loose, dirty or defective cable

harness connectors

Have it repaired.*

Have it repaired.”
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Malfunction

Possible cause
Grass catcher not attached.

Grass catcher not in correct po-
sition

Ride-on mower does not drive.

The driving mode switch is set to
N (Neutral).

Parking brake activated.
Foot is on the brake pedal.
Foot is on the drive pedal.

Mower mechanism engine is
blocked.

Drive engine blocked.

Rechargeable battery charge too
low

Brake pedal or drive pedal de-
fective

Drive mode switch defective

Control unit for forward/reverse
drive defective

Loose, dirty or defective cable
harness connectors

Mower mechanism engines do not start.

The driving mode switch is set to
R (Reverse).

Mower mechanism engine is
blocked.

Rechargeable battery charge too
low

Control unit for forward/reverse
drive defective

Loose, dirty or defective cable
harness connectors

Mower mechanism engine de-
fective

Remedy
Attach the grass catcher.

Check the position of the grass catcher
and correct if necessary.

Set the driving mode switch to F (For-
wards) or R (Reverse).

Deactivate the parking brake.
Release the brake pedal.
Release the drive pedal.

Wait 5 seconds for the controller to re-
lease the mower mechanism engine.

OR:

Switch off the ride-on mower, then re-
move dirt in the mower mechanism.

Remove dirt and obstacles.

Charge the rechargeable battery.

Carry out a self-test.** If defective, have
it repaired.*

Carry out a self-test.* If defective, have
it repaired.®

Carry out a self-test.** If defective, have
it repaired.*

Have it repaired.”

Set the driving mode switch to F (For-
wards) or N (Neutral).

OR:
Press the RMO button.

Switch off the ride-on mower, then re-
move dirt in the mower mechanism.

Charge the rechargeable battery.

Carry out a self-test.** If defective, have
it repaired.”

Have it repaired.”

Carry out a self-test.** If defective, have
it repaired.®
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Malfunction Possible cause
Ride-on mower does not work.

Control unit for forward/reverse
drive defective

Drive engine or mower mecha-
nism engine defective

Battery defective
Ride-on mower vibrates extensively.
Cutting blade lost.
Cutting blades not balanced.
Blade holder warped.
Mower mechanism engine power decreases.

Grass too long or too wet.

Discharge channel/mower deck
blocked.

Cutting blade heavily worn.
Driving speed too fast.
Unclean cut

Cutting blade worn, not sharp.

Incorrect cutting height
Driving speed too fast

Different tyre pressure on the
wheels

Grass catcher does not fill up.
Cutting height set too low.

Grass is wet — it is too heavy to
be transported by air stream.

Cutting blade heavily worn.

Grass in lawn too high

Discharge channel/mower deck

Remedy

Carry out the following several times:
Switch off the ride-on mower and restart
after 5 seconds. If defective, have it re-
paired.*

Replace the rechargeable battery.*

Have it repaired.”
Have them balanced.*

Have it repaired.*

Correct the cutting height; make clear-
ance for mower mechanism by moving
back a short distance.

Clean discharge channel/mower deck.

Switch off the ride-on mower and re-
move the safety key.

Replace cutting blade.*

Reduce driving speed.

Replace or regrind the cutting blade.
Have resharpened blades balanced.*

Correct the cutting height.
Reduce driving speed.

Inflate to the correct tyre pressure (see
technical data).

Correct the cutting height.

Mow at a later time when lawn has dried
out.

Replace the blade.”

Mow grass twice:
® 1. Pass: high cutting height
® 2 pass: desired cutting height.

Clean discharge channel/mower deck.

soiled.
Not clearly identifi- Carry out a self-test.**
able malfunctions
*: Contact a service centre of the manufacturer. **: see chapter 9.2 "Carrying out a self-test", page 48
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9.2 Carrying out a self-test

Activating a self-test

1. Sit on the operator's seat.

2. Set the driving mode switch (05/1) to N (Neu-
tral).

3. Turn the safety key (07/1) to green (ON posi-
tion).

4. Press the following buttons in the following
order within 2 minutes: CCS (04/1) >
RMO (04/2) > CCS (04/1) > RMO (04/2)

Carrying out a self-test

1. Press the brake pedal (09/1): Is working if a
beep is heard.

2. Press the drive pedal (10/1): Is working if a
beep is heard.

3. Press the locking lever (08/1) upwards to ac-
tivate the parking brake: Is working if a beep
is heard.

4. Press the RMO button (04/2). Is working if
the button is lit and a beep is heard.

5. Press the LED button (04/3). Is working if the
headlights are on.

6. Press the CCS button (04/4). Is working if the
button is lit and a beep is heard.

7. Set the driving mode switch (05/1) to F (For-
wards) and then press the drive pedal (10/1).
Is working if the ride-on mower moves for-
ward.

8. Set the driving mode switch (05/1) to R (Re-
verse) and then press the drive pedal (10/1).
Is working if the ride-on mower reverses.

9. Set the drive mode switch (05/1) to F (For-
wards) and then pull the push/pull
switch (03/1) upwards to switch on the mow-
er mechanism. Is working if the cutting
blades rotate.

If defective
1. Contact a service centre of the manufacturer.

10 TRANSPORT

When transporting the ride-on mower using
transport equipment (e.g. passenger car trailer),
the mower mechanism must be supported from
below to reduce the strain on the mower mecha-
nism mounting.

During transport, make sure that the means of
transport has a sufficient load capacity and that
the ride-on mower is suitably secured.

11 STORAGE

The ride-on mower should be parked where it is
protected against the effects of weather, espe-
cially moisture, rain and lengthy exposure to di-
rect sunlight. Particularly the UV radiation con-
tained in sunlight can cause plastic parts to fade,
and damage them, in the event of long-term ex-
posure.
1. Clean and allow to dry (see chapter 8.2
"Cleaning the ride-on mower", page 44).
2. Store the ride-on mower as follows:
B in adry, frost-free place
®m  Storage temperature of 0 °C — 35 °C
®  Charge status of the rechargeable bat-
tery: 3—4 bars on the charge status dis-
play
3. Cover with a cloth to prevent soiling.

Note: Do not use plastic foil. Water and
moisture can accumulate under plastic foil.

After approx. 3 months’ storage, recharge the re-
chargeable battery for approx. 1 hour. When
charging, the rechargeable battery is protected
from overcharging by automatic detection of the
charge status. This means it can remain connect-
ed to the charging unit for some time, but not per-
manently.

12 DISPOSAL

12.1 Removing the rechargeable battery
Before disposing of the ride-on mower, the re-
chargeable battery must be removed in accor-
dance with the safety regulations. Commission a
service center of the manufacturer or a specialist
dealer for this.

12.2 Legal notes
Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)
E m  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.
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B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-

ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act
(BattG)

7

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®  (Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be
handed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)
®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries
®m  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances
®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)
These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

13 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 CONSIGNES GENERALES DE
SECURITE POUR MACHINES
ELECTRIQUES

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
de toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques tech-
niques qui sont le propre de cette machine.
Les négligences quant au respect des instruc-
tions suivantes peuvent étre a l'origine de chocs
électriques, d’'incendies et/ou de blessures
graves.

®  Conserver ’ensemble des consignes de
sécurité et des instructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme de « machine » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux machines
fonctionnant sur secteur (avec cable d'alimenta-
tion) ou sur accumulateur (sans fil).

1.1 Sécurité de I'’espace de travail

B Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Le désordre et les zones de travail
mal éclairées peuvent engendrer des acci-
dents.

B Ne travaillez pas avec votre machine dans
des environnements explosifs ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les machines produisent des
étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les vapeurs.

®  Tenir les enfants et autres personnes a
I'écart de la machine pendant son utilisa-
tion. Si votre attention est détournée, vous
risquez de perdre le contrdle de votre ma-
chine.

1.2 Sécurité électrique

B La prise male de la machine doit corres-
pondre a la prise femelle du secteur. La
prise ne doit étre modifiée en aucune ma-
niére. N'utilisez pas d’adaptateur avec des
machines reliées a la terre. Des prises non
modifiées et adaptées réduisent les risques
de chocs électriques.

= Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que celles de
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs.
Il existe un risque élevé de choc électrique si
votre corps est mis a la terre.

B Protéger les machines de la pluie ou de
I’humidité. L'infiltration d’eau dans une ma-
chine accroit le risque de choc électrique.

= Ne jamais utiliser le cable de raccorde-
ment a d’autres fins que celles prévues,
par exemple pour porter ou suspendre la
machine ou pour débrancher la fiche de la
prise de courant. Tenir le cable de raccor-
dement a I’écart de la chaleur, de I’huile,
d’arétes vives ou de pieéces en mouve-
ment. Un cable de raccordement endomma-
gé ou emmélé augmente le risque d’électro-
cution.

®  Sij vous travaillez en plein air avec une
machine, utilisez uniquement des ral-
longes adaptées également pour I'exté-
rieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

®  Sivous étes contraint d’utiliser la ma-
chine dans un environnement humide,
employez un disjoncteur a courant de dé-
faut. L'utilisation d’un disjoncteur a courant
de défaut diminue le risque de choc élec-
trique.

1.3 Sécurité des personnes

B Soyez vigilant, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de bon sens
en travaillant avec une machine. N’utilisez
pas de machine si vous étes fatigué ou
sous l'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inattention
lors de l'utilisation de la machine peut entrai-
ner des blessures sérieuses.

= Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de
protection. Porter un équipement de protec-
tion personnel tel qu’'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
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tection auditive selon le type et I'utilisation de
la machine diminue le risque de blessures.

= Evitez toute mise en marche involontaire.
Assurez-vous que la machine est hors cir-
cuit avant de la raccorder a I’'alimentation
électrique et/ou avant de brancher I'accu-
mulateur, avant de la prendre ou de la
porter. Le fait de porter la machine avec le
doigt posé sur l'interrupteur ou de raccorder
la machine allumée a I'alimentation électrique
peut constituer une source d’accidents.

= Avant de mettre la machine en marche, re-
tirez les outils de réglage ou les clés de
serrage. Un outil ou une clé restés sur une
piéce rotative de la machine peuvent provo-
quer des blessures.

= Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
serez ainsi mieux en mesure de contrbler la
machine, méme dans des situations inatten-
dues.

®  Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

®  Sile montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiére.

®  Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité concernant les ma-
chines, méme si la machine vous est fami-
liére pour I'avoir souvent utilisée. Une ac-
tion irréfléchie pendant quelques fractions de
secondes risque d’entrainer des blessures
graves.

1.4 Utilisation et manipulation de la
machine électrique

= Ne surchargez pas la machine. Utilisez la
machine adaptée a votre travail. En utili-
sant la machine adaptée, vous travaillez
mieux et de facon plus sdre dans le cadre de
la plage de performance indiquée.

= N’utilisez aucune machine dont le com-
mutateur est défectueux. Une machine que

I'on ne peut plus allumer ou éteindre est dan-
gereuse et doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la prise de courant
et/ou retirez I’accumulateur amovible
avant de procéder aux réglages des appa-
reils, de changer des piéces d’outil utili-
sées ou de ranger la machine. Cette me-
sure de sécurité évite une mise en marche
involontaire de la machine.

Conservez les machines non utilisées
hors de la portée des enfants. Ne confiez
pas la machine a des personnes qui ne
sont pas familiarisées avec sa manipula-
tion ou n’ayant pas lu les présentes ins-
tructions. Les machines sont dangereuses
lorsqu’elles sont utilisées par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez avec soin les machines et les
outils utilisables avec elles. Contrélez si
les éléments rotatifs fonctionnent parfai-
tement et ne coincent pas, si des piéces
sont cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de la machine en
soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de la ma-
chine. Beaucoup d’accidents ont pour origine
un mauvais entretien des machines.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
acérés et propres. Les outils de coupe mi-
nutieusement entretenus et disposant de
tranchants acérés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez la machine, le ou les outils utili-
sables avec la machine etc., conformé-
ment aux présentes instructions. Tenez
compte des conditions d’utilisation et de
la tache a effectuer. L'utilisation de ma-
chines a d’autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Maintenir les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d’huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignée glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle sars de la machine
dans des situations inattendues.

1.5 Utilisation et manipulation de la

machine alimentée par accumulateur

Recharger les accumulateurs uniquement
avec des chargeurs recommandés par le
fabricant. Un chargeur congu pour un certain
type d’accumulateur représente un risque
d’'incendie lorsqu’il est utilisé avec d'autres
accumulateurs.
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m  Utiliser dans les machines uniquement les
accumulateurs prévus pour cela. L'utilisa-
tion d’autres accumulateurs peut constituer
une source de blessures et d’incendie.

B Tenir 'accumulateur non utilisé a I’écart
des trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets métalliques ris-
quant d’entrainer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts
de I'accumulateur peut provoquer des bra-
lures ou étre a I'origine d’incendies.

B En cas d’utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de 'accumulateur. Eviter
une entrée en contact avec celui-ci. En
cas de contact accidentel, rincez abon-
damment a I’eau. Au cas ou du liquide en-
trerait en contact avec les yeux, consulter
en plus un médecin. Lorsqu’il s’écoule, le li-
quide de I'accumulateur peut irriter la peau
ou provoquer des brlures.

®  N’utilisez pas d’accumulateur endomma-
gé ou modifié. Les accumulateurs endom-
magés ou modifiés risquent de se comporter
de maniére imprévisible et d’entrainer un in-
cendie, une explosion ou des risques de
blessures.

®  N’exposez pas I'accumulateur au feu ou a
des températures élevées. Une flamme nue
ou des températures supérieures a 130 °C
risquent d’entrainer une explosion.

®  Suivez les instructions de chargement et
ne chargez jamais I"accumulateur ou la
machine sans fil hors de la plage de tem-
pérature indiquée dans la notice d’utilisa-
tion. Un chargement incorrect ou en dehors
de la plage de température autorisée risque
de détruire 'accumulateur et d’augmenter le
risque d’incendie.

1.6 Service aprés-vente

®  Faites réparer votre machine uniquement
par un personnel qualifié utilisant exclusi-
vement des piéces de rechange d'origine.
En procédant ainsi, le maintien de la sécurité
de la machine est garanti.

®  Ne réparez jamais des accumulateurs en-
dommagés. Toutes les réparations d’accu-
mulateurs doivent étre réservées au fabricant
ou a des services aprés-vente agréés.

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-

sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

B |es tondeuses autoportées sont disponibles
en différentes variantes d’équipement. Veuil-
lez noter que les illustrations peuvent différer
quelque peu des originaux. En cas de difficul-
tés pour comprendre les descriptions, veuil-
lez vous adresser a un atelier spécialisé ou
au fabricant.

21 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

i

Manipuler les batteries li-ion avec
’ prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-
kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d’utilisation !

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/N DANGER! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.
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EH REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

3.1 Utilisation conforme

La tondeuse autoportée est prévue pour la coupe
du gazon dans des jardins privés et d’agrément
avec une pente maximale de 12° (21 %). Les uti-
lisations complémentaires telles que le paillage
sont uniquement autorisées en employant les ac-
cessoires d’origine et en respectant les valeurs
maximales de charge.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que toute forme de modification ou de trans-
formation non autorisée est considérée comme
un détournement de I'objet initial, avec pour
conséquences la perte de garantie et de la
conformité (marquage CE) ainsi que le refus de
toute part de responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a I'utilisateur ou a un
tiers.

3.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

La tondeuse autoportée n’a pas été congue pour

un usage commercial dans les parcs publiques,

les terrains de sport, en agriculture ou en sylvi-

culture.

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a une
surcharge de la tondeuse autoportée ! Veillez
a ne pas dépasser les montées/dénivelés autori-
sés. Un dépassement peut causer une sollicita-
tion trop importante de la puissance de freinage
de la tondeuse autoportée et entrainer des situa-
tions dangereuses !

H REMARQUE Tenez compte du fait que la
tondeuse autoportée ne posséde pas d’autorisa-
tion de circuler sur la voie publique et donc elle
ne doit pas y étre déplacée !

3.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

B Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

®  |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
lame en rotation.

3.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Danger lié aux dispo-
sitifs de protection retirés ou manipulés ! Tout
fonctionnement, avec des dispositifs de protec-
tion retirés ou manipulés, est interdit. Les disposi-
tifs de protection défectueux doivent étre rapide-
ment réparés ou remplacés !

Les dispositifs de sécurité et de protection ici
mentionnés font partie intégrante du concept de
sécurité visant a empécher la mise en danger de
I'utilisateur. Ce concept de sécurité prévoit qu'il
est possible de tourner la clé de sécurité pour
mettre en marche la tondeuse autoportée unique-
ment dans les conditions suivantes :

B |Le moteur de traction est éteint.
B |e plateau de coupe est hors circuit.

m | 'utilisateur est assis sur le siege du conduc-
teur.

B | e commutateur de mode de conduite est sur
N (neutre).

Commutateur rotatif a clé

Il est possible de mettre la tondeuse autoportée
en marche uniquement si la clé de sécurité est
insérée dans le commutateur rotatif a clé et tour-
née sur Vert (position ON) (voir chapitre 3.8 "Elé-
ments de commande (02 — 12)", page 58).

Contacteur du plateau de coupe

Le contacteur du plateau de coupe garantit qu'il
est possible de mettre en marche la tondeuse au-
toportée uniquement lorsque le plateau de coupe
est hors circuit (voir chapitre 5.6.1 "Vérification
du contacteur du plateau de coupe”, page 63).

Contacteur de siége

Le contacteur de siége fait en sorte qu’il est im-
possible de mettre en marche la tondeuse auto-
portée et que les moteurs de traction et d’entrai-
nement du plateau de coupe se déconnectent
des que le siege conducteur n'est pas occupé
(voir chapitre 5.6.2 "Contréle du contacteur de
siege”, page 63).

Ce concept de sécurité est complété, pour les
moteurs d’entrainement du plateau de coupe, par
le comportement décrit dans la section suivante
« Contacteur de bac de ramassage d'herbe ».
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Contacteur de bac de ramassage d'herbe

Le contacteur de bac de ramassage d'herbe ga-
rantit :

®  qu’il soit impossible de mettre en marche les
moteurs d’entrainement du plateau de coupe
si le bac de ramassage d'herbe n’est pas cor-
rectement accroché.

B que les moteurs d’entrainement du plateau
de coupe se déconnectent dés que le bac de
ramassage d'herbe n’est plus correctement
suspendu alors que le plateau de coupe est
connecté.

Contréle du contacteur : voir chapitre 5.6.3 "Véri-

fication du contacteur du bac de ramassage

d'herbe”, page 63.

Carter du mécanisme de coupe

Le carter du mécanisme de coupe empéche tout
contact avec les lames ainsi que la projection
d’objets, par ex. cailloux (voir chapitre 5.6.4
"Contréle visuel du plateau de coupe”,

page 63).

3.5 Symboles sur I'appareil

3.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Signal d’avertissement général.
Une prudence particuliere est re-
quise lors de la manipulation !

Risque de blessure d aux pro-
jections d’objets !

Pendant la tonte, les autres per-
sonnes, en particulier les enfants
et les animaux, doivent étre te-
nus a I'écart de la zone de tra-
vail.

Lire la notice d'utilisation avant la
1 L mise en service !

Symbole

Ty

Signification

Attendre que le mécanisme de
coupe s'immobilise avant de le
toucher. Le mécanisme de coupe
tourne encore par inertie apres la
mise hors tension et peut provo-
quer de graves blessures.

Risque de choc électrique en cas
de contact avec des pieces sous
tension ! Tenir les cables élec-
triques flexibles éloignés du mé-
canisme de coupe ou d’autres
piéces mobiles de la machine.

Tenir les mains et les pieds a dis-
tance du systéme de coupe !

Avant les travaux de mainte-
nance et de réparation, mettre
I'appareil hors tension et retirer la
clé de sécurité !

Ne pas utiliser I'appareil quand il
pleut et/ou quand le gazon est
mouillé ! Ne pas remiser I'appa-
reil en plein air !

Ne pas projeter d'eau sur l'appa-
reil !

Ne pas emmener de passagers !

Ne pas travailler sur des pentes
avec une inclinaison supérieure a
12° (21 %) !

Ne pas asperger la tondeuse au-
toportée et le mécanisme de
coupe au jet d’'eau ou au net-
toyeur haute pression !
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Symbole

Symbole

Signification

Porter une protection oculaire et
auditive !

Signification

Stopper I'appareil
dés qu’une autre
personne se trouve

a proximité !

Une prudence particuliére est requise lors de la
marche arriere !

AN A A

Maintenir les
mains et les pieds

a distance du mé-
canisme de
coupe !

3.5.2 Etiquette de commande

Symbole

&3t

AN N
~—r S~

Signification

Risque de collision en cas de
tonte en marche arriére ! Obser-
ver la zone arriere et ses envi-

rons avec une attention particu-
liere !

Aligner le bac de ramassage
d'herbe avec précision lorsque
vous I'accrochez !

Pédale d’accélération

Pédale de frein

Levier de blocage pour pédale de
frein

Symbole

Signification

Prise de chargement

D

Apres insertion, tourner et serrer
le connecteur de charge dans le
sens horaire.

3.6 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés

ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont

fournis :

®  Tondeuse autoportée avec bac de ramas-
sage d'herbe

®  Unité de broyage dans la tondeuse autopor-

tée

®  Chargeur avec cable de charge et 2 cables
d’alimentation (EU, UK)

B Notice d'utilisation

3.7 Apercgu produit (01)

Pos. Piece

1

0 N o a0 b~ w N

10
11

12

13

Roues avant, directionnelles
Pare-chocs

Phares

Pédale de frein

Levier de blocage pour pédale de frein
Pédale d’accélération

Volant

Levier de réglage de la hauteur de
coupe

Panneau de commande
Siege conducteur

Poignée avant de transport du bac de
ramassage d'herbe

Poignée arriére de transport du bac de
ramassage d'herbe

Levier télescopique du bac de ramas-
sage d'herbe
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Pos. Piece

14  Bac de ramassage d'herbe
15  Roues arriére, motrices

16  Plateau de coupe

17  Unité de broyage

18  Prise de chargement

19  Chargeur avec cable de charge et 2
céables d’alimentation (EU, UK)

3.8 Eléments de commande (02 — 12)
Panneau de commande (02)

Pos. Elément de commande

1 Interrupteur a pression/a tirette pour mé-
canisme de coupe

Bouton RMO (voir ci-dessous)

Commutateur de mode de conduite (05)

Pos.

1
2

Description
Commutateur de mode de conduite

LED : S’allume quand le mode de
conduite F est activé.

Mode de conduite F : Conduite en
marche avant (F : Forward).

Mode de conduite N : Tondeuse auto-
portée immobilisée (N : Neutral).

Mode de conduite R : Conduite en
marche arriére (R : Reverse).

Affichage d’état central (06)

Quand la tondeuse autoportée est préte a démar-
rer, les quatre affichages des états de fonctionne-
ment sont tous allumés (06/1 a 06/4).

2 Pos. Affichage allumeé éteint
3 Bouton LED (voir ci-dessous) 1 Levierde  Pédalede Pédale blo-
4  Bouton CCS (voir ci-dessous) blocage de freinrela-  quée
la pédale de chée
5  Commutateur de mode de conduite fre?n
6  Affichage d'état central 2 Plateaude Leplateau Le plateau
7 Interrupteur a clé amovible coupe de coupe de coupe est
est hors activé.
Interrupteur a pression/a tirette pour circuit.
mécanisme de coupe (03
pe (03) 3 Bacdera- Bacfermé Bac basculé
Pos. Description massage ou incorrec-
d'herbe tement ac-
1 Interrupteur a pression/a tirette pour mé- croché.
canisme de coupe . . .
4 Indicateur Bac vide Bac plein
a  Presser le levier vers le bas : Désactiva- du niveau
tion du plateau de coupe. de remplis-
b Tirer le levier vers le haut : Activation du sage
plateau de coupe.
Pos. Affichage
Bout RMO, LED, CCS (04 -
outons (04) 5  Régime du moteur gauche du plateau
Pos. Description de coupe en [tr/min]
2 RMO : Activation/désactivation de la 6  Teémoin de I'état de charge de I'accumu-
tonte en marche arriére (RMO : Reverse lateur
Mowing Mode). 7  Mode de conduite F, N ou R (voir ci-des-
3 LED: Activation/désactivation des sus)
phares (LED : Light-Emitting Diode). 8  Durée totale de fonctionnement de la
4  CCS : Activation d’une vitesse constante tondeuse autoportée en [h]
(CCS : Cruise Control System). 9  Régime du moteur droit du plateau de
coupe en [tr/min]
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Commutateur rotatif a clé (07)

Pos. Description
1 Clé de sécurité
2  Commutateur rotatif a clé

3 Rouge (position OFF) : Alimentation
électrique coupée.

4 Vert (position ON) : Alimentation élec-
trique activée.

Levier de blocage pour pédale de frein (08)

Pos. Description
1 Levier de blocage pour pédale de frein

a  Presser vers le haut : Bloquer la pédale
de frein, c'est-a-dire que la tondeuse au-
toportée est immobilisée.

b  Presser vers le bas : Relacher la pédale
de frein.

Pédale de frein (09)

Pos. Description

1 Pédale de frein, sur la tondeuse auto-
portée a gauche

Pédale d’accélération (10)

Pos. Description

1 Pédale d’accélération, sur la tondeuse
autoportée a droite

Levier de réglage de la hauteur de coupe (11)

Pos. Description

1 Levier de réglage de la hauteur de
coupe

a  Pour désenclencher et enclencher le le-
vier, le déplacer vers le coté.

b  Presser le levier de réglage de la hau-
teur de coupe vers le haut ou vers le
bas (10 crans).

Levier télescopique du bac de ramassage
d'herbe (12)

Pos. Description

1 Levier télescopique du bac de ramas-
sage d’herbe

Pos. Description
a Sortir le levier en le tirant.

b Pour vider, presser le levier vers I'avant.

4 CONSIGNES DE SECURITE

4.1 Consignes de sécurité pour la tondeuse
autoportée

Formation

B Lisez attentivement la notice d'utilisation. Fa-
miliarisez-vous avec les éléments de réglage
et I'utilisation correcte de la machine.

®  N'autorisez jamais des enfants ou autres per-
sonnes n'ayant pas pris connaissance de la
notice d'utilisation a utiliser la machine.

Surveiller les enfants et adolescents pour
gu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Les enfants ne doivent effectuer ni le net-

toyage ni la maintenance.

Il se peut que I'age minimum de I'utilisa-

teur soit fixé par des dispositions légales.

B Ne passez jamais la tondeuse quand des

personnes, notamment des enfants ou des
animaux, se trouvent a proximité ;. Maintenir
les tiers a distance de la zone a risque.

®  N'oubliez pas que Il'utilisateur est respon-
sable des accidents mettant en cause des
tiers ou leurs biens.

Préparatifs

®m  Pendant le fonctionnement de I'appareil, por-
tez toujours des chaussures solides et des
pantalons longs. N'utilisez pas I'appareil
pieds nus ou en sandalettes. Evitez de porter
des vétements amples ou ayant des lacets
ou ceintures qui pendent.

®m  Veérifiez le terrain sur lequel I'appareil sera
utilisé et enlevez tous les objets pouvant étre
happés et éjectés par I'appareil (par ex. cail-
loux, jouets, batons, cables).

m  Vérifiez toujours, avant d'utiliser I'appareil, si
les lames, les boulons de serrage et I'unité
de coupe compléte présentent des traces
d’usure ou d’endommagement. Les lames et
boulons de fixation usés ou endommagés
doivent étre remplacés par jeux complets afin
d’éviter tout déséquilibrage. Les panneaux de
signalisation usés ou endommageés doivent
étre remplacés.
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Utilisation

Ne tondez pas, ou bien faites-le avec une vi-
gilance particuliere, dans les terrains difficile-
ment praticables ou la tondeuse autoportée
pourrait se renverser, par ex. dans des
pentes, a proximité de fossés ou de talus, de
digues ou de décharges.

Ne tondez pas sur les pentes d’inclinaison
supérieure a l'inclinaison indiquée dans les
caractéristiques techniques. Ne jamais
tondre en travers de la pente.

Soyez particulierement prudents, lorsque
vous changez de direction sur la pente.
Respectez les horaires de travail locaux au-
torisés par la municipalité.

Tondez exclusivement quand il fait jour ou
avec un bon éclairage artificiel.

N’utilisez pas I'appareil par mauvais temps,
notamment en cas de pluie ou de menaces
d’orage. Pas de protection contre la foudre !

N’utilisez jamais I'appareil avec des disposi-

avant d’éliminer des blocages ou de re-
médier a des bourrages dans le canal
d’éjection,
avant de contrdler la tondeuse autopor-
tée, de la nettoyer ou d'effectuer des tra-
vaux sur celle-ci,
si vous avez heurté un corps étranger.
Vérifiez si la tondeuse autoportée a subi
des dommages et effectuez les répara-
tions nécessaires avant de redémarrer et
de travailler avec la tondeuse autoportée.
Si la tondeuse autoportée commence a vibrer
particulierement fort, un contréle immédiat
est nécessaire :

Recherchez des endommagements.
Procédez aux réparations nécessaires de
piéces endommagées.

Assurez-vous que tous les écrous, bou-
lons et vis sont bien serrés.

Maintenance, stockage et transport

tifs de sécurité ou des grilles de protection ® Les réparations sur l'appareil doivent étre ef-
i ar oe p fectuées par le fabricant ou I'un de ses ser-
endommagés ou sans dispositifs de protec- . .
; . ) ) vices apres-vente.
tion montés, tels que déflecteurs et/ou dispo- ) X 3
sitifs de ramassage de I'herbe. Remplacer ®  Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
les dispositifs et les capots de protection en- vis soient bien serrés et a ce que 'appareil
dommagés, monter correctement les disposi- soit dans un état géneral sr.
tifs et capots de protection absents. m  \érifiez régulierement I'absence d’usure ou
®  Ne passez jamais les mains ou les pieds a de mauvais fonctionnement du dispositif de
proximité ou au-dessous de piéces en rota- ramassage de I'herbe.
tion. B Pour des raisons de sécurité, remplacez les
® |l est interdit d’emmener un passager sur pieces usées ou endommagees.
I'appareil. = Notez que, pour les appareils a plusieurs
®  Evitez, si possible, I'utilisation de I'appareil lames, "? mouvement de I'une des lames
lorsque I'herbe est humide. L’herbe mouillée risque d'entrainer la rotation des autres
s’agglomére et risque d’obturer le plateau de lames.
coupe et le canal d’éjection. = Notez que, lors de I'entretien des lames, ces
m  Désactiver le plateau de coupe et le relever lames risquent de se mettre en mouvement
en position maximale pour éviter les endom- méme lorsque I'appareil est hors tension.
magements lorsque vous vous déplacez sur B Pour des raisons de sécurité, remplacez les
des surfaces pierreuses ou inégales ou il n’y piéces usées ou endommagées. Utilisez uni-
arien a tondre. quement des pieces détachées et acces-
= Avant de quitter et de garer la tondeuse auto- soires d'origine.
portée, activer le frein d’immobilisation afin ® | atondeuse autoportée n’est pas autorisée a
d’éviter tout déplacement involontaire. circuler sur les routes et ne peut pas rouler
®  Coupez le moteur de la tondeuse autoportée sur les chemins et voies publics.
et retirez la clé de sécurité. Assurez-vous ®  Ne pas remorquer cette tondeuse autopor-
que toutes les pieces en mouvement se sont tée. Utiliser un véhicule adapté pour la trans-
mises a l'arrét complet : porter sur la voie publique.
a chaque fois que vous quittez la ton- ®  |atondeuse autoportée peut provoquer de
deuse autoportée, graves blessures du fait de son poids. Lors
du chargement et du déchargement, sur un
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véhicule ou une remorque, en vue du trans-
port de la tondeuse autoportée, il convient
d’observer une prudence particuliere.

4.2 Consignes de sécurité concernant la
batterie

Cette section mentionne toutes les consignes de
sécurité essentielles a observer lors de I'utilisa-
tion de I'accumulateur. Lisez ces consignes !

B Avant la premiére utilisation, 'accumulateur
doit étre complétement chargé. Toujours utili-
ser le chargeur prescrit. Respecter les indica-
tions de la présente notice d'utilisation pour
la recharge de I'accumulateur.

= N'utilisez pas I'accumulateur dans les envi-
ronnements exposés a un risque d’explosion
et d’'incendie.

B Pendant son utilisation avec I'appareil, n'ex-
posez pas I'accumulateur a I'humidité.

®  Protéger 'accumulateur de la chaleur, de
I'huile et des flammes pour éviter de 'endom-
mager et empécher les fuites de vapeurs et
d’électrolyte. Risque d’explosion !

®  Ne pas ouvrir, désosser ou broyer I'accumu-
lateur. Il existe sinon un risque de choc élec-
trique et de court-circuit.

®  En cas d'utilisation incorrecte et si 'accumu-
lateur est endommagé, des vapeurs et du
fluide électrolytique peuvent fuir. Ventiler suf-
fisamment la piéce et en cas de probléemes
de santé, consulter un médecin.
En cas de contact avec du fluide électroly-
tique, laver a grande eau et rincer immédiate-
ment et abondamment les yeux. Consulter
ensuite un médecin.

4.3 Consignes de sécurité concernant le
chargeur

Cette section mentionne toutes les consignes de
sécurité et avertissements essentiels a observer
lors de I'utilisation du chargeur. Lisez ces
consignes !

®  Utilisez le chargeur uniguement de maniere
conforme, c’est-a-dire pour charger 'accumu-
lateur prescrit. Recharger uniquement des
accumulateurs d’origine AL-KO sur ce char-
geur.

" Avant chaque utilisation, examiner le char-
geur dans sa totalité, en particulier le cable
d’alimentation pour exclure la présence de
dommages. Utiliser I'appareil uniquement s’il
est en parfait état.

®m  N'utilisez pas le chargeur dans les environne-
ments exposés a un risque d’explosion et
d’incendie.

m  Utilisez le chargeur uniquement a l'intérieur
et ne 'exposez pas a I'eau et a 'humidité.

®  Ne pas couvrir le chargeur pendant le pro-
cessus de recharge.

®  Avant de brancher le chargeur, s’assurer que
la tension secteur disponible correspond aux
spécifications techniques.

m Utiliser le cable d’alimentation uniquement
pour brancher le chargeur, ne pas I'utiliser
avec un autre appareil. Ne pas porter le char-
geur en le tenant par le cable d’alimentation
et ne pas débrancher la fiche secteur de la
prise murale en tirant sur le cable d’alimenta-
tion.

®m  Protéger le cable d’alimentation de la cha-
leur, de I'huile et des arétes vives pour ne
pas 'endommager.

®  Ne pas ouvrir le chargeur. Il existe sinon un
risque de choc électrique et de court-circuit.

®  Pour votre sécurité, faites réparer le chargeur
uniquement par un personnel qualifié et en
utilisant des pieces de rechange d’origine.

®  Ranger le chargeur non utilisé dans un en-
droit sec et fermé a clé. Les personnes non
autorisées et les enfants ne doivent pas pou-
Voir avoir accés au chargeur.

5 MISE EN SERVICE

5.1 Déballage de la tondeuse autoportée
(13, 14)
La tondeuse autoportée est livrée emballé dans
une caisse en bois. Pour la déballer, choisissez
un surface solide et plane avec un espace libre
suffisant pour la manipulation de la tondeuse au-
toportée et de I'emballage. Utiliser I'outil appro-
prié a chacune des opérations.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de dom-
mages physiques et d’endommagement du
plateau de coupe ! Le déchargement non
conforme de la tondeuse autoportée de sur la pa-
lette en bois peut occasionner des blessures
chez des personnes et le plateau de coupe
risque d’étre endommagé.
®  Décharger la tondeuse autoportée en respec-

tant la description des étapes suivantes.

1. Retirer avec précaution le couvercle et les
parois latérales (13/1) du fond de la palette
(13/2).
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Enlever la feuille d’'emballage.

Retirer le bac de ramassage d'herbe (13/3).
Enlever les piéces d’accessoires (13/4).
Enlever les feuilles d’emballage.

Vérifier le contenu de la livraison (voir cha-
pitre 3.6 "Contenu de la livraison", page 57).

7. Enlever la protection de transport arriere
(14/1) et la protection de transport avant
(14/2).

8. Placer tout contre le fond de la palette une
rampe de déchargement de largeur adé-
quate, a la surface antidérapante et de solidi-
té suffisante.

9. Régler le plateau de coupe dans la position
supérieure (voir chapitre 6.6 "Régler la hau-
teur de coupe”, page 64).

10. Désactiver le frein d'immobilisation (voir cha-
pitre 6.3 "Activer/désactiver le frein d’immobi-
lisation", page 64).

11. Se mettre au moins a deux personnes pour
faire descendre avec précaution la tondeuse
autoportée du fond de la palette sur la rampe
de déchargement.

12. Activer le frein d'immobilisation (voir chapitre
6.3 "Activer/désactiver le frein d’immobilisa-
tion", page 64).

o0k wbd

5.2 Retirer I'unité de broyage (15)

Pour le transport, I'unité de broyage a été insérée
dans la tondeuse autoportée. Il faut I'enlever pour
pouvoir utiliser la tondeuse autoportée avec le
bac de ramassage d'herbe.

1. Décrocher les ressorts (15/1) et (15/2).

2. Retirer I'unité de broyage du canal d’éjection
(15/a) en la tirant par la poignée (15/3).

5.3 Accrocher et enlever le bac de
ramassage d'herbe (16, 17)

Accrocher le bac de ramassage d'herbe

1. Accrocher le bac de ramassage d'herbe incli-
né dans les deux crochets (16/1, 16/2) de la
tondeuse autoportée (17/a). Pour cela, tenir
le bac de ramassage d'herbe par la poignée
de transport avant (17/1) et la poignée de
transport arriére (17/2).

Remarque: Accrocher le bac de ramassage
d'herbe de maniere symétrique.

2. Faire basculer le bac de ramassage d'herbe
vers le bas (17/b), jusqu’a ce qu'il soit en ap-
pui et s’enclenche sur la tondeuse autopor-
tée.

3. Vérifiez la position correcte du bac de ramas-
sage d'herbe.

Enlever le bac de ramassage d'herbe

Pour démonter le bac de ramassage d'herbe,
procédez dans I'ordre inverse.

5.4 Vérifier la pression des pneus (18)

La pression des pneus correcte constitue une
condition importante pour la position correcte du
plateau de coupe et donc également pour la
tonte uniforme du gazon.

1. Controler la pression des pneus a intervalles
réguliers (voir caractéristiques techniques).

2. En cas de pression des pneus insuffisante :
Gonfler les pneus avec une pompe a pied du
commerce.

H REMARQUE 1 PSI = 0,07 bar.

5.5 Charger 'accumulateur (19- 21)

EH REMARQUE Avant la premiére utilisation,
charger completement I'accumulateur. L'accumu-
lateur peut étre rechargé a partir de n'importe
quel niveau de charge.

Lors de la premiére charge, charger 'accumula-
teur sans interruption pendant 12 a 15 heures,
afin de lui faire atteindre sa pleine capacité. La
température ambiante doit se situer entre 0 et
40 °C.

L’affichage d’état central (06) comporte I'affi-
chage de charge (06/6) de I'accumulateur.

ATTENTION ! Risque de court-circuit. Un
connecteur de charge ouvert court-circuité peut
entrainer un incendie.
®  Respecter impérativement la maniere de pro-

céder décrite ici pour démarrer et quitter le
processus de charge.

Démarrer le processus de charge

1. Approcher la tondeuse autoportée d’'une
prise secteur et 'immobiliser.

2. Tourner la clé de sécurité sur rouge (position
OFF).

3. Ouvrir le couvercle (19/1) de la prise de char-
gement (19/2).

4. Insérer le connecteur de charge, bouton de
déverrouillage (20/1) tourné vers le haut,
dans la prise de chargement (20/a).

5. Tourner et serrer le connecteur de charge
dans le sens horaire (20/b).

62

R85.1 Li



Mise en service

ALKO

6. Brancher la fiche secteur du chargeur dans la
prise. Le processus de chargement débute.

LED du chargeur

B LaLED estallumée en rouge : L’accumula-
teur n’est pas encore completement chargé.

B LaLED estallumée en vert : L’accumulateur
est completement est chargé.

Mettre fin au processus de chargement

1. Débrancher la fiche secteur du chargeur de
la prise de courant.

2. Repousser (21/a) le bouton de déverrouillage
(21/1) du connecteur de charge.

3. Tourner le connecteur de charge dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre (21/
b) et le retirer (21/c).

5.6 Controle des dispositifs de sécurité et
de protection

Controler les dispositifs de sécurité et de protec-

tion avant chaque démarrage de la tondeuse au-

toportée.

Effectuez toutes ces vérifications sur une surface

plane afin que la tondeuse autoportée ne puisse

pas rouler involontairement.

/\ AVERTISSEMENT ! Danger lors de la vé-
rification des dispositifs de sécurité ! La vérifi-
cation des dispositifs de sécurité ne doit étre ef-
fectuée qu’a partir du siege conducteur et lorsque
aucune personne ni animal ne se trouve a proxi-
mité !

Fonctionnement des dispositifs de sécurité et de
protection : voir chapitre 3.4 "Dispositifs de sécu-
rité et de protection”, page 55.

5.6.1 Veérification du contacteur du plateau

de coupe

Conditions requises : Le moteur de traction est

éteint et le frein d'immobilisation est activé.

1. S’asseoir sur le siege conducteur.

2. Tirer vers le haut I'interrupteur a pression/a ti-
rette (03/1) permettant de mettre le plateau
de coupe en marche.

3. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur N.

4. Tourner la clé de sécurité (07/1) sur vert (po-
sition ON).

H REMARQUE Les moteurs de traction et
d’entrainement du plateau de coupe ne doivent
pas démarrer !

5.6.2 Controle du contacteur de siége

Conditions requises : Le moteur de traction est
éteint et le frein d'immobilisation est activé.

1. S’asseoir sur le siege conducteur.

2. Presser vers le bas l'interrupteur a pression/a
tirette (03/1) permettant de désactiver le pla-
teau de coupe.

3. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur N.

4. Tourner la clé de sécurité (07/1) sur vert (po-
sition ON).

5. Pour désactiver le frein d’'immobilisation, en-
foncer la pédale de frein (09/1) et la relacher.

6. Tirer vers le haut I'interrupteur a pression/a ti-
rette (03/1) permettant de mettre le plateau
de coupe en marche.

7. Délester le siége en se mettant debout briée-
vement, mais sans descendre !

H REMARQUE Les moteurs de traction et
d’entrainement du plateau de coupe doivent se
désactiver !

5.6.3 Vérification du contacteur du bac de
ramassage d'herbe

Conditions requises : Le moteur de traction est

éteint et le frein d'immobilisation est activé.

1. S’asseoir sur le siege conducteur.

2. Presser vers le bas I'interrupteur a pression/a
tirette (03/1) permettant de désactiver le pla-
teau de coupe.

3. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur N.

4. Tourner la clé de sécurité (07/1) sur vert (po-
sition ON).

5. Pour désactiver le frein d'immobilisation, en-
foncer la pédale de frein (09/1) et la relacher.

6. Tirer vers le haut I'interrupteur a pression/a ti-
rette (03/1) permettant de mettre le plateau
de coupe en marche.

7. Soulever légerement le bac de ramassage
d'herbe vide.

H REMARQUE Les moteurs d’entrainement
du plateau de coupe doivent se désactiver !

5.6.4 Contréle visuel du plateau de coupe

Controler si le carter du mécanisme de coupe est
exempt d’'endommagements et interdit donc tout
acces aux lames. En présence d’'endommage-
ments, consultez un atelier de service apres-
vente.
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6 UTILISATION

6.1 Reéglage du siége conducteur (22)

Pour optimiser le confort d’assise, il est possible

de déplacer le siége conducteur (22/1) vers

I'avant ou vers l'arriere.

1. Presser le levier de déverrouillage (22/2) vers
la gauche (22/a).

2. Déplacer le siége conducteur vers I'avant ou
vers l'arriere (22/b).

3. Relacher le levier de déverrouillage pour le
bloquer dans la nouvelle position.

6.2 Mettre en place 'unité de broyage (23,
24)

1. Retirer le bac de ramassage d'herbe (voir
chapitre 5.3 "Accrocher et enlever le bac de
ramassage d'herbe (16, 17)", page 62).

2. Engager l'unité de broyage (23/1) dans le ca-
nal d’éjection (23/2) jusqu’en butée (23/a).

5. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) auf F (marche avant) ou R (marche ar-
riere).

6. Enfoncer lentement la pédale d’accélération

(10/1) jusqu’a ce que la vitesse de conduite
désirée soit atteinte.

Arréter la tondeuse autoportée

1.

Enfoncer la pédale de frein (09/1) jusqu’a
I'arrét et la maintenir enfoncée.

2. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur N (neutre).

3. Presser vers le haut le levier de blocage
(08/1) permettant d’activer le frein d'immobili-
sation.

4. Reléacher la pédale de frein.

5. Tourner la clé de sécurité (07/1) sur rouge
(position OFF).

6. Descendre du siége conducteur seulement

maintenant.

3. Accrocher le ressort (24/1) au crochet
gauche (24/2).

4. Accrocher le ressort (24/3) au crochet droit
(24/4).

5. Accrocher a nouveau le bac de ramassage

d'herbe.

6.3 Activer/désactiver le frein

d’immobilisation

Activer le frein d’immobilisation

1.

Enfoncer la pédale de frein (09/1) jusqu'en
butée et la maintenir enfoncée.

2. Presser le levier de blocage (08/1) vers le
haut.
3. Relacher la pédale de frein.

Désactiver le frein d’immobilisation

1.

Enfoncer la pédale de frein (09/1).

6.4 Démarrer et arréter la tondeuse

autoportée

Démarrer la tondeuse autoportée

1.

S’asseoir sur le siége conducteur.

2. Presser vers le bas l'interrupteur a pression/a
tirette (03/1) permettant de désactiver le pla-
teau de coupe.

3. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur N (neutre).

4. Tourner la clé de sécurité (07/1) sur vert (po-

sition ON).

6.5 Activer/désactiver le plateau de coupe
Conditions requises : La tondeuse autoportée a
été démarrée et le commutateur de mode de
conduite (05/1) est sur N (neutre) ou F (marche
avant).

Activation du plateau de coupe

1. Tirer vers le haut I'interrupteur a pression/a ti-
rette (03/1).

Désactivation du plateau de coupe

1. Presser vers le bas l'interrupteur a pression/a
tirette (03/1).

6.6 Régler la hauteur de coupe

1. Tirer le levier de réglage (11/1) de la hauteur
de coupe en direction du siége conducteur
pour le désenclencher.

2. Pour régler la hauteur de coupe, déplacer le
levier graduellement (hauteurs de coupe :
voir les caractéristiques techniques) :
®  vers le bas: pour les faibles hauteurs de

coupe.
®  Vers le haut : pour les grandes hauteurs
de coupe.

3. Presser le levier de réglage vers I'extérieur
pour I'enclencher.

H REMARQUE Toujours enclencher le levier
dans la position désirée pour fixer le plateau de
coupe et empécher qu’il ne se déplace de ma-
niére inattendue.
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6.7 Conduite a vitesse constante

Activation d’une vitesse constante

1. Enfoncer la pédale d’accélération (10/1)
jusqu’a ce que la vitesse de conduite désirée
soit atteinte.

2. Appuyer sur le bouton CCS (04/1).

3. Retirer le pied de la pédale d’accélération. La
tondeuse autoportée se déplace a vitesse
constante.

Désactivation d’une vitesse constante

®  Enfoncer la pédale de frein (09/1).
Oou:

®  Enfoncer la pédale d’accélération (10/1).
Oou:

®  Appuyer sur le bouton CCS (04/1).
6.8 Tonte en marche arriére

/\ AVERTISSEMENT ! Danger d’accident en
cas de tonte en marche arriere ! Danger de col-
lision avec des personnes et des objets se trou-
vant derriére la tondeuse autoportée. De graves
blessures sont possibles.
®  Veillez au secteur arriére lors de la tonte en

marche arriére !

B Tondre en marche arriére seulement si né-
cessaire !

Conditions requises : La tondeuse autoportée a
été démarrée et le commutateur de mode de
conduite (05/1) est sur F (marche avant).

Activation de la tonte en marche arriére

1. Tirer vers le haut I'interrupteur a pression/a ti-
rette (03/1) permettant de mettre le plateau
de coupe en marche.

2. Régler la hauteur de coupe (voir chapitre 6.6
"Régler la hauteur de coupe”, page 64).

3. Appuyer sur le bouton RMO (04/2).

4. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur R (marche arriere).

5. Enfoncer lentement la pédale d’accélération
(10/1) jusqu’a ce que la vitesse de conduite
désirée soit atteinte. Ce faisant, observer la
zone arriere et ses environs avec attention.

Désactivation de la tonte en marche arriére

B Sjvous désirez reprendre la conduite en
marche avant : Mettre le commutateur de
mode de conduite sur F (marche avant).
Ou:

®  Sivous désirez continuer a conduire en
marche arriére avec plateau de coupe désac-

tivé : Presser vers le bas l'interrupteur a pres-
sion/a tirette (03/1).

6.9 Vider le bac de ramassage d'herbe

EH REMARQUE Lorsque le bac de ramassage
est plein, un signal acoustique retentit. Le bac
devrait étre vidé maintenant.

La tondeuse autoportée est équipée d’'un bac de
ramassage d'herbe a actionnement manuel par
levier télescopique.

® | e vidage du bac de ramassage d'herbe peut
étre effectué a partir du siége conducteur.

®  Sile bac de ramassage d'herbe est relevé ou
décroché alors que le plateau de coupe est
activé, le plateau de coupe se désactive au-
tomatiquement.

®  Lorsque le bac de ramassage d'herbe n’est
pas correctement enclenché, il n’est pas pos-
sible d’activer le plateau de coupe.

1. Retirer le levier télescopique (12/1) du bac de
ramassage d'herbe.

2. Pour ouvrir le bac de ramassage d'herbe,
presser le levier télescopique vers I'avant.
L’herbe coupée tombe.

3. Presser le levier télescopique vers l'arriére
jusqu’a ce que le bac de ramassage d'herbe
s’enclenche.

6.10 Allumer et éteindre les phares
1. Pour allumer, presser le bouton LED (04/3).

2. Pour éteindre, presser a nouveau le bouton
LED.

7 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL

7.1 Intervalle entre les tontes

Veuillez prendre en compte que le gazon ne
pousse pas a la méme vitesse selon les pé-
riodes. Nous vous recommandons des intervalles
de tonte plus courts au début du printemps. Al-
longez l'intervalle de tonte quand la croissance
du gazon se ralentit au cours de I'année.

7.2 Tonte d’herbes hautes

Quand le gazon est plus haut que d’habitude ou
qu’il est trop humide, tondez le gazon avec une
plus grande hauteur de coupe. Tondez ensuite

une nouvelle fois le gazon a l'aide d’un réglage

classique, plus bas.
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7.3 Mulchage

Pour un mulching parfait, le gazon doit étre tondu
régulierement (env. 1 a 2 fois par semaine). Dans
ce cas, couper environ 1/3 de la hauteur de ga-
zon, par ex. pour un gazon de 6 cm de haut,
tondre 2 cm. Les déchets de coupe seront ainsi
mieux intégrés dans le gazon restant.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de blessures

par coupures. Risque de coupures si la main est

introduite dans les piéces de I'appareil a arétes

vives et mobiles ainsi que dans les outils de

coupe.

®  Avant tout travail de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours éteindre I'appareil.
Retirer la clé de sécurité !

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

Opération

Vérifier le frein (essai de freinage en ligne
droite).

Vérifier la pression des pneus.
Contréler les lames de coupe.
Controler si des piéces sont desserrées.

Nettoyer la tondeuse autoportée.

8.2 Nettoyer la tondeuse autoportée

Pour un fonctionnement optimal et une longue
durée de vie, la tondeuse autoportée doit étre
nettoyée régulierement. Nettoyez la tondeuse au-
toportée aprés chaque utilisation afin d’enlever
les salissures restées collées.

ATTENTION ! Endommagement par la péné-
tration d’eau ! L’eau dans les composants élec-
triques et électroniques provoque des courts-cir-
cuits et des endommagements. L’eau dans les
composants mécaniques risque de provoquer
une perte de lubrification et des endommage-
ments.

B Lors du nettoyage, éviter la pénétration d’eau
dans les parties électriques/électroniques !

B En particulier, ne pas utiliser de nettoyeur
haute pression ni de tuyau d’arrosage !

8.1 Plan de maintenance

Les travaux suivants peuvent étre réalisés par
I'utilisateur lui-méme. Tous les autres travaux
d’entretien, de service et de maintenance doivent
étre effectués dans un atelier de service homo-
logué.

H REMARQUE En cas de forte sollicitation et
a des températures élevées, des intervalles de
maintenance plus courts que ceux prévus dans le
tableau ci-dessus peuvent s’avérer nécessaires.

Avant chaque Apreés chaque Avant chaque

utilisation utilisation remisage
X
X
X
X
X X
8.2.1 Enlever et nettoyer le bac de

ramassage d'herbe

Vider le bac de ramassage d'herbe avant de le
nettoyer comme (voir chapitre 6.9 "Vider le bac
de ramassage d'herbe", page 65). Un bac de ra-
massage d'herbe plein est trop lourd pour étre
enlevé en toute sécurité.

Enlever le bac de ramassage d'herbe.

2. Asperger l'intérieur et I'extérieur du bac de
ramassage d'herbe au tuyau d’arrosage.

3. Gratter avec précaution les salissures adhé-
rant solidement, par ex. a la brosse.
Remarque: Sur les bacs de ramassage
d’herbe avec revétement tissu, faites particu-
lierement attention a ne pas abimer le tissu.

4. Accrocher a nouveau le bac de ramassage
d'herbe.
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8.2.2 Nettoyer le carter et les éléments de
commande

Pour enlever la saleté et les résidus d’herbe, utili-
ser un chiffon, une balayette, un long pinceau ou
instrument similaire.

8.2.3 Nettoyer le canal d’éjection

Le nettoyage régulier du canal d’éjection apporte
la garantie du bon fonctionnement du réglage de
la hauteur de coupe.

8.2.4 Nettoyer le plateau de coupe

Préparation

1. Désactiver la tondeuse autoportée et retirer
la clé de sécurité !

2. Enlever le bac de ramassage d'herbe.

3. Se mettre a deux pour renverser la tondeuse
autoportée sur sa partie arriere et la sécuri-
ser de maniére a 'empécher de tomber.

Nettoyage

1. Mettre des gants de protection et ne pas
mettre les mains dans les lames en net-
toyant.

2. Nettoyer le plateau de coupe avec une ba-
layette, une brosse ou un morceau de bois.

8.3 Maintenance de la lame

Veillez a ce que la lame de coupe reste bien ai-
guisée tout au long de la saison de tonte afin
d’éviter I'arrachage ou le déchiquetage les brins

Panne Causes possibles

Pas de courant

Contacteur de siége déconnecté

ou défectueux

Commutateur de mode de

d’herbe. Les brins d’herbe ayant subi un arra-

chage brunissent sur les bords. Cela ralentit la

croissance et augmente la fragilité du gazon face

aux maladies.

®  Apres chaque utilisation, vérifier que la lame
de coupe est bien aiguisée et qu’elle n’est ni
usée ni endommagée ! Si besoin, faire appel
au service de maintenance du fabricant.

®  En cas de remplacement de la lame, utiliser
uniquement une lame de rechange d’origine
(liste des lames d’origine : voir les caractéris-
tiques techniques). L'utilisation de piéces de
rechange autres que les piéces originales en-
traine la nullité de la garantie et risque de
provoquer 'endommagement de la tondeuse
autoportée ainsi que de graves blessures.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de l'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

9.1 Tableau des pannes

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Elimination

S’asseoir sur le siege.
Faire réparer.*

Faire réparer.*

conduite ou interrupteur a clé dé-

fectueux

Appareil de commande de

Faire réparer.*

marche avant/marche arriére dé-

fectueux

Fiches des faisceaux de cables

Faire réparer.*

détachées, encrassées ou dé-

fectueuses

Bac de ramassage d’herbe non

accroché.

Bac de ramassage d’herbe mal

positionné

Accrocher le bac de ramassage
d’herbe.

Vérifier la position du bac de ramassage
d’herbe et la corriger si besoin.
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Panne Causes possibles

La tondeuse autoportée n’avance pas.

Le commutateur de mode de
conduite est sur N (neutre).

Frein d'immobilisation activé.

Le pied est posé sur la pédale

de frein.

Le pied est posé sur la pédale

d’accélération.

Moteur du plateau de coupe blo-

qué.

Moteur de traction bloqué.

Charge de I'accumulateur trop

faible

Pédale de frein ou pédale d’ac-
célération défectueuse

Commutateur de mode de
conduite défectueux

Appareil de commande de
marche avant/marche arriére dé-

fectueux

Fiches des faisceaux de cables
détachées, encrassées ou dé-

fectueuses

Elimination

Mettre le commutateur de mode de
conduite sur F (marche avant) ou R
(marche arriére).

Désactiver le frein d'immobilisation.

Relacher la pédale de frein.
Relacher la pédale d’accélération.

Attendre 5 secondes avant que la com-
mande libére le moteur du plateau de
coupe.

OouU:

Désactiver la tondeuse autoportée et
éliminer les saletés dans le plateau de
coupe.

Eliminer les saletés et les obstacles.

Charger I'accumulateur.

Exécuter 'auto-test.** En cas de défaut,
faire réparer.*

Exécuter 'auto-test.** En cas de défaut,
faire réparer.”

Exécuter 'auto-test.** En cas de défaut,
faire réparer.*

Faire réparer.*

Les moteurs d’entrainement du plateau de coupe ne démarrent pas.

Le commutateur de mode de
conduite est sur R (marche ar-

riere).

Moteur du plateau de coupe blo-

qué.

Charge de I'accumulateur trop

faible

Appareil de commande de
marche avant/marche arriére dé-

fectueux

Mettre le commutateur de mode de
conduite sur F (marche avant) ou N
(neutre).

OuU:

Appuyer sur le bouton « RMO ».

Désactiver la tondeuse autoportée et
éliminer les saletés dans le plateau de
coupe.

Charger I'accumulateur.

Exécuter I'auto-test.** En cas de défaut,
faire réparer.”
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Panne

Causes possibles

Fiches des faisceaux de cables
détachées, encrassées ou dé-
fectueuses

Moteur de plateau de coupe dé-
fectueux

La tondeuse autoportée ne marche pas.

Appareil de commande de
marche avant/marche arriére dé-
fectueux

Moteur de traction ou moteur de
plateau de coupe défectueux

Accumulateur défectueux

La tondeuse autoportée vibre fortement.

Lame perdue.
Lame mal équilibrée.

Porte-lame déformé.

Elimination

Faire réparer.*

Exécuter 'auto-test.** En cas de défaut,
faire réparer.”

A exécuter a plusieurs reprises :
Eteindre la tondeuse autoportée et la
démarrer a nouveau 5 secondes apres.
En cas de défaut, faire réparer.”

Remplacer I'accumulateur.*

Faire réparer.*
Faire ré-équilibrer.*

Faire réparer.*

La puissance délivrée par les moteurs d’entrainement du plateau de coupe diminue.

Coupe imprécise

Gazon trop haut ou trop humide.

Canal d’éjection/plateau de
coupe bouché.

Lame trés usée.

Vitesse de déplacement trop éle-
vée.

Lame usée, non afflitée.

Hauteur de coupe inadaptée
Vitesse de déplacement trop éle-
vée

Pression des pneus différente
selon les roues

Le bac de ramassage d’herbe ne se remplit pas.

Hauteur de coupe réglée trop
basse.

Corriger la hauteur de coupe, créer un
espace de liberté pour le plateau de
coupe par de bréves marches arriére.

Nettoyer le canal d’éjection/le plateau
de coupe.

Désactiver la tondeuse autoportée et re-
tirer la clé de sécurité !

Remplacer la lame.*

Réduire la vitesse de déplacement.

Remplacer la lame ou I'affater. Faire
équilibrer les lames aff(tées.*

Corriger la hauteur de coupe.

Réduire la vitesse de déplacement.

Gonfler les pneus a la pression prescrite
(voir caractéristiques techniques).

Corriger la hauteur de coupe.
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Panne Causes possibles

L’herbe est mouillée - elle est
trop lourde pour étre transportée

par le flux d’air.
Lame trés usée.

Gazon trop haut

Canal d’éjection / plateau de

coupe encrasse.

Pannes pas nette- Exécuter I'auto-test.*

ment identifiables

*: Faire appel au service de maintenance du fa-
bricant.

9.2 Exécuter I'auto-test

Activer I'auto-test

1. S’asseoir sur le siege conducteur.

2. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur N (neutre).

3. Tourner la clé de sécurité (07/1) sur vert (po-
sition ON).

4. Enl'espace de 2 minutes, presser les bou-
tons dans I'ordre suivant : CCS (04/1) >
RMO (04/2) > CCS (04/1) > RMO (04/2)

Exécuter 'auto-test

1. Enfoncer la pédale de frein (09/1) : Fonc-
tionne si un bip sonore retentit.

2. Enfoncer la pédale d’accélération (10/1) :
Fonctionne si un bip sonore retentit.

3. Presser vers le haut le levier de blocage
(08/1) du frein d’immobilisation : Fonctionne
si un bip sonore retentit.

4. Appuyer sur le bouton RMO (04/2). Fonc-
tionne si le bouton s’allume et qu’un bip so-
nore retentit.

5. Appuyer sur le bouton LED (04/3). Fonc-
tionne si les phares s’allument.

6. Appuyer sur le bouton CCS (04/4). Fonc-
tionne si le bouton s’allume et qu’un bip so-
nore retentit.

7. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur F (marche avant), puis appuyer sur
la pédale d’accélération (10/1). Fonctionne si

Elimination

Repousser I'heure de la tonte jusqu’a ce
que le gazon soit sec.

Remplacer la lame.*

Tondre en 2 fois :

®  1er passage a grande hauteur de
coupe

B 2e passage a la hauteur de coupe
désirée.

Nettoyer le canal d’éjection/le plateau

de coupe.

**: voir chapitre 9.2 "Exécuter l'auto-test”,
page 70

la tondeuse autoportée se déplace en
marche avant.

8. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur R (marche arriere), puis appuyer
sur la pédale d’accélération (10/1). Fonc-
tionne si la tondeuse autoportée se déplace
en marche arriére.

9. Mettre le commutateur de mode de conduite
(05/1) sur F (marche avant), puis tirer vers le
haut l'interrupteur a pression/a tirette (03/1)
permettant de mettre le plateau de coupe en
marche. Fonctionne si les lames tournent.

En présence d’un défaut

1. Faire appel au service de maintenance du fa-
bricant.

10 TRANSPORT

Lors du transport de la tondeuse autoportée avec
des appareils de transport (par ex. remorque de
voiture) le plateau de coupe doit étre étayé pour
délester le dispositif de suspension du plateau de
coupe.

Attention lors du transport a ce que le moyen de
transport ait une portance suffisante et que la
tondeuse autoportée soit correctement arrimée.

11 STOCKAGE

Remiser la tondeuse autoportée a I'abri des in-
tempéries, en particulier de 'humidité, de la pluie
et de toute exposition prolongée aux rayons du
soleil. Notamment, les rayons ultraviolets de la
lumiére du soleil risquent d’entrainer une décolo-
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ration des piéces en plastique et de les endom-

mager en cas d’exposition prolongée.

1. Nettoyer et laisser sécher (voir chapitre 8.2
"Nettoyer la tondeuse autoportée”, page 66).

2. Remiser la tondeuse autoportée comme suit :

®  Dans un endroit sec et a I'abri du gel
B Température de remisage 0 °C — 35 °C

®  Etat de charge de 'accumulateur : 3 — 4
traits de I'affichage de I'état de charge

3. La couvrir d’'une étoffe pour la protéger des
salissures.
Remarque: Ne pas utiliser de feuille plas-
tique ! Sous une feuille plastique, I'eau et
I'humidité peuvent s’accumuler.

Recharger I'accumulateur pendant 1 heure envi-
ron aprés environ 3 mois de stockage. Grace a la
fonction de reconnaissance automatique de I'état
de charge, 'accumulateur est protégé contre
toute surcharge pendant le chargement et peut
donc rester connecté au chargeur quelque
temps, mais pas de maniére permanente.

12 ELIMINATION

12.1 Retirer 'accumulateur

Avant de mettre la tondeuse autoportée au rebut,
éliminer 'accumulateur dans le respect des
consignes de sécurité. Pour cela, donner mandat
a un service de maintenance du fabricant ou un
revendeur spécialisé.

12.2 Informations légales

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont légalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

® | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

7"

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

®  |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont légalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a 'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.
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ﬂ Service clients/aprés-vente

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de péenne et soumises a la directive européenne
plomb 2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union

Les batteries et les piles peuvent étre déposées européenne, des dispositions différentes peuvent

gratuitement aux endroits suivants : étre applicables en matiére d’élimination des

B points de collecte ou centres de tri publics piles et batteries.

(p-ex. déchetteries communales) 13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE
points de vente de piles et de batteries ) .

. ) , . i En cas de questions portant sur la garantie, les
points de reprise du réseau national de récu- (s arations ou les piéces de rechange, contacter
pération des piles usagées des appareils le service de maintenance AL-KO le plus proche

B point de reprise du fabricant (s'il n’est pas de chez vous. Vous le trouverez & 'adresse sui-
membre du réseau national de récupération) vante sur Internet :
Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et www.al-ko.com/service-contacts

batteries vendues dans les pays de I'Union euro-

14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®m  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, ®  de modifications techniques par I'utilisateur,

m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine. ~® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
®  |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | XXXxxx (X) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service apres-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 INDICAZIONI GENERALI DI
SICUREZZA PER MACCHINE
ELETTRICHE

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazio-
ni di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i
dati tecnici di cui & dotata questa macchina.
Omissioni nel rispetto delle indicazioni seguenti
possono causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

B Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Macchina" si riferisce a macchine elettriche col-
legate alla rete di alimentazione (con cavo di re-
te) o a macchine elettriche a batteria (senza cavo
di rete).

1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

= Non utilizzare la macchina elettrica in am-
bienti a rischio di esplosione in cui sono
presenti liquidi, gas o polveri inflammabi-
li. Le macchine generano scintille che posso-
no innescare la polvere o i vapori.

= Durante l'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dalla macchina. In caso di
distrazione si puo perdere il controllo sulla
macchina.

1.2 Sicurezza elettrica

® |l connettore della macchina deve essere
adatto alla presa. Il connettore non deve

essere modificato in alcun modo. Non uti-
lizzare un adattatore con macchine dotate
di protezione di terra. Connettori non modi-
ficati e prese adatte riducono il rischio di fol-
gorazione.

Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate alla terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo € collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

Tenere le macchine lontane da pioggia o
umidita. La penetrazione di acqua in una
macchina aumenta il rischio di folgorazione.

Non utilizzare il cavo di alimentazione per
portare la macchina, per appenderla op-
pure per sfilare il connettore dalla presa.
Tenere il cavo lontano da calore, olio, spi-
goli taglienti o parti mobili. Cavi di alimen-
tazione danneggiati o annodati aumentano il
rischio di folgorazione.

Quando si lavora all'aperto con una mac-
china utilizzare solo cavi di prolunga che
siano adatti anche per uso esterno. L'utiliz-
zo di un cavo di prolunga adatto per I'esterno
riduce il rischio di folgorazione.

Se l'utilizzo della macchina in ambiente u-
mido non é evitabile, utilizzare un interrut-
tore differenziale. L'uso di un interruttore dif-
ferenziale riduce il rischio di folgorazione.

1.3 Sicurezza di persone

Quando si lavora con una macchina si
raccomanda di procedere con cautela, at-
tenzione e giudizio. Non utilizzare macchi-
ne se si & stanchi o sotto l'influsso di dro-
ghe, alcol o medicinali. Un momento di di-
sattenzione durante I'uso della macchina pud
avere come conseguenza infortuni gravi.

Indossare equipaggiamento di protezione
personale e sempre degli occhiali protetti-
vi. Indossare un equipaggiamento protettivo
personale, come maschera antipolvere, scar-
pe di sicurezza antiscivolo, caschetto o prote-
zione per l'udito, a seconda dell'uso della
macchina, riduce il rischio di lesioni.

Evitare la messa in funzione involontaria.
Accertarsi che la macchina sia spenta pri-
ma di collegarla all'alimentazione elettrica
el/o alla batteria, di imbracciarla o di tra-
sportarla. Se trasportando la macchina si
tiene il dito sull'interruttore oppure si collega
la macchina all'alimentazione di corrente
possono verificarsi degli incidenti.
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Prima di accendere la macchina rimuove-
re gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un attrezzo o una chiave che si trovi-
no in una parte rotante della macchina pos-
sono portare a infortuni.

Evitare una postura anomala. Assicurarsi

una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. In questo modo
€ possibile controllare meglio la macchina in

situazioni inaspettate.

Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
no dalle parti in movimento. Abiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere cat-
turati dalle parti in movimento.

Se possono essere montati dispositivi di

aspirazione polveri e di raccolta, devono

essere collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un aspiratore pud ridurre i rischi

dovuti alla polvere.

Non pensare di essere nel giusto e non i-
gnorare le norme di sicurezza per le mac-
chine, anche se avete familiarita con la
macchina dopo molti usi. Un'azione scon-
veniente pud portare a gravi lesioni in pochi
secondi.

1.4 Utilizzo e manipolazione della macchina

elettrica

Non sovraccaricare la macchina. Per lavo-
rare utilizzare la macchina specificamente
previsto. Con la macchina giusta si lavora
meglio e in modo piu sicuro nel campo di pre-
stazioni specificato.

Non utilizzare una macchina che abbia
I'interruttore guasto. Una macchina che
non & piu possibile accendere o spegnere &
pericolosa e deve essere riparata.

Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria prima di effettuare impo-
stazioni della macchina, di sostituire ac-
cessori oppure di riporre la macchina.
Questa misura precauzionale previene l'avvio
involontario della macchina.

Conservare le macchine non utilizzate
fuori della portata dei bambini. Non con-
sentire di usare la macchina a persone
che non ne conoscono I'utilizzo o che non
abbiano letto le istruzioni. Le macchine so-
no pericolose se vengono utilizzate da perso-
ne inesperte.

Tenere con cura le macchine e gli acces-
sori. Controllare se le parti mobili funzio-

nano correttamente e non si bloccano, se
ci sono parti rotte o danneggiate che com-
promettono il funzionamento della mac-
china. Prima di utilizzare la macchina far
riparare le parti danneggiate. Molti incidenti
hanno la propria causa in macchine sottopo-
ste a una scarsa manutenzione.

Mantenere i taglienti affilati e puliti. Attrez-
zi di taglio sottoposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si inceppano meno
e sono piu facili da guidare.

Utilizzare la macchina, accessori ecc. in
base a queste istruzioni. Nel far questo te-
nere in considerazione le condizioni di la-
voro e l'attivita da svolgere. L'uso di mac-
chine per scopi diversi dalle applicazioni pre-
viste pud portare a situazioni pericolose.

Mantenere asciutte, pulite ed esenti da o-
lio e grasso le maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le maniglie scivolose e le
superfici dell'impugnatura non consentono il
funzionamento e il controllo sicuri della mac-
china in situazioni impreviste.

1.5 Utilizzo e manipolazione della macchina

alimentata a batteria

Caricare le batterie solo con caricatori che
vengono consigliati dal costruttore. Con
un caricatore indicato per un determinato tipo
di batterie sussiste il pericolo di incendio
quando viene utilizzato con altre batterie.

Sulle macchine utilizzare solo le batterie
specificamente previste. L'uso di altre bat-
terie pud causare il rischio di infortuni e di in-
cendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontano
da graffette per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i contatti della batte-
ria pud avere come conseguenza ustioni op-
pure un incendio.

In caso di utilizzo errato puo fuoriuscire
del liquido dalla batteria. Evitare il contat-
to. In caso di contatto casuale risciacqua-
re con acqua. Se il liquido entra in contat-
to con gli occhi, richiedere anche l'inter-
vento di un medico. Il liquido fuoriuscito pud
causare irritazioni della pelle oppure ustioni.
Non utilizzare batterie danneggiate o mo-
dificate. Le batterie danneggiate o modifica-
te possono essere imprevedibili e causare in-
cendi, esplosioni o lesioni personali.
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®  Non esporre una batteria al fuoco o alle
alte temperature. Fuoco o temperature su-
periori ai 130 °C possono causare un'esplo-
sione.

®m  Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e
non ricaricare mai la batteria o la macchi-
na alimentata a batteria al di fuori del ran-
ge di temperatura specificato nelle istru-
zioni per l'uso. La carica errata o la carica al
di fuori del range di temperatura consentito
possono danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

1.6 Service

®  Far riparare la macchina soltanto da per-
sonale tecnico qualificato e con ricambi o-
riginali. In questo modo si garantisce che la
sicurezza della macchina rimanga inalterata.

= Non eseguire mai la manutenzione delle
batterie danneggiate. Tutta la manutenzio-
ne della batteria deve essere eseguita solo
dal produttore o dai centri di assistenza auto-
rizzati.

2 ISTRUZIONI PER L'USO

®  |e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare |'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

® | trattorini rasaerba vengono consegnati con
diverse varianti di allestimento. Tenere pre-
sente che le immagini possono discostarsi
dall'originale. Se si dovessero avere difficolta
a capire le descrizioni, rivolgersi a un'officina
specializzata o al costruttore.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Simbolo

i

Maneggiare con cura la batteria agli
f ioni di litio In particolare, osservare
Ll le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per 'uso!

Significato

Istruzioni per I'uso

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e I'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Il trattorino rasaerba € destinato a tosare giardini
privati di abitazioni e amatoriali con una penden-
za max. di 12° (21 %). Ulteriori utilizzi, come ad
esempio la pacciamatura, sono consentiti solo
con l'utilizzo di accessori originali e nel rispetto
dei valori massimi del carico.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo, cosi
come ogni modifica o aggiunta non autorizzata,
verranno considerati estranei alla destinazione
d'uso e avranno come conseguenza il decadere
della garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita in caso di danni all'u-
tente o a terzi.
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3.2 Possibile uso errato prevedibile

Il trattorino rasaerba non €& stato concepito per
I'uso commerciale all'interno di parchi pubblici,
impianti sportivi, attivita agricole o forestali.

/\ ATTENZIONE! Pericolo da sovraccarico
del trattorino rasaerba! Prestare particolare at-
tenzione a non superare i valori di salita/discesa
consentiti. Un superamento puo sollecitare ec-
cessivamente le prestazioni dei freni del trattorino
rasaerba e portare a situazioni pericolose!

H AVVISO Ricordare che il trattorino rasaerba
non dispone dell'autorizzazione alla circolazione
su strada e quindi non pud essere utilizzato sulle
pubbliche vie!

3.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

B | esioni da taglio quando si tocca la lama in
rotazione.

3.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo, non rimuovere o
manipolare i dispositivi di protezione! E proibi-
to qualsiasi tipo di utilizzo con dispositivi di prote-
zione rimossi o manipolati. | dispositivi di prote-
zione guasti devono essere immediatamente ri-
parati o sostituiti!

| dispositivi di sicurezza e di protezione qui men-
zionati sono parti integranti del sistema di sicu-
rezza per prevenire i pericoli per l'utente. Con
questo sistema di sicurezza & possibile accende-
re il trattorino rasaerba ruotando la chiave di sicu-
rezza solo nelle seguenti condizioni:

® |l motore di trazione & spento.

® || piatto di taglio ¢ disattivato.

® | 'utente € seduto sul sedile di guida.

®  |'interruttore delle modalita di marcia & in po-
sizione N (folle).

Selettore a chiave

Il trattorino rasaerba pud essere acceso solo se la
chiave di sicurezza € inserita nel selettore a chia-
ve e viene girata sul verde (posizione ON) (vedere
capitolo 3.8 "Comandi (02 — 12)", pagina 79).

ALKO
Contattore del piatto di taglio

Il contattore del piatto di taglio assicura che il trat-
torino rasaerba possa essere acceso solo a piat-

to di taglio attivato (vedere capitolo 5.6.1 "Verifica
del contattore del piatto di taglio", pagina 84).

Contattore sedile

Il contattore sedile assicura che il trattorino rasa-
erba non possa accendersi e che i motori per la
trazione e per il piatto di taglio si spengano nel
momento in cui nessuna persona siede sul sedile
di guida (vedere capitolo 5.6.2 "Controllo contat-
tore del sedile", pagina 84).

A questo sistema di sicurezza si aggiunge, per i
motori del piatto di taglio, un "interruttore a con-
tatto del cesto di raccolta" descritto nel paragrafo
seguente.

Interruttore a contatto del cesto di raccolta

L'interruttore a contatto del cesto di raccolta assi-
cura

®  che i motori della trazione non possano ac-
cendersi se il cesto di raccolta non & aggan-
ciato correttamente.

®  che i motori del piatto di taglio si spengano
nel momento in cui il cesto di raccolta non &
agganciato correttamente a piatto di taglio
acceso.

Verifica dell'interruttore a contatto: vedere capito-

lo 5.6.3 "Controllo contattore del cesto di raccol-

ta", pagina 85.

Alloggiamento dell'apparato falciante

L'alloggiamento dell'apparato falciante impedisce
il contatto con le lame di taglio e I'espulsione di
oggetti, ad es. pietre (vedere capitolo 5.6.4 "Con-
trollo visivo dell'apparato falciante”, pagina 85).

3.5 Simboli sull'apparecchio

3.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo  Significato

Segnale di pericolo generale.
Maneggiare con estrema cautela!

Pericolo di infortunio da oggetti
vaganti!
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Significato

Durante lo sfalcio tenere lontane
le altre persone dalla zona di la-
voro, in particolare bambini o ani-
mali.

Prima di mettere in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Attendere I'arresto del piatto di
taglio prima di toccarlo. Il piatto di
taglio € in funzione dopo lo spe-
gnimento e puo causare gravi le-
sioni.

Pericolo di scossa elettrica in ca-
so di contatto con parti sotto ten-
sione! Tenere i cavi elettrici fles-
sibili lontano dal piatto di taglio o
da altre parti mobili della macchi-
na.

Non avvicinare mani e piedi
all'apparato di taglio!

Prima di eseguire i lavori di ma-
nutenzione e riparazione, spe-
gnere |'apparecchio e togliere la
chiave di sicurezza!

Non utilizzare I'apparecchio con
la pioggia o sull'erba bagnata!
Non conservare I'apparecchio
all'aperto!

Non esporre 'apparecchio a
spruzzi d'acqua!

Non trasportare passeggeri!

Simbolo

Simbolo

Significato

Non percorrere pendenze supe-
riori a 12° (21 %)!

Non esporre il trattorino rasaerba
e il piatto di taglio a spruzzi d'ac-
qua con un tubo da giardino o

un'idropulitrice ad alta pressione!

Indossare delle protezioni per oc-
chi e udito!

Significato

Fermare immedia-
tamente l'apparec-
chio se un'altra

persona si trova
nelle vicinanze!

Manovrare con estrema cautela in retromarcia!

AN A A

Non avvicinare
mani e piedi al

piatto di taglio!

3.5.2

Simbolo

gt

~ ¥

Indicazioni di utilizzo

Significato

Pericolo di collisione durante il
taglio in retromarcia! Osservare
I'area retrostante con particolare
attenzione!

Agganciare il cesto di raccolta al-
lineandolo con precisione!

Pedale di marcia
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Simbolo

N N

Significato

Pedale del freno

~—7

Leva di stazionamento sul pedale
del freno

~—7

Presa di ricarica

2l Noo

Fissare il connettore di ricarica
girandolo in senso orario dopo a-
verlo inserito.

Pos.

11

12

13
14
15
16
17
18
19

Componente

Maniglia di trasporto anteriore del cesto
di raccolta

Maniglia di trasporto posteriore del cesto
di raccolta

Leva telescopica del cesto di raccolta
Cesto di raccolta

Ruote posteriori, azionate

Apparato falciante

Inserto di pacciamatura

Presa di ricarica

Caricabatteria con cavo di ricarica e 2
cavi di rete (UE, Regno Unito)

3.8 Comandi (02 -12)
Pannello di comando (02)

Pos. Comando
3.6 Dotazione 1 Interruttore a pressione/trazione per
Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla- piatto di taglio
re se sono‘mclu3| tutti gli articoli: . 2 Pulsante RMO (vedere sotto)
B Trattorino rasaerba con cesto di raccolta
® Inserto di pacciamatura nel trattorino rasaer- 3 Pulsante LED (vedere sotto)
ba 4 Pulsante CCS (vedere sotto)
®  Caricabatteria con cavo di ricarica e 2 cavi di 5 Interruttore delle modalita di marcia
rete (UE, Regno Unito) u
®  |struzioni per l'uso 6  Indicazione di stato centrale
3.7 Panoramica prodotto (01) 7 Interruttore a chiave
Pos. Componente Inte!'ruttore a pressione/trazione per piatto di
taglio (03)
1 Ruote anteriori, sterzate
> Paraurti Pos. Descrizione
3 Fari 1 Interruttore a pressione/trazione per
ar piatto di taglio
4 | Pedale del freno a  Premere l'interruttore verso il basso: di-
5  Leva di stazionamento sul pedale del sattivazione del piatto di taglio.
freno b Tirare l'interruttore verso I'alto: attivazio-
6  Pedale di marcia ne del piatto di taglio.
7  Volante
8 Leva diregolazione per altezza di taglio
9  Pannello di comando
10  Sedile di guida
493389 b 79
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Pulsanti RMO, LED, CCS (04)

Pos. Descrizione

2 RMO: accensione/spegnimento del ta-
glio in retromarcia (RMO: Reverse
Mowing Mode).

3 LED: accensione/spegnimento dei fari
(LED: Light-Emitting Diode).

4 CCS: attivazione della velocita costante
(CCS: Cruise Control System).

Interruttore delle modalita di marcia (05)

Pos. Descrizione
1 Interruttore delle modalita di marcia

2 LED: acceso se € attiva la modalita di
marcia F.

3 Modalita di marcia F: marcia in avanti
(F: Forward).

4 Modalita di marcia N: trattorino rasaerba
fermo (N: Neutral).

5 Modalita di marcia R: Marcia indietro:
(R: Reverse).

Indicazione di stato centrale (06)

Se il trattorino rasaerba € pronto alla messa in
marcia, le quattro spie di stato da (06/1) a (06/4)
sono tutte accese.

Pos. Visualizza- Acceso Non acceso
zione
1 Leva di sta- Pedale del Pedale del

zionamento freno allen- freno blocca-

sul pedale  tato to
del freno
2 Piatto dita- |l piatto di Il piatto di ta-
glio taglio & di-  glio & attiva-
sattivato. to.
3 Cestodi Cesto chiu- Cesto incli-
raccolta 1] nato o non
agganciato
correttamen-
te.
4 Indicatore di Cesto vuo- Cesto pieno

livello to

Pos. Visualizzazione

5  Velocita motore sinistro del piatto di ta-
glio in [1/min]

Indicatore di carica per batteria

7  Modalita di marcia F, N o R (vedere so-
pra)

8  Tempo operativo totale del trattorino ra-
saerba in [h]

9  Velocita motore destro del piatto di ta-
glio in [1/min]

Selettore a chiave (07)

Pos. Descrizione
1 Chiave di sicurezza
Selettore a chiave

3  Rosso (posizione OFF): corrente disin-
serita.

4 Verde (posizione ON): corrente inserita.

Leva di bloccaggio per pedale del freno (08)

Pos. Descrizione

1 Leva di stazionamento sul pedale del
freno

a  Premere verso l'alto: bloccaggio del pe-
dale del freno, il trattorino rasaerba ri-
mane fermo.

b  Premere verso il basso: sblocco del pe-
dale del freno.

Pedale del freno (09)

Pos. Descrizione

1 Pedale del freno, a sinistra sul trattorino
rasaerba

Pedale di marcia (10)

Pos. Descrizione

1 Pedale di marcia, a destra sul trattorino
rasaerba

Leva di regolazione per altezza di taglio (11)

Pos. Descrizione

1 Leva di regolazione per altezza di taglio

80

R85.1 Li



Indicazioni di sicurezza

ALKO

Pos.

Descrizione

Spostare la leva di lato per bloccarla e
sbloccarla.

b  Premere la leva verso l'alto o verso il

basso per regolare I'altezza di taglio (10
livelli).

Leva telescopica del cesto di raccolta (12)

Pos.

1

Descrizione

Leva telescopica del cesto di raccolta

a Estrarre la leva.

b  Premere la leva in avanti per svuotare.

4
4.1

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Indicazioni di sicurezza per trattorino
rasaerba

Apprendimento

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso.
Prendere confidenza con le parti di regolazio-
ne e il corretto utilizzo dell’apparecchio.
Non consentire mai l'uso del tosaerba ai
bambini o ad altre persone che non conosco-
no il manuale d'uso.
Controllare che i bambini e i giovani non
giochino con l'apparecchio.
Pulizia e manutenzione da parte dell'u-
tente non devono essere eseguite da
bambini.
Disposizioni locali possono definire I'eta
minima dell'utente.
Non tosare mai quando ci sono nelle vicinan-
ze persone, in particolare bambini o animali.
Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo.
Considerare che, in quanto utilizzatore
dell'apparecchio, si & responsabili di incidenti
con altre persone o della loro proprieta.

Operazioni preliminari

Quando si utilizza I'apparecchio indossare
sempre calzature resistenti e pantaloni lun-
ghi. Non utilizzare |'apparecchio a piedi nudi
o con sandali aperti. Evitare di indossare abiti
larghi o abiti con lacci o cinture pendenti.
Verificare il terreno su cui verra utilizzato I'ap-
parecchio e rimuovere tutti gli oggetti che po-
trebbero essere catturati ed espulsi dall’ap-
parecchio (ad es. pietre, giocattoli, bastoni, fi-
li metallici

Prima dell'uso & sempre necessario control-
lare se la lama di taglio, i bulloni di fissaggio
e l'intero gruppo di taglio sono usurati o dan-
neggiati. Coltelli da taglio usurati o danneg-
giati e bulloni di fissaggio possono essere so-
stituiti solo in set per evitare squilibri. Le eti-
chette di avviso usurate o piegate devono es-
sere sostituite.

Maneggio

Non tagliare I'erba oppure lavorare con parti-
colare cautela su terreni difficilmente transita-
bili sui quali il trattorino rasaerba potrebbe ri-
baltarsi, ad es. su pendii, nelle vicinanze di
fossati o scarpate, su argini o nelle vicinanze
di discariche pubbliche.

Non tagliare I'erba su pendii con pendenza
superiore a quella indicata nei dati tecnici.
Non procedere mai in senso trasversale alla
pendenza.

Prestare particolare attenzione quando si
modifica la direzione di marcia sul pendio.

Attenersi agli orari di esercizio locali consen-
titi dal comune.

Tagliare I'erba solo in presenza di luce diurna
o di una buona illuminazione artificiale.

Non lavorare con I'apparecchio in condizioni
climatiche avverse, specialmente in caso di
pioggia o temporali. Non € presente una pro-
tezione da fulmini!

Non utilizzare mai I'apparecchio con disposi-
tivi di protezione danneggiati o reti di prote-
zione o senza dispositivi di protezione colle-
gati, ad es. deflettori e/o raccoglierba. Le pro-
tezioni e i coperchi di sicurezza danneggiati
devono essere sostituiti e le eventuali prote-
zioni e coperchi mancanti devono essere in-
stallati correttamente.

Non mettere mai mani o piedi sopra o sotto le
parti rotanti.

Non & consentito portare passeggeri sulla
macchina.

Se possibile, evitare di utilizzare il dispositivo
quando l'erba & bagnata. L'erba bagnata for-
ma dei grumi e pu0 inceppare il piatto di ta-
glio e il canale di scarico.

Disattivare il piano di taglio e sollevarlo fino
alla posizione massima in modo da evitare
danni quando si percorrono superfici pietrose
o irregolari sulle quali non si deve tagliare
I'erba.
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B Prima di scendere dal trattorino rasaerba e di
parcheggiarlo, inserire il freno di staziona-
mento per evitare che si sposti.

B Spegnere il trattorino rasaerba e sfilare la
chiave di sicurezza. Accertarsi che tutte le
parti in movimento si siano fermate completa-
mente:

ogni volta che lascia il trattorino rasaer-
ba,

prima di rilasciare blocchi o di rimuovere i
blocchi nel canale di scarico,

prima di verificare, pulire o svolgere lavo-
ri con il trattorino rasaerba,

dopo aver urtato un corpo estraneo. Cer-
care eventuali danni sul trattorino rasaer-
ba e svolgere le riparazioni necessarie
prima di riavviarlo ed eseguire lavori.

®  Se il trattorino rasaerba inizia a vibrare in mo-
do anomalo, & necessario un controllo imme-
diato:

Cercare eventuali danni.

Eseguire le riparazioni necessarie sulle
parti danneggiate.

Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano serrati.

Manutenzione, magazzinaggio e trasporto

B |e riparazioni sull'apparecchio devono esse-
re svolte dal produttore o dal suo centro di
assistenza clienti.

B Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che I'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.

®  Controllare regolarmente il raccoglierba per
rilevare usura o perdita di funzionalita.

B Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
rate o danneggiate.

®  Accertarsi che, su apparecchi con piu lame, il
movimento di una lama possa causare la ro-
tazione delle altre lame.

®  Durante la manutenzione delle lame, accer-
tarsi che sia possibile spostare le lame anche
quando l'alimentazione & disattivata.

B Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
rate o danneggiate. Utilizzare esclusivamente
pezzi di ricambio e accessori originali.

|| trattorino rasaerba non dispone dell'autoriz-
zazione alla circolazione quindi non puo ac-
cedere a vie o strade pubbliche.

®  Questo trattorino rasaerba non puo essere
trainato. Per il trasporto sulla pubblica via uti-
lizzare un veicolo adatto.

® || trattorino rasaerba puo causare gravi infor-
tuni a causa del proprio peso. Procedere con
particolare cautela durante il carico e lo scari-
co del trattorino rasaerba per il trasporto su
un veicolo.

4.2 Indicazioni di sicurezza per la batteria

Questa sezione cita tutte le indicazioni di sicurez-
za da tenere in considerazione durante l'uso del-
la batteria. Leggere le presenti avvertenze!

B Prima del primo utilizzo, caricare completa-
mente la batteria e utilizzare a tale fine sem-
pre il caricabatteria indicato. Rispettare le in-
dicazioni contenute nelle presenti istruzioni
d'uso per il caricamento della batteria.

®  Non fare funzionare la batteria in ambienti a
rischio di esplosione o di incendio.

B Durante I'uso dell'apparecchio, non esporre
la batteria all'acqua e all'umidita.

B Proteggere la batteria da calore, da olio e da
fiamme libere, in maniera che non venga
danneggiato e che non possano fuoriuscire
vapori e liquidi elettrolitici. Pericolo di esplo-
sione!

®  Non aprire, disassemblare né triturare la bat-
teria. Pericolo di folgorazione e di cortocircui-
to.

B |n caso di uso improprio e di batteria danneg-
giata, possono fuoriuscire vapori e liquido e-
lettrolita. Aerare il locale in modo adeguato e
consultare un medico in caso di disturbi.

In caso di contatto con liquido elettrolita, la-
vare accuratamente e risciacquare abbon-
dantemente gli occhi. Consultare poi un me-
dico.

4.3 Indicazioni di sicurezza per il
caricabatteria

Questa sezione cita tutte le indicazioni di sicurez-

za e le avvertenze da tenere in considerazione

durante I'uso del caricabatteria. Leggere le pre-

senti avvertenze!

®  Utilizzare il caricabatteria solo secondo la de-
stinazione d'uso, ossia per la ricarica delle
batterie previste. Inserire nel caricabatteria e-
sclusivamente batterie originali AL-KO.

B Prima di ogni utilizzo, verificare che l'intero
caricabatteria e in particolare il cavo di ali-
mentazione non presenti danni. Usare I'appa-
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recchio solo in perfetto stato di funzionamen-
to.

®  Non fare funzionare il caricabatteria in am-
bienti a rischio di esplosione o di incendio.

®  Fare funzionare il caricabatteria esclusiva-
mente in locali chiusi e non esporlo ad acqua
o umidita.

®  Durante la ricarica, non coprire il caricabatte-
rie.

®  Prima di collegare I'apparecchio, verificare
che sia disponibile la tensione di rete indicata
nei dati tecnici.

m  Utilizzare il cavo di rete solo per il collega-
mento del caricabatteria, non usarlo per un
altro scopo. Non sorreggere il caricabatteria
per il cavo di alimentazione, e non estrarre la
spina di rete dalla presa tirando per il cavo di
rete.

®  Proteggere il cavo di rete da calore, olio e
bordi affilati, in maniera che non venga dan-
neggiato.

®  Non aprire il caricabatterie. Pericolo di folgo-
razione e di cortocircuito.

®  Per la propria sicurezza far riparare il carica-
batterie solo da personale tecnico qualificato
e con ricambi originali.

B Quando non viene utilizzato, il caricabatterie
va conservato asciutto in un luogo chiuso. E
vietato consentire alle persone non autorizza-
te e ai bambini I'accesso al caricabatterie.

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Disimballaggio del trattorino rasaerba
(13, 14)
Il trattorino rasaerba viene consegnato imballato
in una cassa di legno. Per rimuovere l'imballag-
gio, scegliere una superficie in piano e solida con
spazio libero sufficiente per maneggiare il trattori-
no rasaerba e l'imballaggio. Per tutti i lavori utiliz-
zare gli attrezzi idonei.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di danni persona-
li e danneggiamento del piatto di taglio! Scari-
care il trattorino rasaerba in modo non appropria-
to dal pallet di legno pud causare lesioni alle per-
sone e danneggiare il piatto di taglio del trattorino
rasaerba.
®  Scaricare il trattorino rasaerba come descritto

nella procedura seguente.

1. Rimuovere con cautela il coperchio e le pare-
ti laterali (13/1) dal fondo del pallet (13/2).

Rimuovere la pellicola di imballaggio.

Alzare il cesto di raccolta (13/3).

Rimuovere gli accessori (13/4).

Rimuovere le pellicole di imballaggio.

Controllare la dotazione (vedere capitolo 3.6

"Dotazione", pagina 79).

7. Rimuovere la sicura posteriore per il traspor-
to (14/1) e le sicure anteriori per il trasporto
(14/2).

8. Accostare una rampa di carico di larghezza i-
donea, con superficie antiscivolo e di resi-
stenza sufficiente mettendola ben contro il
fondo del pallet.

9. Portare l'apparato falciante nella posizione
superiore (vedere capitolo 6.6 "Regolazione
dell'altezza di taglio", pagina 86).

10. Disinserire il freno di stazionamento (vedere
capitolo 6.3 "Inserimento/disinserimento del
freno di stazionamento”, pagina 85).

11. Scaricare il trattorino rasaerba dal fondo del
pallet facendolo scendere con cautela dalla
rampa di carico, lavorando almeno in due.

12. Inserire il freno di stazionamento (vedere ca-

pitolo 6.3 "Inserimento/disinserimento del fre-

no di stazionamento", pagina 85).

o0k wDN

5.2 Rimuovere l'inserto di pacciamatura (15)

L'inserto di pacciamatura € inserito nel trattorino
rasaerba per il trasporto. E necessario rimuoverlo
per poter usare il trattorino rasaerba con il cesto
di raccolta.

1. Sganciare le molle (15/1) e (15/2).

2. Estrarre l'inserto di pacciamatura dalla boc-
chetta di espulsione (15/a) prendendolo per
l'impugnatura (15/3).

5.3 Aggancio e rimozione del cesto di
raccolta (16, 17)

Aggancio del cesto di raccolta

1. Inclinare il cesto di raccolta e appenderlo ai
due ganci (16/1, 16/2) del trattorino rasaerba
(17/a). A tal fine, afferrare il cesto di raccolta
per la maniglia di trasporto anteriore (17/1) e
per la maniglia di trasporto posteriore (17/2).
Avviso: Il cesto di raccolta deve essere mon-
tato in modo simmetrico.

2. Inclinare verso il basso il cesto di raccolta
(17/b) fino a quando non si appoggia e scatta
in posizione sul trattorino rasaerba.

3. Verificare il corretto posizionamento del cesto
di raccolta.
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Messa in funzione

Rimuovere il cesto di raccolta

Per smontare il cesto di raccolta procedere
nell'ordine inverso.

5.4 Verifica della pressione dei pneumatici
(18)

La corretta pressione dei pneumatici & un prere-

quisito importante per un piatto di taglio posizio-

nato correttamente e quindi anche per un prato
tagliato in modo uniforme.

1. Controllare la pressione degli pneumatici a
intervalli regolari (vedere dati tecnici).

2. Se la pressione degli pneumatici € troppo
bassa: gonfiare gli pneumatici con una pom-
pa a pedale comunemente reperibile in com-
mercio.

H AVWVISO 1 PSI=0,07 bar.

5.5 Caricare la batteria (19 — 21)

H AVVISO Caricare completamente la batteria
prima del primo utilizzo. La batteria pud essere u-
tilizzata in qualsiasi stato di carica a scelta.

Caricare la batteria la prima volta senza interru-
zioni per 12 — 15 ore in modo che raggiunga la
massima capacita. La temperatura ambiente de-
ve essere compresa fra 0 e 40 °C.
Sull'indicazione di stato centrale (06) si trova l'in-
dicatore di carica (06/6) per la batteria.

ATTENZIONE! Pericolo di cortocircuito. Un

connettore di ricarica aperto in cortocircuito pud

causare un incendio.

B Procedere tassativamente come segue per
avviare e terminare il processo di ricarica.

Avvio del processo di ricarica

1. Portare il trattorino rasaerba vicino alla presa
elettrica e fermarlo.

2. Girare la chiave di sicurezza sul rosso (posi-
zione OFF).

3. Aprire la copertura (19/1) della presa di ricari-
ca (19/2).

4. Inserire il connettore di ricarica nella presa di
ricarica (20/a) con il pulsante di rilascio (20/1)
verso l'alto.

5. Fissare il connettore di ricarica girando in
senso orario (20/b).

6. Inserire la spina del caricabatteria nella pre-
sa. Viene avviato il processo di caricamento.

LED sul caricabatteria

B LED acceso a luce rossa: la batteria non &
ancora completamente carica.

®  |LED acceso a luce verde: la batteria &€ com-
pletamente carica.

Conclusione del processo di ricarica

1. Staccare la spina del caricabatteria dalla pre-
sa.

2. Tirare indietro il pulsante di rilascio (21/1) del
connettore di ricarica (21/a).

3. Girare il connettore di ricarica in senso antio-
rario (21/b) ed estrarlo (21/c).

5.6 Controllo dei dispositivi di sicurezza e
di protezione
Controllare ogni volta i dispositivi di sicurezza e

di protezione prima di avviare il trattorino rasaer-
ba.

Svolgere tutte le prove su un fondo piano, in mo-
do che il trattorino rasaerba non possa spostarsi
inavvertitamente.

/\ ATTENZIONE! Pericolo durante il con-
trollo dei dispositivi di sicurezza! | controlli sui
dispositivi di sicurezza possono essere svolti solo
dal sedile di guida e quando non si trattengono
nelle vicinanze altre persone o animali!

Funzionamento dei dispositivi di sicurezza e di
protezione: vedere capitolo 3.4 "Dispositivi di si-
curezza e di protezione", pagina 77.

5.6.1 Verifica del contattore del piatto di

taglio
Presupposti: il motore di trazione & spento e il
freno di stazionamento € inserito.
1. Sedersi sul sedile di guida.

2. Tirare verso l'alto l'interruttore a pressione/
trazione (03/1) per attivare il piatto di taglio.

3. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su N.

4. Girare la chiave di sicurezza (07/1) sul verde
(posizione ON).

H AVVISO | motori per la trazione e per il piat-
to di taglio non devono mettersi in moto!

5.6.2 Controllo contattore del sedile

Presupposti: il motore di trazione & spento e il

freno di stazionamento ¢ inserito.

1. Sedersi sul sedile di guida.

2. Premere verso il basso l'interruttore a pres-
sione/trazione (03/1) per disinserire il piatto di
taglio.
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Utilizzo

ALKO

3. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su N.

4. Girare la chiave di sicurezza (07/1) sul verde
(posizione ON).

5. Per disinserire il freno di stazionamento pre-
mere e rilasciare il pedale del freno (09/1).

6. Tirare verso l'alto l'interruttore a pressione/
trazione (03/1) per attivare il piatto di taglio.

7. Togliere il peso dal sedile alzandosi in piedi
brevemente, ma senza scendere!

EH AVVISO | motori per la trazione e per il piat-
to di taglio devono spegnersi!

5.6.3 Controllo contattore del cesto di
raccolta

Presupposti: il motore di trazione & spento e il

freno di stazionamento € inserito.

1. Sedersi sul sedile di guida.

2. Premere verso il basso l'interruttore a pres-
sione/trazione (03/1) per disinserire il piatto di
taglio.

3. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su N.

4. Girare la chiave di sicurezza (07/1) sul verde
(posizione ON).

5. Per disinserire il freno di stazionamento pre-
mere e rilasciare il pedale del freno (09/1).

6. Tirare verso l'alto l'interruttore a pressione/
trazione (03/1) per attivare il piatto di taglio.

7. Alzare leggermente il cesto di raccolta vuoto.

H AVVISO | motori per il piatto di taglio devo-
no spegnersi!
5.6.4 Controllo visivo dell'apparato falciante

Controllare che I'alloggiamento dell'apparato fal-
ciante non sia danneggiato e che quindi non per-
metta di accedere alle lame di taglio. In caso di
guasti rivolgersi a un Servizio officina clienti.

6 UTILIZZO

6.1 Regolazione del sedile di guida (22)

Per migliorare il comfort di guida & possibile spo-

stare il sedile di guida (22/1) in avanti o indietro.

1. Spingere la leva di sbloccaggio (22/2) verso
sinistra (22/a).

2. Spingere il sedile di guida in avanti o indietro
(22/b).

3. Rilasciare la leva di sbloccaggio nella nuova
posizione per bloccarla.

6.2 Montaggio dell'inserto di pacciamatura
(23, 24)

1. Rimuovere il cesto di raccolta (vedere capito-
lo 5.3 "Aggancio e rimozione del cesto di rac-
colta (16, 17)", pagina 83).

2. Spingere (23/a) l'inserto di pacciamatura
(23/1) fino in fondo nella bocchetta di espul-
sione (23/2).

3. Agganciare la molla (24/1) al gancio sinistro
(24/2).

4. Agganciare la molla (24/3) al gancio destro
(24/4).
5. Riagganciare il cesto di raccolta.
6.3 Inserimento/disinserimento del freno di
stazionamento
Inserimento del freno di stazionamento

1. Premere e tenere premuto il pedale del freno
(09/1) fino in fondo.

2. Spingere la leva di bloccaggio (08/1) verso
l'alto.

3. Rilasciare il pedale del freno.

Disinserimento del freno di stazionamento
1. Premere il pedale del freno (09/1).

6.4 Avvio e arresto del trattorino rasaerba

Avvio del trattorino rasaerba

1. Sedersi sul sedile di guida.

2. Premere verso il basso l'interruttore a pres-
sione/trazione (03/1) per disinserire il piatto di
taglio.

3. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su N (folle).

4. Girare la chiave di sicurezza (07/1) sul verde
(posizione ON).

5. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su F (marcia in avanti) o R (retromar-
cia).

6. Premere lentamente il pedale di marcia
(10/1) fino a raggiungere la velocita di marcia
desiderata.

Arresto del trattorino rasaerba

1. Premere e tenere premuto il pedale del freno
(09/1) fino all'arresto.

2. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su N (folle).

3. Spingere verso l'alto la leva di bloccaggio
(08/1) per inserire il freno di stazionamento.

4. Rilasciare il pedale del freno.
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5. Girare la chiave di sicurezza (07/1) sul rosso
(posizione OFF).

6. Solo ora e possibile scendere dal sedile di
guida.

6.5 Accensione e spegnimento del piatto di

taglio

Presupposti: il trattorino rasaerba & stato avviato

e l'interruttore delle modalita di marcia (05/1) & su

N (folle) o F (marcia in avanti).

Attivazione del piatto di taglio

1. Tirare l'interruttore a pressione/trazione
(03/1) verso l'alto.

Disattivazione del piatto di taglio

1. Spingere l'interruttore a pressione/trazione
(03/1) verso il basso.

6.6 Regolazione dell'altezza di taglio

1. Tirare la leva di regolazione (11/1) per l'altez-
za di taglio in direzione del sedile di guida fi-
no a sganciarla.

2. Spostare gradualmente la leva di regolazione
dell'altezza di taglio (altezza di taglio: vedere

dati tecnici):

®  verso il basso: per ridurre I'altezza di ta-
glio.

B verso l'alto: per aumentare I'altezza di ta-
glio.

3. Spingere la leva di regolazione verso l'ester-
no per bloccarla.

E AVVISO Far scattare sempre la leva nella
posizione scelta per fissare il piatto di taglio ed e-
vitarne spostamenti imprevisti.

6.7 Guida a velocita costante

Attivazione della velocita costante

1. Premere il pedale di marcia (10/1) fino a rag-
giungere la velocita di marcia desiderata.

2. Premere il pulsante CCS (04/1).

3. Togliere il piede dal pedale di marcia. Il trat-
torino rasaerba si sposta a velocita costante.

Disattivazione della velocita costante

®  Premere il pedale del freno (09/1).
OPPURE:

®  Premere il pedale di marcia (10/1).
OPPURE:

®  Premere il pulsante CCS (04/1).

6.8 Taglio in retromarcia

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incidente du-
rante il taglio in retromarcia! Pericolo di colli-
sioni con persone e oggetti che si trovano dietro il
trattorino rasaerba. Sono possibili gravi lesioni.
®  Durante il taglio in retromarcia attenzione allo

spazio dietro la macchina!

®  Tagliare in retromarcia solo se necessario!

Presupposti: il trattorino rasaerba € stato avviato
e l'interruttore delle modalita di marcia (05/1) & su
F (marcia in avanti).

Attivazione del taglio in retromarcia

1. Tirare verso l'alto l'interruttore a pressione/
trazione (03/1) per attivare il piatto di taglio.

2. Regolare l'altezza di taglio (vedere capitolo
6.6 "Regolazione dell'altezza di taglio", pagi-
na 86).

3. Premere il pulsante RMO (04/2).

4. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su R (retromarcia).

5. Premere lentamente il pedale di marcia
(10/1) fino a raggiungere la velocita di marcia
desiderata. Osservare |'area retrostante con
attenzione.

Disattivazione del taglio in retromarcia

B Se si desidera tornare alla marcia in avanti:
portare l'interruttore delle modalita di marcia
su F (marcia in avanti).

OPPURE:

B Se si desidera continuare in retromarcia con
il piatto di taglio disattivato: spingere l'inter-
ruttore a pressione/trazione (03/1) verso il
basso.

6.9 Svuotamento cesto di raccolta

H AVVISO Quando il cesto di raccolta & pieno
si attiva un segnale acustico. E il momento di
svuotare il cesto.

Il trattorino rasaerba dispone di un cesto di rac-

colta manuale con leva telescopica.

® | o svuotamento del cesto di raccolta pud es-
sere effettuato dal sedile di guida.

®  Se si solleva o sgancia il cesto di raccolta
con il piatto di taglio attivato, il piatto di taglio
viene disattivato automaticamente.

®  Se il cesto di raccolta non si € agganciato
correttamente, il piatto di taglio non puo es-
sere attivato.
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Comportamento e tecnica di lavoro

1. Estrarre la leva telescopica (12/1) dal cesto
di raccolta.

2. Spingere la leva telescopica in avanti per a-
prire il cesto di raccolta. Il materiale tagliato
cade fuori.

3. Spingere la leva telescopica indietro fino ad
agganciare il cesto di raccolta.

6.10 Accensione e spegnimento dei fari

1. Per accendere, premere il pulsante LED
(04/3).

2. Per spegnere, premere nuovamente il pul-
sante LED.

7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

7.1 Intervallo di taglio dell'erba

Si tenga presente che I'erba cresce in modo di-
verso a seconda della stagione. All'inizio della
primavera si consiglia di scegliere un intervallo di
taglio piu breve. Aumentare l'intervallo di taglio
quando la velocita di crescita dell'erba nel corso
dell'anno si riduce.

7.2 Taglio di erba alta

Se l'erba ¢ cresciuta pit del normale oppure € u-
mida, effettuare il taglio sempre con una regola-
zione della lunghezza superiore. Successivamen-
te tagliare I'erba con la regolazione normale (infe-
riore).

Attivita

Verificare il freno (frenatura di prova su tratto
rettilineo).

Verificare pressione pneumatici.

Verificare le lame di taglio.

Verificare che non ci siano componenti allentati.
Pulire il trattorino rasaerba.

8.2 Pulizia del trattorino rasaerba

Per il funzionamento ottimale e una lunga durata
€ necessario pulire regolarmente il trattorino ra-
saerba. Dopo ogni utilizzo pulire il trattorino rasa-
erba dalla sporcizia aderente.

ALKO
7.3 Pacciamatura

Per un risultato ottimale della pacciamatura & ne-
cessario tagliare il prato regolarmente (ca. 1-2
volte a settimana). Tagliare 1/3 dell'altezza
dell'erba; ad es. se I'altezza dell'erba & 6 cm, ta-
gliare 2 cm. In questo modo l'erba tagliata viene
mescolata in modo pulito nel prato.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti

taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere sempre I'apparecchio.
Estrarre la chiave di accensione!

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

8.1 Piano di manutenzione

| seguenti lavori possono essere effettuati perso-

nalmente dall'utente. Tutti gli altri lavori di manu-

tenzione, assistenza e riparazione devono essere
svolti da un'officina d'assistenza autorizzata.

H AVVISO In caso di sollecitazione piuttosto
intensa e alle alte temperature, possono rendersi
necessari intervalli di manutenzione inferiori a
quanto indicato nella tabella di cui sopra.

Prima di ogni  Dopo ogni uti- Prima di ogni
utilizzo lizzo rimessaggio
X
X
X
X
X X

ATTENZIONE! Danneggiamento a causa del-
la penetrazione di acqua! L'acqua nei compo-
nenti elettrici ed elettronici causa cortocircuiti e
danni. L'acqua nei componenti meccanici pud
causare la perdita di lubrificazione e danni.

®  Durante la pulizia evitare la penetrazione di
acqua nelle parti elettriche/elettroniche!

B |n particolare, non utilizzare idropulitrici ad al-
ta pressione o tubi da giardino!

493389_b

87



Supporto in caso di anomalie

8.2.1 Smontaggio e pulizia del cesto di

raccolta
Prima della pulizia svuotare il cesto di raccolta
(vedere capitolo 6.9 "Svuotamento cesto di rac-
colta”, pagina 86). Se pieno, il cesto di raccolta &
troppo pesante per poter essere rimosso in sicu-
rezza.

1. Rimuovere il cesto di raccolta.

2. Lavare il cesto di raccolta all'interno e all'e-
sterno con un tubo dell'acqua.

3. Grattare via con cautela i depositi di impurita,
ad es. con una spazzola.
Avviso: Nei cesti di raccolta con rivestimento
in tessuto assicurarsi di non danneggiare il ri-
vestimento.

4. Riagganciare il cesto di raccolta.

8.2.2 Pulizia dell'alloggiamento e dei
comandi

Rimuovere sporcizia e residui di erba con un

panno, una scopa a mano, un pennello a setole

lunghe o simili.

8.2.3 Pulizia del canale di scarico

Mediante una pulizia regolare viene garantita la
funzionalita della regolazione dell'altezza di ta-
glio.

8.2.4 Pulire I'apparato falciante

Operazioni preliminari

1. Spegnere il trattorino rasaerba ed estrarre la
chiave di sicurezza!

2. Rimuovere il cesto di raccolta.

3. Appoggiare il trattorino rasaerba sul posterio-
re (lavorando in due) e bloccarlo in sicurezza
per evitare che cada.

Guasto Possibile causa

Corrente assente

Contattore sedile disinserito o

guasto

Interruttore delle modalita di

Pulizia
1. Indossare dei guanti protettivi e non mettere
le mani nelle lame di taglio durante la pulizia.

2. Pulire I'apparato falciante con uno scopino,
una spazzola o un bastoncino di legno.

8.3 Manutenzione delle lame di taglio
Durante l'intera stagione di taglio assicurarsi di
mantenere affilate le lame per evitare di strappa-
re e lacerare i fili d'erba. | fili d'erba strappati di-
ventano marroni sul bordo. In questo modo la
crescita si riduce e cresce la predisposizione
dell'erba a patologie.

®  Dopo ogni utilizzo verificare che la lama sia
affilata e non presenti segni di usura o dan-
neggiamento! Se necessario, cercare il cen-
tro di assistenza del produttore.

B Per sostituire le lame, utilizzare solo ricambi
originali (elenco delle lame di ricambio origi-
nali: vedere dati tecnici). L'utilizzo di ricambi
non originali comporta la perdita della garan-
zia e puo causare il danneggiamento del trat-
torino rasaerba e gravi lesioni.

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell'apparecchio possono causare
lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

9.1 Tabella malfunzionamenti

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Eliminazione

Sedersi sul sedile.
Far riparare.”

Far riparare.”

marcia o interruttore a chiave

guasto

Centralina per marcia in avanti/

retromarcia guasta

Connettori dei fasci di cavi allen-

tati, sporchi o difettosi

Far riparare.”

Far riparare.”
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Guasto

Possibile causa

Cesto di raccolta non aggancia-
to.

Cesto di raccolta non in posizio-
ne corretta

Il trattorino rasaerba non si muove.

L'interruttore delle modalita di
marcia € su N (folle).

Freno di stazionamento inserito.

Il piede & appoggiato sul pedale
del freno.

Il piede & appoggiato sul pedale
di marcia.

Motore del piatto di taglio blocca-
to.

Motore di trazione bloccato.
Carica della batteria insufficiente

Pedale del freno o pedale di
marcia guasto

Interruttore delle modalita di
marcia guasto

Centralina per marcia in avanti/
retromarcia guasta

Connettori dei fasci di cavi allen-
tati, sporchi o difettosi

| motori del piatto di taglio non partono.

L'interruttore delle modalita di
marcia € su R (retromarcia).

Motore del piatto di taglio blocca-
to.

Carica della batteria insufficiente

Centralina per marcia in avanti/
retromarcia guasta

Connettori dei fasci di cavi allen-
tati, sporchi o difettosi

Eliminazione

Agganciare il cesto di raccolta.

Controllare la posizione del cesto di rac-
colta e correggerla se necessario.

Portare l'interruttore delle modalita di
marcia su F (marcia in avanti) o R (re-
tromarcia).

Disinserire il freno di stazionamento.

Rilasciare il pedale del freno.

Rilasciare il pedale di marcia.

Attendere 5 secondi che il comando
sblocchi il motore del piatto di taglio.

OPPURE:

Spegnere il trattorino rasaerba, quindi ri-
muovere le impurita nel piatto di taglio.

Rimuovere le impurita e gli ostacoli.
Caricare la batteria.

Eseguire I'autotest.** In caso di guasto,
far riparare.*

Eseguire l'autotest.** In caso di guasto,
far riparare.”

Eseguire I'autotest.** In caso di guasto,
far riparare.*

Far riparare.”

Portare l'interruttore delle modalita di
marcia su F (marcia in avanti) o N (fol-
le).

OPPURE:

Premere il pulsante RMO.

Spegnere il trattorino rasaerba, quindi ri-
muovere le impurita nel piatto di taglio.

Caricare la batteria.

Eseguire I'autotest.** In caso di guasto,
far riparare.”

Far riparare.”

493389_b

89



Supporto in caso di anomalie

Guasto

Possibile causa

Motore del piatto di taglio guasto

Il trattorino rasaerba non funziona.

Centralina per marcia in avanti/
retromarcia guasta

Motore di trazione o motori del
piatto di taglio guasti

Batteria difettosa

Il trattorino rasaerba vibra intensamente.

Lama di taglio persa.
Lama di taglio non equilibrata.

Portalama storto.

| motori del piatto di taglio perdono potenza.

Taglio non pulito

Erba troppo alta o troppo umida.

Canale di scarico/apparato fal-
ciante intasati.

Lame di taglio molto usurate.

Velocita di marcia troppo eleva-
ta.

Lame di taglio usurate, non affi-
late.

Altezza di taglio errata
Velocita di marcia troppo elevata

Pressione pneumatici differente
sulle ruote

Il cesto di raccolta non si riempie.

Altezza di taglio regolata troppo
bassa.

L'erba & umida - € troppo pesan-
te per essere trasportata dalla
corrente d'aria.

Lame di taglio molto usurate.

Eliminazione

Eseguire I'autotest.** In caso di guasto,
far riparare.”

Eseguire piu volte: Spegnere il trattorino
rasaerba e riavviarlo dopo 5 secondi. In
caso di guasto, far riparare.*

Sostituire la batteria.*

Far riparare.”
Far eseguire I'equilibratura.*

Far riparare.”

Correggere l'altezza di taglio; creare
spazio per il piatto di taglio facendo una
breve retromarcia.

Pulire il canale di scarico/l'apparato fal-
ciante intasati.

Spegnere il trattorino rasaerba ed e-
strarre la chiave di sicurezza!

Sostituire le lame di taglio.*

Ridurre la velocita di marcia.

Sostituire o rettificare le lame. Una volta
affilate, far equilibrare le lame.*

Correggere l'altezza di taglio.
Ridurre la velocita di marcia.

Gonfiare alla corretta pressione degli
pneumatici (vedere dati tecnici).

Correggere l'altezza di taglio.

Cambiare orario per il taglio, attendere
che il prato si asciughi.

Sostituire le lame.*
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Guasto Possibile causa

Erba troppo alta

Canale di scarico/apparato fal-

ciante sporco.

Guasti non rilevabili
con certezza

Eseguire l'autotest.**

*: Cercare il centro di assistenza del produttore.

9.2 Eseguire l'autotest

Attivazione dell'autotest

1. Sedersi sul sedile di guida.

2. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su N (folle).

3. Girare la chiave di sicurezza (07/1) sul verde
(posizione ON).

4. Entro 2 minuti, premere i pulsanti in quest'or-
dine: CCS (04/1) > RMO (04/2) > CCS (04/1)
> RMO (04/2)

Eseguire lI'autotest

1. Premere il pedale del freno (09/1): funziona
se viene emesso un segnale acustico.

2. Premere il pedale di marcia (10/1): funziona
se viene emesso un segnale acustico.

3. Spingere verso l'alto la leva di bloccaggio
(08/1) per il freno di stazionamento: funziona
se viene emesso un segnale acustico.

4. Premere il pulsante RMO (04/2). Funziona se
il pulsante si accende e viene emesso un se-
gnale acustico.

5. Premere il pulsante LED (04/3). Funziona se
i fari sono accesi.

6. Premere il pulsante CCS (04/4). Funziona se
il pulsante si accende e viene emesso un se-
gnale acustico.

7. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su F (marcia in avanti) e quindi preme-
re il pedale di marcia (10/1). Funziona se il
trattorino rasaerba si muove in avanti.

8. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su R (retromarcia) e quindi premere il
pedale di marcia (10/1). Funziona se il tratto-
rino rasaerba si muove indietro.

Eliminazione

Tagliare I'erba in due passaggi:

® 1. passaggio: altezza di taglio eleva-
ta

B 2 passaggio: altezza di taglio desi-
derata.

Pulire il canale di scarico/l'apparato fal-
ciante intasati.

**: vedere capitolo 9.2 "Eseguire I'autotest”, pagi-
na 91

9. Portare l'interruttore delle modalita di marcia
(05/1) su F (marcia in avanti) e quindi tirare
verso l'alto I'interruttore a pressione/trazione
(03/1) per attivare il piatto di taglio. Funziona
se le lame di taglio girano.

In caso di guasto
1. Cercare il centro di assistenza del produttore.

10 TRASPORTO

Per il trasporto del trattorino rasaerba con una
macchina (ad es. rimorchio per auto) il piatto di
taglio deve essere spessorato per non sovracca-
ricarne la sospensione.

Durante il trasporto assicurarsi che la capacita di
carico del mezzo di trasporto sia sufficiente e di
mettere sufficientemente in sicurezza il trattorino
rasaerba.

11 MAGAZZINAGGIO

Il trattorino rasaerba deve essere conservato al
riparo dagli influssi atmosferici, in particolare umi-
dita, pioggia o un irraggiamento solare diretto
prolungato. In particolare, la radiazione UV con-
tenuta nella luce solare puo6 causare sbiadimento
e danni alle parti in plastica in caso di esposizio-
ne prolungata.

1. Pulire e far asciugare (vedere capitolo 8.2
"Pulizia del trattorino rasaerba", pagina 87).

2. Per limmagazzinamento del trattorino rasa-
erba procedere come segue:

B in un luogo asciutto e senza gelo

®  Temperatura di immagazzinamento di
0°C-35°C

®  Stato di carica della batteria: 3 — 4 linee
sull'indicatore di carica

493389_b
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Smaltimento

3. Coprire con un panno di stoffa per protegge-
re dallo sporco.
Avviso: Non usare pellicole plastificate! Sot-
to una pellicola plastificata possono accumu-
larsi bagnato e umidita.

Dopo circa 3 mesi di immagazzinamento, ricari-
care la batteria per circa 1 ora. A causa del rico-
noscimento automatico dello stato di carica, la
batteria & protetta da sovraccarica e pud dunque
rimanere per un certo tempo nel caricabatteria,
ma non in maniera continua.

12 SMALTIMENTO

12.1 Rimuovere la batteria

Prima di smaltire il trattorino rasaerba € necessa-
rio rimuovere la batteria seguendo le direttive di
sicurezza. A tal fine, rivolgersi a un centro di assi-
stenza del produttore o ad un rivenditore specia-
lizzato.

12.2 Note legali
Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)
® | e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-
— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unita! Lo
smaltimento € regolato dalla legge sulle bat-
terie.

| proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
)@

B Per la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
sul sistema chimici, tenere presenti le infor-
mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo I'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e l'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

Le batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-
mente nei seguenti punti:
B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)
rivenditori di batterie
punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi
®  punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)
Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
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Servizio clienti/Assistenza Mm

Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono 13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

valere dispgsizioni differenti per lo smaltimento In caso di domande sulla garanzia, la riparazione

delle batterie. o i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNE STROJE

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehni¢ne podatke, s
katerimi je ta stroj opremljen. V primeru neupo-
Stevanja naslednjih navodil lahko pride do elek-
triénega udara, pozara in/ali hudih po$kodb.

B Vse varnostne napotke in navodila shrani-
te za uporabo v prihodnje.

Izraz »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napot-
kih, se nana$a na stroje z omreZnim napajanjem
(z napajalnim kablom) ali na stroje z akumula-
torskim napajanjem (brez napajalnega kabla).

1.1 Varnost na delovhem mestu

®  Vzdrzujte delovno obmocje €isto in dobro
prezraceno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmocgij lahko pride do nesrec¢.

®  Stroja ne uporabljajte v eksplozijsko ogro-
zenem obmogéju, v katerem so gorljive te-
koc€ine, plini ali prah. Stroji proizvajajo iskre,
zaradi katerih se lahko prah ali hlapi vname-
jo.

B Med uporabo stroja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge osebe. V primeru
motenj lahko izgubite nadzor nad strojem.

1.2 Elektricna varnost

B Prikljuéni vti¢ stroja se mora prilegati v
vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno spreminjati. Z
varnostno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vti€ev. Nespremenjeni
vti€i in primerne vti€nice zmanjSajo tvegane
elektricnega udara.

B |zogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.

Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove&ano
tveganja elektricnega udara.

®  Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v stroj poveca tveganje elektri¢ne-
ga udara.

®  Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje stro-
ja, obesanje ali za vle€enje vtica iz vticni-
ce. Prikljuénega vodnika ne izpostavljajte
toploti, olju, ostrim robovom ali premika-
jo€im se delom. Poskodovani ali zavozlani
priklju¢ni vodniki povecajo tveganje elektric-
nega udara.

m  Ce s strojem delate na prostem, uporabite
samo podaljske, ki so primerni za upora-
bo na prostem. Z uporabo podaljSka, ki je
primeren za uporabo na prostem, se zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

m  Ce se uporabi stroja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite zascitno stikalo
za okvarni tok. Z uporabo zasS¢itnega stikala
za okvarni tok se zmanj3a tveganje elektri¢-
nega udara.

1.3 Varnost oseb

®  Bodite pozorni, pazljivi in pri delu s stro-
jem ravnajte razumno. Stroja ne upo-
rabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. V trenutku nepaz-
ljivosti pri uporabi stroja lahko pride do resnih
poskodb.

®  Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Z noSenjem osebne
za$c¢itne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni €evlji, varnostna ¢elada ali
zas¢ita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe stroja, se zmanjSa tveganje poskodb.

B Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den stroj prikljucite v napajanje in/ali aku-
mulatorsko baterijo ter preden ga dvigne-
te ali nosite, se prepricajte, da je izklo-
pljen. Ce imate pri nosenju stroja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno elektrino orodje, lahko pride do
nesrece.

= Preden vklopite stroj, odstranite nastavit-
vena orodja ali izvija€e. Orodje ali klju¢, ki
se nahaja v vrtliivem se delu stroja, lahko
povzro¢i poskodbe.

®  |zogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah stroj lahko bolje nadzorovali.
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Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblagcil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajocCe se dele.

Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
prikljuéiti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanjSate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.

Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opuscajte varnostnih predpisov za stroje,
tudi ¢e po veckratni uporabi poznate stroj.
Nepazljivo ravnanje lahko sekundah povzroci
hude telesne poskodbe.

1.4 Uporaba in ravnanje z elektriénim

strojem

Stroja ne preobremenite. Za svoje delo
uporabite stroj, ki je predviden za ta na-
men. Z ustreznim strojem boste v navede-
nem obmocju zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Ne uporabljajte strojev s pokvarjenim sti-
kalom. Stroj, ki ga ve¢ ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.
Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem stroja
izvlecite vtic¢ iz vti€nice in/ali odstranite
snemljivo akumulatorsko baterijo. S tem
varnostnim ukrepom preprecite, da bi se stroj
nenamerno vklopil.

Stroje, ki jih ne uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da stroj upora-
bljajo osebe, ki ga ne poznajo in ki niso
prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ¢e jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Stroje in nastavke skrbno negujte. Preve-
rite, ali vrteci se deli delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako
mocno poskodovani, da je delovanje stro-
ja ovirano. Poskrbite, da so poSkodovani
deli pred uporabo stroja popravljeni. Vzrok
za veliko nesrec je slabo vzdrzevan stroj.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

Stroj, nastavke, prikljuéna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Ce stroj uporabljate za dru-

ge namene, Ki niso predvideni, lahko pride do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno suhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Zdrsljivi ro€aji in prijemalne povr-
Sine ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja stroja v nepredvidenih situacijah.

1.5 Uporaba in ravnanje s strojem z

akumulatorskim napajanjem

Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za dolo¢eno vrsto
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost pozara.

V strojih uporabljajte samo akumulatorske
baterije, ki so predvidene zanje. Uporaba
drugih akumulatorskih baterij lahko povzroci
poskodbe in pozar.

Akumulatorske baterije, ki je ne uporablja-
te, ne priblizujte sponkam za papir, kovan-
cem, kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim
kovinskim predmetom, ki lahko povzrocijo
premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzro-
¢i opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula-
torske baterije iztece tekocina. Ne dotikaj-
te se je. Pri nakljuénem stiku takoj sperite
z vodo. Ce tekoéina pride v stik z o€mi,
nemudoma poiscite zdravniSko pomo¢.
TekoCina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

Ne uporabite poSkodovane ali spremenje-
ne akumulatorske baterije. PoSkodovane
ali spremenjene akumulatorske baterije se
lahko nepredvidljivo obnasajo in povzrocijo
ogenj, eksplozijo ali nevarnost telesnih po-
Skodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj
ali temperature ve¢ kot 130 °C lahko povzro-
¢ijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
stroja z akumulatorskim napajanjem izven
temperaturnega obmocja, navedenega v
navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje
ali polnjenje izven dopustnega temperaturne-
ga obmocdja lahko povzro€i okvaro akumula-
torske baterije in pove€a nevarnost pozara.
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1.6 Servis

B Stroj naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje in samo z uporabo origi-
nalnih nadomestnih delov. Tako zagotovi-
te, da bo varnost stroja ostala nespremenje-
na.

®  Nikoli ne vzdrzujte poSkodovane akumula-
torske baterije. Vzdrzevanje akumulatorskih
baterij mora vedno opraviti proizvajalec ali
pooblas¢eno servisno mesto.

2 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
vam bodo pri roki, kadar boste potrebovali in-
formacije o napravi.

= Napravo posredujte drugim osebam samo
skupaj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upos$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

®  Sedezne kosilnice se dobavljajo v razli¢icah z
razlitno opremo. Upostevajte, da se slike lah-
ko razlikujejo od izvirnikov. Ce imate tezave
pri razumevanju opisov, se obrnite na stro-
kovno delavnico ali proizvajalca.

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
terijami delajte previdno! Upostevaj-
te zlasti napotke za transport, skla-
diS€enje in odstranjevanje v teh na-
vodilih za uporabo!

2.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupos$tevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupos$tevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno $kodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za boljse razu-
mevanije in ravnanje.

3 OPIS IZDELKA

3.1 Namenska uporaba

Sedezna kosilnica je namenjena kosenju doma-
¢ih hisnih in ljubiteljskih vrtov z nagibom najve¢
12° (21 %). Dodatne uporabe, kot je npr. mulée-
nje, so dovoljene samo ob uporabi originalnega
pribora in ob upoStevanju maksimalne obremen-
ljivosti.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakrSne odgovornosti za Sko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Sedezna kosilnica ni primerna za komercialno
uporabo v javnih parkih, na $portnih igrisc¢ih ali
kmetijskih in gozdnih povrsinah.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi preobre-
menitve sedezne kosilnice! Pazite, da ne pre-
sezete dovoljenih nagibov/padcev. Preseganje
teh vrednosti lahko povzroCi preobremenitev se-
dezne kosilnice in privede do nevarnih situacij!

H NAPOTEK Upostevaijte, da sedezna kosilni-
ca nima prometnega dovoljenja in je ne smete
voziti po javnih cestah!

3.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo doloCena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.
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m  Ce ne nosite za$gite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrte€ega se rezalne-
ga noza.

3.4 Varnostne in zas¢itne naprave

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi odstra-
njenih ali spremenjenih zas¢itnih naprav!
Vsakr$na uporaba z odstranjenimi ali spremenje-
nimi za&¢itnimi napravami je prepovedana.
Okvarjene za$c¢itne naprave je treba takoj popra-
viti ali zamenjati!

Navedene varnostne in zas¢itne naprave so se-
stavni deli varnostnega koncepta, namenjenega
prepreCevanju nevarnosti za uporabnika. Varno-
stni sistem deluje tako, da obracanje varnostnega
klju¢a zaZzene sedezno kosilnico samo, ¢e so
naslednji pogoji izpolnjeni:

Pogonski motor je izklopljen.

Kosilna naprava je izklopljena.

Uporabnik sedi na voznikovem sedezu.
Stikalo za nacin voznje je na poziciji N (nev-
tralno).

Vrtljivo stikalo na klju¢

Sedezno kosilnico je mozno vklopiti samo, ¢e je
varnostni klju¢ namescen v vrtljivem stikalu in
obrnjen na zeleni polozaj (ON) (glejte Poglavje
3.8 "Komande (02 — 12)", stran 100).

Stikalo za kosilno napravo

Stikalo za kosilno napravo zagotavlja, da je se-
dezno kosilnico mozZno vklopiti samo z izklopljeno
kosilno napravo (glejte Poglavje 5.6.1 "Preverja-
nje kontaktnega stikala kosilne naprave”,

stran 105).

Kontaktno stikalo za sedez

Kontaktno stikalo za sedez zagotavlja, da sedez-
no kosilnico ni mozno vklopiti, in da se motorji za
pogon in kosilno napravo takoj izklopijo, e ni
uporabnika na voznikovem sedezu (glejte Pog-
lavje 5.6.2 "Preverjanje kontaktnega stikala za

s

sedez", stran 105).

Ta varnostni koncept je nadalje razvit za motorje
kosilne naprave, s pomocjo ravnanja opisanega v
naslednjem delu "Kontaktno stikalo za koSaro za
travo".

Kontaktno stikalo za kosaro za travo
Kontaktno stikalo za ko$aro za travo zagotavlja:

B da motorje kosilne naprave ni mozno vklopiti,
Ce koSara za travo ni pravilno namescena.

®  da se motorji kosilne naprave izklopijo, takoj
ko koSara za travo ob vklopljeni kosilni napra-
vi ni pravilno namescena.

Preverjanje kontaktnega stikala: glejte Poglavje

5.6.3 "Preverjanje kontaktnega stikala koSare za

travo”, stran 105.

Ohisje pokrova kosilnice

Ohisje pokrova kosilnice prepreci stik z rezalnim
nozem in odmetavanje predmetov, npr. kamnov
(glejte Poglavje 5.6.4 "Izvedite pregled pokrova
kosilnice", stran 105).

3.5 Simboli na napravi

3.5.1 Varnostne oznake

Simbol Pomen

Splosni opozorilni znak. Posebna
previdnost pri rokovanju!

Nevarnost telesnih poskodb za-
radi odmetavanja predmetov!

Med kosnjo se morajo druge ose-
be, zlasti otroci in zivali, umakniti
iz delovnega obmodja.

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Pocakajte, da se kosilna naprava
zaustavi, preden se je dotikate.
N Kosilna naprava se po izklopu Se
naprej vrti in lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Nevarnost elektricnega udara pri
dotikanju delov pod napetostjo!
Pazite, da elektri¢ni kabli ne pri-
dejo v stik s kosilno napravo ali
drugimi premikajocimi se deli
stroja.
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Simbol Pomen Simbol Pomen

Z rokami in nogami ne segajte v Z rokami in nogami
:IE;]J blizino rezil! A A A A ne segajte v blizino
E | kosilne naprave!

() Predvzdrzevalnimi deli in popra-

= vili napravo izklopite in izvlecite
C® | Vo

varnostni kljué!

3.5.2 Oznake za upravljanje

e Y Naprave ne uporabljajte v dezju Simbol Pomen
ali na vlazni travi! Naprave ne

imejte shranjene na prostem! Nevarnost trka pri vzvratni ko$niji!

} Bodite zelo pozorni na okolico v
(55 smeri koSnje!

- ¥ J
Naprave ne brizgajte z vodo!

Pazite, da pravilno namestite ko-
Saro za travo!

- | <
| <

Pedal za plin
Ne prevazajte potnikov!

Zavorni pedal

(o) Ne vozite na nagibih vecjih od
12° (21 %)!

Blokirna ro€ica za zavorni pedal

[
= —
= =

Sedezno kosilnico in kosilno na-
pravo ne brizgajte z vrtno cevjo
ali visokotlacnim distilcem! Prikljuek za polnjenje

Nosite zaScito za oci in glusnike!

Potem ko vstavite polnilni vti¢, ga

2l Noo

Simbol Pomen zavrtite do konca v smeri urinega
. kazalca.
Y ? Napravo takoj
@ﬁaﬂ 6& ustavite, e je v bli-
30 >~ = Zini druga osebal 3.6 Obseg dobave
V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
Posebna previdnost pri vozniji vzvratno! stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

®m  Sedezna kosilnica s ko$aro za travo
®  Vlozek za mulcenje v sedezni kosilnici
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®  Polnilnik s polnilnim kablom in 2 napajalnimi
kabli (EU, UK)

= Navodila za uporabo

3.7 Pregled izdelka (01)

Po- Sestavni del
lozaj

1 Spredniji kolesi, krmiljeni
Odbija¢

Zaromet

Zavorni pedal

Blokirna rocica za zavorni pedal
Pedal za plin

Volan

© N o o B~ 0N

Rocica za nastavitev viSine reza

9  Upravljalno obmogje

10  Voznikov sedez

11 Prednji nosilni ro¢aj od koSare za travo
12 Zadnji nosilni ro¢aj od kosare za travo
13  Teleskopski ro¢aj koSare za travo

14 Ko8ara za travo

15 Zadnji kolesi, pogonski

16  Pokrov kosilnice

17 Vlozek za mul€enje

18  Prikljucek za polnjenje

19  Polnilnik s polnilnim kablom in 2 napajal-
nimi kabli (EU, UK)

3.8 Komande (02 - 12)

Upravljalno obmocgje (02)

Po- Komanda
lozaj

1 Stikalo za kosilno napravo

Po- Komanda
lozaj

7  Stikalo s klju¢em

Stikalo za kosilno napravo (03)
Po- Opis
lozaj
1 Stikalo za kosilno napravo

a  Ce potisnite stikalo navzdol: Izklopite ko-
silno napravo.

b Ce potegnete stikalo navzgor: Vklopite
kosilno napravo.

Tipke RMO, LED, CCS (04)
Po- Opis
lozaj

2 RMO: Vklopl/izklop vzvratne ko$nje
(RMO: Reverse Mowing Mode).

3  LED: Vklop/izklop Zarometa (LED: Light-
Emitting Diode).

4 CCS: Vklop tempomata (CCS: Cruise
Control System).

Stikalo za nacin voznje (05)
Po- Opis
lozaj
1 Stikalo za nacin voznje
2  LED: Sveti, ko je izbran nacin voznje F.
3 Nacin voznje F: Voznja naprej (F:
Forward).
4 Nacin voznje N: Sedezna kosilnica miru-
je (N: Neutral).
5  Nacin voznje R: Vzvratna voznja (R: Re-
verse).
Osrednji prikaz stanja (06)

Ko je sedezna kosilnica pripravljena za obratova-
nje, svetijo vsi Stirje prikazovalniki statusa (06/1)

2  Tipka RMO (glejte spodaj) do 06/4).
3 Tipka LED (glejte spodaj) Po- Prikaz sveti ne sveti
4 Tipka CCS (glejte spodaj) lozaj
5  Stikalo za nacin voznje 1 Blokimaro- Zavornipe- Zavorni pe-
o . Cica za za-  dal spro- dal stisnjen
6  Osrednji prikaz stanja vorni pedal  &&en
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Po- Prikaz sveti ne sveti

lozaj

2 Kosilnana- Kosilna na- Kosilna na-

prava prava je prava je
izkloplijena  vklopljena
3 KoSaraza KoSara za- KoS$ara na-
travo prta gnjena ali
nepravilno
namescena.
4 Indikator KoSara Kosara pol-
napolnje- prazna na
nosti
Po- Prikaz
lozaj

5  Stevilo vrtljajev levega motorja kosilne
naprave [1/min]

Indikator stanja napolnjenosti baterije
Nacin voznje F, N ali R (glejte spodaj)

8  Skupni ¢as obratovanja sedezne kosilni-
ce [ure]

9  Stevilo vrtljajev desnega motorja kosilne
naprave [1/min]

Vrtljivo stikalo na klju¢ (07)
Po- Opis
lozaj
1 Varnostni klju¢
2 Vrtljivo stikalo na klju¢

3 Rdece (polozaj OFF): Elektri¢ni tok
izklopljen.

4 Zeleno (polozaj ON): Elektri¢ni tok vklo-
plien.

Blokirna rocica za zavorni pedal (08)
Po- Opis
lozaj
1 Blokirna rocica za zavorni pedal

a  Potegnjena navzgor: Zavorni pedal stis-
njen, sedezna kosilnica stoji.

b  Potisnjena navzdol: Zavorni pedal spro-
S¢en.

Zavorni pedal (09)

Po- Opis
lozaj
1 Zavorni pedal, na levi strani sedezne ko-
silnice
Pedal za plin (10)

Po- Opis
lozaj
1 Pedal za plin, na desni strani sedeze ko-
silnice
Rocica za nastavitev viSine reza (11)

Po- Opis
lozaj

1 Rocica za nastavitev viSine reza

a Pomakni ro€ico na stran, da se zasko¢i
ali sprosti.

b  Rocico za nastavitev viSine reza poteg-
nite navzgor ali potisnite navzdol (10
stopenj).

Teleskopski rocaj kosare za travo (12)

Po- Opis
lozaj

1 Teleskopski ro¢aj koSare za travo
a  Rocico potegnite navzven.

Rocico za praznjenje potisnite napre;.

4 VARNOSTNI NAPOTKI

4.1 Varnostni napotki za sedezne kosilnice
Usposabljanje
B Temeljito preberite navodila za uporabo.

Pred uporabo se seznanite z nastavljalnimi
elementi in pravilno uporabo naprave.

®  Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali
otroci ali druge osebe, ki ne poznajo navodil
za uporabo.

Otroke in mladostnike je treba nadzoro-
vati, da se z napravo ne bi igrali.

Otroci ne smejo izvajati €iS¢enja in
vzdrZevanja.

Minimalna starost uporabnika je lahko
dolo¢ena z lokalnimi dologili.
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Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini druge osebe,
zlasti otroci ali Zivali. Poskrbite, da v obmocju
nevarnosti ni drugih oseb.

Pomnite, da ste kot uporabnik odgovorni za

nesre€e z drugimi osebami ali njihovo lastni-
no.

Pripravljalni ukrepi

®  Nikoli ne segajte z rokami ali nogami pod vr-
teCe se dele.
Na napravi ni dovoljeno prevazati potnikov.
Ce je mogode, se izogibajte uporabi naprave
na vlazni travi. Vlazna trava se kopici in lahko
zamasi kosilno napravo in izmetalni kanal.

®  |zklopite kosilno napravo in dvignite jo v naj-
Vvi§ji polozaj, v izogib poskodbam, ko se pelje-

B Pri obratovanju naprave vedno nosite trdne J! s gib pe m, Ko
¢evlje in dolge hlace. Naprave ne uporabljajte te cez povrsine, ki se jih ne kosi, in ki so ka-
bosi ali v lahkih sandalih. 1zogibajte se nose- mnite ali neravne.
nju ohlapnih oblacil ali oblagil z vise€imi vrvi- B Pred tem ko zapustite in parkirate sedezno
cami ali trakovi. kosilnico, aktivirajte parkirano zavoro, da se

®  Preverite teren, na katerem boste uporabili ne more premakniti.
napravo, in odstranite vse predmete, ki bi jih ®  |zklopite sedezno kosilnico in izvlecite varno-
naprava lahko zagrabila in odvrgla, (npr. stni klju¢. Prepricajte se, da so vsi premikajo-
kamne, igrace, palice, Zice). ¢i se deli popolnoma zaustavljeni:

B Pred uporabo naprave vedno preverite, ali so vsaki¢ ko zapustite sedezno kosilnico,
rezalni noz, pritrdilpi vijaki in cek_)tna reze_llna preden odstranite oviro ali zamasitev v iz-
enota obrabljeni ali poSkodovani. Obrabljene metalnem kanalu,
gl:(pqsl(tcr)dé) Vin? rdeizarlnern?zs |2.prr|]trdllrn\e;nw-_ pred preverjanjem, ¢iS¢enjem in izvaja-
Jake e treba zaradi preprecevanja neuravno njem del na sedezni kosilnici,
tezenosti vedno menjavati v kompletu. Obra- . ) .
bljene ali poskodovane podatkovne ploséice po stiku s tujkom. Pred ponovnim zago-
je treba zamenjati. nom in deIorr_] s sedezno ko§|ln|co_

R . preglejte kosilnico glede poskodb in opra-

avnanje vite potrebna popravila.

®  Ne kosite, oziroma kosite s posebno pazlji- = Ce zadne sedezna kosilnica neobicajno mo¢-
vostjo na tezko prevoznem terenu na kate- no vibrirati, je potreben takoj$nji pregled:
rem bi se sedve_z_zna kqgﬂmpa Iahko_prev_rmla, Poistite poskodbe.
npr. na pobodjih, v blizini jarkov ali nasipov, ) . .
na jezovih ali v blizini odlagalisé. O_Efj":te potrebna popravila poskodova-

B Ne kosite na pobocjih katerih nagib je vedji nih de ?V' . o
od tistega, ki je naveden v tehniénih podatkih. Poskrbite, da so vse matice, sorniki in vi-
Nikoli ne vozite pre¢no na nagib. jaki trdno priviti.

B Posebno pozorni bodite pri menjavi smeri Vzdrzevanje, skladiS€enje in transport
premikanja na pobocju. = Napravo sme popravljati samo proizvajalec

®  Upostevaijte krajevne komunalno dovoljene 0z. eno njegovih servisnih mest.

Case uporabe. m  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki

. Kosite samo pri dnevni svetlobi ali dobri ume- trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
tni osvetlitvi. nem stanju.

B Z napravo ne delajte v zahtevnih vremenskih B Redno pregledujte napravo za zbiranje trave
razmerah, zlasti med blizanjem nevihte. Ni glede obrabe ali zmanjSane funkcionalnosti.
zascite pred udarom strele! ®  Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali

®  Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so posko- poskodovane dele.
dovane varnostne naprave ali varnostna mre- m  Bodite pozorni na to, da lahko pri napravah z
Zica ali brez names&¢enih varnostnih naprav, veé rezalnimi nozi pomikanje enega noza
npr. prestrezne plo€evine in/ali naprav za zbi- povzro&i obradanje drugih nozev.
_ranjektrave._ P;)sl:)odovane _z?_smtne_ga_prvave = Pri vzdrzevanju rezalnega noza upostevaite,
lvnwFtJO rove je treba zlfmenj? I, mt;':mj aJO,Te za- da se nozi lahko premikajo tudi, ée je napaja-
Scitne naprave in pokrove je treba pravilno nje izklopljeno.
montirati.
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B Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
poskodovane dele. Uporabite izklju€no origi-
nalne dele in pribor.

B Sedezna kosilnica nima prometnega dovolje-
nja, zato je ne smete voziti po javnih poteh in
cestah.

B Te sedezne kosilnice ni dovoljeno vleci. Za
transport po javnih cestah uporabite ustrezno
vozilo.

B Sedezna kosilnica lahko zaradi lastne teze
povzroci hude telesne poskodbe. Pri nalaga-
nju in razkladanju sedezne kosilnice za tran-
sport v vozilu ali prikolici bodite posebno pre-
vidni.

4.2 Varnostni napotki za akumulatorsko

baterijo

V tem razdelku so navedeni vsi osnovni varnostni
napotki, ki jih je treba upostevati pri uporabi aku-
mulatorske baterije. Preberite te napotke!

B Pred prvo uporabo v celoti napolnite akumu-
latorsko baterijo z navedenim polnilnikom. Za
polnjenje akumulatorske baterije upostevajte
napotke v teh navodilih za uporabo.

®  Akumulatorske baterije ne uporabljajte v oko-
ljih, v katerih obstaja nevarnost eksplozij in
pozarov.

B Vlazne ali mokre akumulatorske baterije ne
namescajte na napravo.

®  Za&citite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
oljem in plameni, da se ne poskoduje in da
ne pride do uhajanja hlapov ter iztekanja ele-
ktrolitske tekoCine. Nevarnost eksplozije!

®  Akumulatorske baterije ne odpirajte, ne raz-
stavljajte in ne drobite. Obstaja nevarnost
elektricnega udara in kratkega stika.

B Pri neustrezni uporabi in poSkodovani aku-
mulatorski bateriji lahko pride do uhajanja
hlapov in iztekanja elektrolitske tekoc€ine.
Ustrezno prezracite prostor in v primeru te-
Zav poiscite zdravniSko pomoc.

Pri stiku z elektrolitsko tekocino le-to temeljito
sperite in takoj temeljito izperite o¢i. Nato poi-
SCite zdravnisko pomoc.

4.3 Varnostni napotki za polnilnik

V tem razdelku so navedeni vsi osnovni varnostni

napotki in opozorila, ki jih je treba upostevati pri

uporabi polnilnika. Preberite te napotke!

®  Polnilnik uporabljajte samo namensko, tj. za
polnjenje predvidene akumulatorske baterije.
S polnilnikom polnite samo originalne akumu-
latorske baterije AL-KO.

®  Pred vsako uporabo preverite celoten napa-
jalnik ter zlasti napajalni kabel glede po-
Skodb. Napravo uporabljajte samo v brezhib-
nem stanju.

®  Polnilnika ne uporabljajte v okoljih, v katerih
obstaja nevarnost eksplozij in pozarov.

®  Polnilnik uporabljajte samo v notranjih prosto-
rih in ga ne izpostavljajte mokroti in vlagi.

®  Ne pokrivajte polnilnika med postopkom pol-
njenja.

®  Pred prikljucitvijo polnilnika preverite, ali je na
voljo nazivha omrezna napetost, kot je nave-
dena v tehni¢nih podatkih.

®  Napajalni kabel uporabite samo za prikljuci-
tev polnilnika, ne v druge namene. Polnilnika
ne nosite tako, da primete napajalni kabel, in
ne poskusajte izvleCi omreznega vti¢a tako,
da vlecete za napajalni kabel.

®  Napajalni kabel zascitite pred vrocino, oljem
in ostrimi robovi, da se ne poskoduje.

B Polnilnika ne odpirajte. Obstaja nevarnost
elektri¢nega udara in kratkega stika.

®  Za va$o varnost naj va$ polnilnik popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje in samo
z uporabo originalnih nadomestnih delov.

®  Neuporabljen polnilnik hranite na suhem in
zaprtem mestu. Nepooblas€enim osebam in
otrokom preprecite dostop do polnilnika.

5 ZAGON

5.1 Razpakiranje sedezne kosilnice (13, 14)
Sedezna kosilnica se dobavlja v lesenem zaboju.
Za razpakiranje uporabite ravno in trdo podlago z
dovolj prostora za rokovanje s sedezno kosilnico
in embalazo. Pri vseh delih uporabite ustrezno
orodje.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb in poskodb kosilne naprave! Ob nepra-
vilnem razkladanju sedezne kosilnice iz lesene
palete lahko pride do telesnih poskodb in po-
Skodb kosilne naprave sedezne kosilnice.

®m  Zarazkladanje sedezne kosilnice sledite na-
slednjim navodilom.

1. Previdno odstranite pokrov in stranice (13/1)

od palete (13/2).

Odstranite embalaZzo.

Snemite (13/3) koSaro za travo.

Odstranite (13/4) dele opreme.

Odstranite embalazo.

ok wnN
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6. Preverite obseg dobave (glejte Poglavje 3.6
"Obseg dobave", stran 99).

7. Odstranite zadnjo (14/1) in prednjo transpor-
tno varovalo (14/2).

8. Postavite nakladalno rampo s primerno Siri-
no, nedrse€o povrsino in zadostno trdnost
tesno ob paleto.

9. Pokrov kosilnice prestavite v najvisji polozaj
(glejte Poglavje 6.6 "Nastavitev visine reza",
stran 106).

10. Sprostite parkirno zavoro (glejte Poglavje 6.3
"Aktiviranje/sprostitev parkirne zavore”,
stran 105).

11. Vsaj dve osebi previdno spustita sedezno ko-
silnico iz palete po nakladalni rampi navzdol.

12. Zategnite parkirno zavoro (glejte Poglavje 6.3
"Aktiviranje/sprostitev parkirne zavore",
stran 105).

5.2 Odstranjevanje vlozka za mulcenje (15)
Vlozek za mul€enje je bil med prevozom vsta-
vljen v sedezno kosilnico. Za delovanje sedezne
kosilnice s koSaro za travo, ga je treba odstraniti.
1. lIzpnite vzmeti (15/1) in (15/2).

2. Vlozek za mul€enje potegnite iz izmetalnega
jaska (15/a) s pomocjo roc¢aja (15/3).

5.3 Vpenjanje in snemanje kosare za travo
(16, 17)

Vpenjanje koSare za travo

1. KoS$aro za travo vpnite v kljuki (16/1, 16/2) na
sedezni kosilnici pod kotom (17/a). Primite
kosaro za travo za prednji (17/1) in zadnji ro-
¢aj (17/2).
Napotek: KoSara za travo mora biti simetric-
no vpeta.

2. Nagnite kosaro za travo (17/b) navzdol, dok-
ler se ne zaskoci na sedezni kosilnici.

3. Preverite, ali je koara za travo pravilno na-
mescena.

Snemanje kosare za travo

Pri snemanju ko$are za travo ponovite postopek
v obratnem vrstnem redu.

5.4 Preverjanje tlaka v pnevmatikah (18)

Ustrezen tlak v pnevmatikah je pomemben pogoj
za pravilno postavitev kosilne naprave in s tem
tudi enakomerno ko$njo trave.

1.V rednih intervalih preverjajte tlak v pnevma-
tikah (glejte tehni¢ne podatke).

2. Ce je tlak v pnevmatikah prenizek: Pnevmati-
ke napolnite z obi¢ajno nozno tlacilko.

H NAPOTEK 1 PSI =0,07 bara.

5.5 Polnjenje akumulatorske baterije (19 —
21)

H NAPOTEK Akumulatorsko baterijo do konca
napolnite pred prvo uporabo. Akumulatorsko ba-
terijo lahko polnite v poljubnem stanju napolnje-
nosti.

Pri prvem polnjenju polnite akumulatorsko bateri-
jo neprekinjeno 12 - 15 ur, da se do konca napol-
ni. Temperatura okolja mora biti med 0 in 40 °C.

Prikaz stanja napolnjenosti baterije (06/6) se na-
haja na osrednjem prikazu stanja (06).

POZOR! Nevarnost kratkega stika. Kratek
stik v odprtem polnilnem vti¢u lahko povzroci po-
Zar.

B Obvezno se drzite tukaj opisanega postopka
za zaCetek in konec postopka polnjenja.

Zacenjanje postopka polnjenja

1. Pripeljite sedeZno kosilnico v blizino napajalni
vti€nici in se ustavite.

2. Obrnite varnostni klju¢ v rde¢ (OFF) polozaj.

3. Odprite pokrov (19/1) priklju¢ka za polnjenje
(19/2).

4. Polnilni vti¢ vklopite v prikljuéek za polnjenje
(20/a) s sprostitvenim gumbom obrnjenim
navzgor (20/1).

5. Polnilni vti¢ zavrtite do konca v smeri urinega
kazalca (20/b).

6. Priklju¢ite omrezni vti¢ polnilnika v vti¢nico.
Polnjenje se zacne.

Indikator LED na polnilniku

®  |ndikator LED sveti rdeCe: Akumulator Se ni
napolnjen.

®  |ndikator LED sveti zeleno: Akumulator je na-
polnjen.

Koncanje postopka polnjenja

1. Omrezni vti¢ polnilnika izvlecite iz vti¢nice.

2. Potegnite nazaj (21/a) sprostitveni gumb
(21/1) na polnilnem vtic¢u.

3. Polnilni vti€¢ obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca (21/b) in potegnite ven (21/c).

5.6 Preverjanje varnostne in zas¢itne
naprave

Preverite varnostne in za$¢itne naprave pred
vsakim zagonom sedezZne kosilnice.
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Upravljanje

ALKO

Vsa preverjanja opravite na ravnem terenu, da se
sedezna kosilnica ne more nenadzorovano odko-
taliti.

/\ OPOZORILO! Nevarnost pri preverjanju
varnostnih naprav! Varnostne naprave je dovo-
lieno preverjati samo z voznikovega sedeza in
kadar v blizini ni drugih oseb ali zivali!

Funkcija varnostne in za$¢itne naprave: glejte
Poglavje 3.4 "Varnostne in za$¢itne naprave”,
stran 98.

5.6.1 Preverjanje kontaktnega stikala

kosilne naprave
Pogoji: Pogonski motor je izklopljen in parkirna
zavora je aktivirana.
1. Usedite se na voznikov sedez.

2. Potegnite stikalo za vklop kosilne naprave
(03/1) navzgor.

3. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
lozaj N.

4. Varnostni klju¢ (07/1) obrnite v zeleni (ON)
polozaj.

H NAPOTEK Pogonski motor in motoriji od ko-
silne naprave se ne smejo zagnati!

5.6.2 Preverjanje kontaktnega stikala za
sedez

Pogoji: Pogonski motor je izklopljen in parkirna

zavora je aktivirana.

1. Usedite se na voznikov sedez.

2. Potisnite stikalo za izklop kosilne naprave
(03/1) navzdol.

3. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
lozaj N.

4. Varnostni klju¢ (07/1) obrnite v zeleni (ON)
polozaj.

5. Pritisnite zavorni pedal za sprostitev parkirne
zavore (09/1) in ponovno spustite.

6. Potegnite stikalo za vklop kosilne naprave
(03/1) navzgor.

7. Zatrenutek vstanite in razbremenite sedez,
vendar ne sestopajte!

EHI NAPOTEK Pogonski motor in motoriji od ko-
silne naprave se morajo izklopiti!

5.6.3 Preverjanje kontaktnega stikala
kosare za travo

Pogoji: Pogonski motor je izklopljen in parkirna

zavora je aktivirana.

1. Usedite se na voznikov sedez.

2. Potisnite stikalo za izklop kosilne naprave
(03/1) navzdol.

3. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
lozaj N.

4. Varnostni klju¢ (07/1) obrnite v zeleni (ON)
polozaj.

5. Pritisnite zavorni pedal za sprostitev parkirne
zavore (09/1) in ponovno spustite.

6. Potegnite stikalo za vklop kosilne naprave
(03/1) navzgor.

7. Raklo privzdignite prazno koSaro za travo.
H NAPOTEK Motorji od kosilne naprave se
morajo izklopiti!

5.6.4 lzvedite pregled pokrova kosilnice

Preverite, da je pokrov kosilnice nepoSkodovan in
ne omogoca dostopa do rezalnih nozev. V prime-
ru poskodb poiscite servisno delavnico.

6 UPRAVLJANJE

6.1 Nastavitev voznikovega sedeza (22)

Za bolj udobno sedenje lahko premaknete vozni-
kov sedez (22/1) naprej ali nazaj.

1. Sprostitveno rocico (22/2) potisnite levo (22/
a).

2. Premaknite voznikov sedez naprej ali nazaj
(22/b).

3. Spustite sprostitveno rocico, da sedez ostane
v novem polozaju.

6.2 Vstavljanje vlozka za mul€enje (23, 24)

1. Snemite koSaro za travo (glejte Poglavje 5.3
"Vpenjanje in snemanje koSare za travo (16,
17)", stran 104).

2. Vlozek za mul€enje (23/1) do konca potisnite
(23/a) v izmetalni jasek (23/2).

3. Vpnite vzmet (24/1) v levo kljuko (24/2).
4. Vpnite vzmet (24/3) v desno kljuko (24/4).
5. Znova vpnite koSaro za travo.

6.3 Aktiviranje/sprostitev parkirne zavore

Aktiviranje parkirne zavore

1. Zavorni pedal (09/1) pritisnite do konca in ga
zadrzite.

2. Blokirni rocico (08/1) potegnite navzgor.
3. Spustite zavorni pedal.

Sprostitev parkirne zavore
1. Pritisnite zavorni pedal (09/1).

493389_b

105



Upravljanje

6.4 Zagon in zaustavitev sedezne kosilnice

Zagon sedezne kosilnice
1. Usedite se na voznikov sedez.

2. Potisnite stikalo za izklop kosilne naprave
(03/1) navzdol.

3. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
loZaj N (nevtralno).

4. Varnostni klju€ (07/1) obrnite v zeleni (ON)
polozaj.

5. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
lozaj F (naprej) ali R (nazaj).

6. Pocasni pritisnite na pedal za plin (10/1),
dokler ne dosezete Zelene hitrosti voznje.

Zaustavitev sedezne kosilnice

1. Zavorni pedal (09/1) pritisnite in ga zadrzite
dokler se ne ustavite.

2. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
lozaj N (nevtralno).

3. Blokirno rocico (08/1) za aktiviranje parkira-
nje zavore potegnite navzgor.

4. Spustite zavorni pedal.

5. Obrnite varnostni klju¢ (07/1) v rde€i (OFF)
polozaj.

6. Sele sedaj lahko sestopite iz vozniskega se-
deza.

6.5 Vklop in izklop kosilne naprave

Pogoji: Sedezna kosilnica je bila zagnana in sti-

kalo za nacin voznje (05/1) je v polozaju N (nev-

tralno) ali F (naprej).

Vklop kosilne naprave

1. Stiskalo (03/1) potegnite navzgor.

Izklop kosilne naprave

1. Stikalo (03/1) potisnite navzdol.

6.6 Nastavitev viSine reza

1. Rodcico (11/1) za nastavitev viSine reza pote-
gnite v smeri voznikovega sedeza, dokler ne
izskoci.

2. Rogico za nastavitev viSine reza premaknite
stopenjsko (viSine reza: glejte tehni¢ne po-
datke):

B navzdol: za manj$e viSine reza.
B navzgor: za vecje viSine reza.

3. Rocico za nastavitev potisnite navzven dokler

se na zaskodi.

H NAPOTEK Vedno zaskogite rogico v izbra-
nem polozaju, da se kosilna naprava fiksira in se
ne more nepri€akovano premakniti.

6.7 Voznja s konstantno hitrostjo

Vklop tempomata

1. Pritisnite pedal za plin (10/1), dokler ne dose-
Zete zelene hitrosti voznje.

2. Pritisnite tipko CCS (04/1).

3. Nogo odstranite od pedala za plin. Sedezna
kosilnica bo potovala s konstantno hitrostjo.

Izklop tempomata

®  Pritisnite zavorni pedal (09/1).
ALL:

®  Pritisnite pedal za plin (10/1).
ALL:

B Pritisnite tipko CCS (04/1).

6.8 Vzvratna kosnja

/\ OPOZORILO! Nevarnost nesreée pri
vzvratni kosnji! Nevarnost trka z osebami in
predmeti, ki se nahajajo za sedezno kosilnico.
Moznost hudih telesnih poskodb.

B Pri vzvratni ko$nji pazite na vse kar se naha-

ja za vami!

®  Med vzvratno voznjo kosite samo, Ce je to
res nujno!

Pogoji: Sedezna kosilnica je bila zagnana in sti-

kalo za nacin voznje (05/1) je v polozaju F (nap-
rej).

Vklop vzvratne koSnje

1. Potegnite stikalo za vklop kosilne naprave
(03/1) navzgor.

2. Nastavitev viSine reza (glejte Poglavje 6.6
"Nastavitev viSine reza", stran 106).

3. Pritisnite tipko RMO (04/2).

4. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
lozaj R (nazaj).

5. Pocasni pritisnite na pedal za plin (10/1),
dokler ne dosezZete Zelene hitrosti voznje. Ob
tem pozorno opazujte kaj se dogaja zadaj.

Izklop vzvratne kos$nje

m  Ce zopet Zelite voziti naprej: Stikalo za nagin
voznje prestavite v polozaj F (naprej).

ALL:
m  Ce Zelite nadaljevati vzvratno voznjo z izklo-

plieno kosilno napravo: Stikalo (03/1) potisni-
te navzdol.

6.9 Praznjenje kosare za travo

EHI NAPOTEK Ko je ko$ara za travo polna, se
sproZi zvocni signal. Najkasneje takrat je treba
kosaro izprazniti.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika

Sedezna kosilnica je opremljena z ro€no aktivira-
no koSaro za travo s teleskopskim ro¢ajem.

B Praznjenje koSare za travo je mogocCe opravi-
ti z voznikovega sedeza.

= Ce se pri vklopljeni kosilni napravi kosara za
travo preklopi navzgor oz. obesi, se kosilna
naprava avtomaticno izklopi.

= Ce se kosara za travo ne zaskogi pravilno, ne
morete vklopiti kosilne naprave.

1. Potegnite teleskopski ro¢aj (12/1) iz koSare
za travo.

2. Potisnite teleskopski ro¢aj naprej, da odprete
koSaro za travo. PokoSena trava pade ven.

3. Potisnite teleskopski ro¢aj nazaj, dokler se
koSara za travo ne zaskoci.

6.10 Vklop in izklop Zarometa

1. Za vklop pritisnite tipko LED (04/3).

2. Zaizklop ponovno pritisnite tipko LED.

7 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA

7.1 Interval koSnje

Upostevaijte, da trava ob razli¢nih ¢asih razli¢no
raste. PriporoCena vrednost ob zacetku pomladi
je kratek interval ko$nje. Interval koSnje podalj-
Sajte, ko se hitrost rasti trave med letom zmanjSa.

Dejavnost

Preverjanje zavor (preizkusno zaviranje na ravni
stezi).

Preverite tlak v pnevmatikah
Preverite rezalni noz.
Preverite, ¢e kaksni deli niso dobro pritrjeni.
Cisgenje sedezne kosilnice
8.2 Ciséenje sedezne kosilnice

Za optimalno delovanje in dolgo zivljenjsko dobo
je treba sedezno kosilnico redno distiti. Po vsaki

uporabi odstranite umazanijo s sedezne kosilni-

ce.

Pred vsako
uporabo rabi

ALKO
7.2 Kosnja visoke trave

Ce trava zrase vi§ja kot obigajno ali &e je preved
vlazna, jo pokosite z nastavljeno vecjo visino re-
za. Nato znova pokosite z obi¢ajno nizjo nastavi-
tvijo.

7.3 Muléenje

Za optimalen u€inek mulCenja je treba travo re-
dno kositi (pribl. 1- do 2-krat tedensko). Pri tem
odrezite 1/3 viSine trave, npr. 2 cm Ce je trava

6 cm visoka. Tako se pokoSena trava Cista vdela
v preostalo travo.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in Cis¢enjem
vedno izklopite napravo. Izvlecite varnostni
kljug!

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice.

8.1 Nacrt vzdrzevanja

Naslednja dela lahko uporabnik opravi sam. Vsa
obi¢ajna vzdrzevalna dela, servisiranje in popravi-
la mora opraviti pooblas¢ena servisna delavnica.

EHI NAPOTEK Pri vegji obremenitvi in vigjih
temperaturah bodo morda potrebni intervali
vzdrzevanja, krajSi od navedenih v zgornji tabeli.

Pred vsakim
skladis¢enjem

Po vsaki upo-

X

X
X
X
X X

POZOR! Poskodba zaradi vdora vode! Voda
v elektriénih in elektronskih komponentah bo
povzrocila kratke stike in poSkodbe. Voda v me-
hanskih komponentah lahko povzro€i izgubo ma-
ziva in poskodbe.
®  Pri ¢iS¢enju pazite, da ne pride do vdora vo-

de v elektricne/elektronske dele!
®  Predvsem ne uporabljajte visokotlatnega Cis-
tilca ali vrtno cevjo!

493389_b

107



Pomo¢ pri motnjah

8.2.1 Snemanije in ¢iS¢enje kosare za travo

Pred ¢is¢enjem izpraznite koSaro za travo (glejte
Poglavje 6.9 "Praznjenje koSare za travo”,

stran 106). Polna koSara za travo je pretezka, da
bi jo lahko varno sneli.

1. Snemite koSaro za travo.

2. Notranjost in zunanjost koSare za travo
poskropite z vodno cevijo.

3. Previdno postrgajte trdovratnejSo umazanijo,
npr. s krtaco.
Napotek: Zlasti pri koSarah za travo s tkani-
nastim pokrovom pazite, da ne poSkodujete
tkanine.

4. Znova vpnite koSaro za travo.

8.2.2 Ciséenje ohisja in upravljalnih
elementov

Za odstranitev umazanije in ostankov trave upo-

rabite krpo, ro€no krtaco, krtato na dolgem roca-

ju ali podoben pripomocek.

8.2.3 Ciséenje izmetalnega kanala

Z rednim ciscenjem izmetalnega kanala se zago-

tovi gladko delovanje viSinske nastavitve reza.

8.2.4 Ciséenje pokrova kosilnice

Priprava
1. Izklopite sedezno kosilnico in izvlecite varno-
stni kljuc!

2. Snemite kos$aro za travo.

3. Dve osebi naj dvigneta sedezno kosilnico na
zadnji del in zagotovite, da ne more pasti.

Motnja Mozni vzroki

Ni elektrike

Kontaktno stikalo za sedez je

izklopljeno ali okvarjeno

Stikalo za nacin voznje ali stikalo

s klju¢em okvarjeno

Krmilna naprava za voznjo nap-

rej/nazaj okvarjena

Zrahljani, umazani ali pokvarjeni

vti¢i kabelskih snopov

KoS$ara za travo ni namesc¢ena.

KoSara za travo ni v pravilnem

polozaju

Ciséenje
1. Oblecite za¢itne rokavice in ne segajte v re-
zalni noz.

2. Pokrov kosilnice ocistite z omelcem, krtaco
ali leseno palico.

8.3 Vzdrzevanje rezalnega noza

Skozi celotno sezono ko$nje skrbite, da je noz
oster, da preprecite obrabo in trganje travnih bilk.
Raztrgane travne bilke na robovih porjavijo. S
tem se zmanj3a rast in trava postane dovzetnej$a
za bolezni.

B Po vsaki uporabi preverite ostrost noza in
znake obrabe ali po$Skodb! Po potrebi poiscite
servisno mesto proizvajalca.

®  Pri menjavi noza uporabljajte samo originalni
nadomestni noz (Seznam originalnih nado-
mestnih noZev: glejte tehni¢ne podatke).
Uporaba neoriginalih nadomestnih delov po-
meni izgubo garancije in lahko povzroc€i po-
Skodbo sedezne kosilnice in hude telesne po-
Skodbe.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrogijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

9.1 Tabela z motnjami

EH NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Odpravljanje

Usedite se na sedez.
Potrebno popravilo.*

Potrebno popravilo.*
Potrebno popravilo.*
Potrebno popravilo.*
Namestite koSaro za travo.

Preverite polozaj koSare za travo in po
potrebi popravite.
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Pomo¢ pri motnjah

ALKO

Motnja

Mozni vzroki

Sedezna kosilnica ne gre naprej.

Stikalo za nacin voznje je v polo-
zaju N (nevtralno).

Parkirna zavora aktivirana.
Noga pritiska na zavorni pedal.
Noga pritiska na pedal za plin.

Motor kosilne naprave je bloki-
ran.

Pogonski motor blokiran.

Akumulatorska baterija ni dovolj
napolnjena

Zavorni pedal ali pedal za plin je
okvarjen

Stikalo za nacin voznje okvarje-
no

Krmilna naprava za voznjo nap-
rej/nazaj okvarjena

Zrahljani, umazani ali pokvarjeni
vti¢i kabelskih snopov

Motorji kosilne naprave se ne vklopijo.

Stikalo za nacin voznje je v polo-
Zaju R (vzvratno).

Motor kosilne naprave je bloki-
ran.

Akumulatorska baterija ni dovolj
napolnjena

Krmilna naprava za voznjo nap-
rej/nazaj okvarjena

Zrahljani, umazani ali pokvarjeni
vti¢i kabelskih snopov

Motor kosilne naprave okvarjen

Odpravljanje

Prestavite stikalo za nacin voznje pre-
stavite v polozZaj F (naprej) ali R (nazaj).

Sprostite parkirno zavoro.
Spustite zavorni pedal.
Spustite pedal za plin.

Poc¢akajte 5 sekund, dokler krmiljenje ne
sprosti motor kosilne naprave.

ALL:

Izklopite sedezno kosilnico nato odstra-
nite umazanijo v kosilni napravi.
Odstranite umazanijo in ovire.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Izvedite samopreizkus.** Ce je okvarje-
no, je potrebno popravilo.*

Izvedite samopreizkus.** Ce je okvarje-
no, je potrebno popravilo.*

Izvedite samopreizkus.** Ce je okvarje-
na, je potrebno popravilo.*

Potrebno popravilo.*

Prestavite stikalo za nacin voznje pre-
stavite v polozaj F (naprej) ali N (nev-
tralno).

ALLI:

Pritisnite tipko RMO.

Izklopite sedezno kosilnico nato odstra-
nite umazanijo v kosilni napravi.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Izvedite samopreizkus.** Ce je okvarje-
na, je potrebno popravilo.*

Potrebno popravilo.*

Izvedite samopreizkus.** Ce je okvarjen,
je potrebno popravilo.*
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Mozni vzroki

Sedezna kosilnica ne deluje.

Krmilna naprava za voznjo nap-
rej/nazaj okvarjena

Pogonski motor ali motorji kosil-
ne naprave okvarjeni

Akumulatorska baterija je okvar-
jena.

Sedezna kosilnica se moc¢no trese.

Rezalni noz izgubljen.
Rezalni noz ni uravnotezen.

Drzalo za noz zvito

Motorji kosilne naprave izgubljajo moé¢.

Neenakomerna kosnja

Trava je previsoka ali premokra.

Izmetalni kanal/pokrov kosilnice
je zamasen.

Rezalni noZ je moc¢no obrabljen.

Hitrost voznje je previsoka.

Rezalni noz je obrabljen, neos-
ter.

Visina reza ni ustrezna.
Hitrost voznje je previsoka

Tlak v pnevmatikah se razlikuje

Kos$ara za travo se ne polni.

Nastavljena je prenizka viSina re-
za.

Trava je mokra — pretezka je, da
bi jo zra¢ni tok lahko premikal.

Rezalni noz je moc¢no obrabljen.

Trava je previsoka

Izmetalni kanal/pokrov kosilnice
je umazan.

Odpravljanje

Veckrat ponovite naslednje: Izklopite se-
dezno kosilnico in jo po 5 sekundah po-
novno zazenite. Ce je okvarjena, je pot-
rebno popravilo.*

Zamenjajte akumulatorsko baterijo.*

Potrebno popravilo.*
Uravnoteziti.*

Potrebno popravilo.*

Popravite viSino reza; rahlo zapeljite na-
zaj, da ustvarite prostor za kosilno na-
pravo.

Ocistite izmetalni kanal/pokrov kosilnice.

Izklopite sedezno kosilnico in izvlecite
varnostni kljuc!

Zamenjajte rezalni noz.*

ZmanijSajte hitrost voznje.

Zamenjajte noz ali ga nabrusite. Nabru-
$eni noz je treba uravnoteziti.*

Popravite viSino reza.
ZmanijSajte hitrost voznje.

Napolnite na pravilni tlak v pnevmatikah
(glejte tehni¢ne podatke).

Popravite viSino reza.

Prestavite kosnjo na ¢as, ko bo povrsina
trave suha.

Zamenjajte noz.*

Travo kosite v 2 korakih:
® 1. prehod: velika viSina reza.
® 2 prehod: Zelena viSina reza.

Ocistite izmetalni kanal/pokrov kosilnice.
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Transport

ALKO

Motnja Mozni vzroki

Motnje, ki niso jasno
opredeljive

*: Poi$cite servisno mesto proizvajalca.

9.2 lzvedite samopreizkus

Aktiviranje samopreizkusa

1. Usedite se na voznikov sedez.

2. Stikalo za nacin voznje (05/1) prestavite v po-
lozaj N (nevtralno).

3. Varnostni klju¢ (07/1) obrnite v zeleni (ON)
polozaj.

4. 'V roku 2 minut pritisnite tipke v naslednjem
vrstnem redu: CCS (04/1) > RMO (04/2) >
CCS (04/1) > RMO (04/2)

lzvedite samopreizkus

1. Pritisnite zavorni pedal (09/1): Deluje, ¢e se
slisi pisk:

2. Pritisnite pedal za plin (10/1): Deluje, ¢e se
slisi pisk:

3. Blokirno rocico (08/1) za parkirno zavoro po-
tegnite navzgor: Deluje, Ce se slisi pisk:

4. Pritisnite tipko RMO (04/2). Deluje, ¢e tipka
zasveti in se sliSi pisk.

5. Pritisnite tipko LED (04/3). Deluje, ¢e zaro-
meti zasvetijo.

6. Pritisnite tipko CCS (04/4). Deluje, Ce tipka
zasveti in se sliSi pisk.

7. Stikalo za nacin voznje (05/1) nastavite na F
(naprej) in nato pritisnite na pedal za plin
(10/1). Deluje, ¢e se sedezne kosilnica pre-
makne napre;.

8. Stikalo za nacin voznje (05/1) nastavite na R
(vzvratno) in nato pritisnite na pedal za plin
(10/1). Deluje, ¢e se sedezne kosilnica pre-
makne vzvratno.

9. Stikalo za nacin voznje (05/1) nastavite na F
(naprej) in nato potegnite stikalo za vklop ko-
silne naprave (03/1) navzgor. Deluje, ¢e se
rezalni noZi obracajo.

V primeru okvare
1. PoiScite servisno mesto proizvajalca.

10 TRANSPORT

Pri transportu sedezne kosilnice s transportnimi
napravami (npr. s prikolico za osebno vozilo) je

Izvedite samopreizkus.**

Odpravljanje

**: glejte Poglavje 9.2 "Izvedite samopreizkus”,
stran 111

treba kosilno napravo podloziti, da se razbremeni
vpetje kosilne naprave.

Pri transportu pazite na ustrezno nosilnost tran-
sportnega sredstva in ustrezno zavarovanje se-
dezne kosilnice.

11 SHRANJEVANJE

Sedezno kosilnico je treba za&¢ititi pred vremen-
skimi vplivi, zlasti vlago, dezjem in daljSo izposta-
vljenostjo neposredni son¢ni svetlobi. Zlasti UV-
Zarki v son¢ni svetlobi lahko pri daljSem ucinko-
vanju povzrocijo bledenje in poskodbe delov iz
umetne mase.
1. Podistite in pustite, da se posusi (glejte Pog-
lavje 8.2 "Ciséenje sedezne kosilnice",
stran 107).
2. Tako shranite sedezno kosilnico:

B na suhem mestu, zas€itenem pred zmr-
zovanjem

®  Temperatura skladiS¢nega prostora od
0°C-35°C

®  Stanje napolnjenosti akumulatorske bate-
rije: 3 — 4 Crtice na indikatorju stanja na-
polnjenosti baterije

3. Pokrijte s pregrinjalom iz blaga, da se ne

umaze

Napotek: Ne uporabljajte plasticne folije! Pod

plasticno folijo se lahko nabereta mokrota in

vlaga.

Po pribl. 3 mesecih skladi§€enja polnite akumula-
torsko baterijo pribl. 1 uro. Samodejno prepozna-
vanje stanja napolnjenosti varuje akumulatorsko
baterijo pred ¢ezmernim polnjenjem, zato lahko
$e nekaj ¢asa ostane v polnilniku, vendar ne traj-
no.

12 ODSTRANJEVANJE

12.1 Odstranjevanje akumulatorske baterije

Pred odstranitvijo sedezne kosilnice mora biti
akumulatorska baterija odstranjena ob uposteva-
nju varnostnih predpisov. V ta namen se obrnite
na servisno mesto proizvajalca ali trgovca.
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Servisna sluzba/servis

12.2 Pravno obvestilo
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E B Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

m  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®m  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektriCne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so nhame-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektricne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji

A
®  Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektri¢nih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi¢nem sistemu upostevajte na-

daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vriti. Vracilo je omejeno na oddajo koli¢in,
obicajnih za gospodinjstva.

Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti loceno!

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

teZke kovine, ki lahko Skodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zas¢iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje vec kot 0,0005 % zivega
srebra

®m  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezpla¢no oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);
prodajna mesta baterij in akumulatorjev;
zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (¢e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-

je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-

la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpras$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® s bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
® e bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehnine spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (X) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblaséeno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj
1 Opée sigurnosne napomene za elektric- 5.6 Provjera sigurnosnog i zastitnog ure-
NE SIrOJEVE ....ooviiiiiiiiiecce e 115 FAJA e 125
1.1 Sigurnost na radnome mjestu ............ 115 5.6.1  Provjera kontaktne sklopke kosili-
1.2 Elektri¢na sigurnost............cccccceeeeene 115 08 oot 125
1.3 Sigurnost 0soba ..........ccccceeiiiiiiiiinenns 115 5.6.2 Rrovjera kontaktnog prekidaca
14 Kordtenie i bost . o 116 sjedala.........ccooooviiiii 125
' Orf? enJ.e I pos upanj.e sa S rolem"..... 5.6.3 Provjera kontaktne sklopke ko3a-
1.5 KoriStenje i postupanje strojem koji re za sakupljanje trave.................. 125
se pogoni akumulatorom.................... 116 Lo
. 5.6.4 Provodenje vizualnog pregleda
1.6 Servis ... 116 reznih ploca kosilice..................... 125
2 Informacije o Uputama za uporabu.......... M7 6 UPravliani€ .....oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeen. 125
2.1 Simboli na naslovnoj stranici.............. 117 6.1 Postavljanje sjedala za vozaca (22) ...125
2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci.. 117 6.2 Umetanje nastavka za malGiranje
3 Opis proizvoda...........ccceeevevveiiciciicieennen. 117 (23_’ 24)__ """""" o T _ 125
3.1 Namijenska uporaba............cccccervrnenne 117 6.3 éel}(tlvacua/deaktwacua parkirne kocni- 125
82 Moguca predvidiva nepravilna upora- 6.4 Pokretanje i zaustavljanje traktorske
DA L 117 s
o KOSIlICE ..o 126
3.3 OSMNZICH ooossvvvssvvessvnssvnsss "7 6.5 Ukljucivanje i isklju¢ivanje mehaniz-
3.4 Sigurnosni i zastitni uredaji ................ 118 Ma Za KOSNJU ...cvvvvveveiiieeeeeis e 126
3.5 Simbolina uredaju ..........ccccoeeennenen. 6.6 Namjestanje visine reza .................... 126
3.5.1 Sigurnosne oznake...................... 6.7 Kosite konstantnom brzinom .............. 126
3.5.2  Oznaka rukovanja... 6.8 Kosnjaunazad.........c.cccccoovevrrerennnnn. 126
3.6 Sadrzajisporuke .........ccccoceeiiiiniann 6.9 Praznjenje koSare za sakupljanje tra-
3.7 Pregled proizvoda (01)......cocovveeuen.. VE it 127
3.8 Upravljadki elementi (02 — 12)............ 120 6.10 Ukljucivanje i iskljuCivanje prednjih
svjetala ..o 127
4 Sigurnosne NapoOMENE..........cccueerueerueeane. 121
) 7 PonaSanje pri radu i radna tehnika ........... 127
4.1 Sigurnosne napomene za traktorsku ]
KOSIICU -vvoeeviee e 121 7.1 Interval KOSNje ........cocovvieiciies 127
4.2 Sigurnosne napomene za akumulator 123 7.2 KoSenje visoke trave ... .27
4.3 Sigurnosne napomene za punjac....... 123 7.3 Maliranje ..o 127
5  Stavljanje U Pogon ..........oceeevereeereneen. 123 8 Odrzavanje i njega
5.1 Raspakiravanje traktorske kosilice 8.1 Plan odrzavanja
(13, 14) 123 8.2 Ciséenje traktorske kosilice ................ 127
5.2 Uklanjanje nastavka za malciranje 8.2.1 Skidanje i idéenje kosare za sa-
(15) e 124 kupljanje trave ...........ccccoevvevennnn. 128
5.3 Vjesanje i uklanjanje kosare za saku- 8.2.2 Ciscenje kucidta i upravijackih
plianje trave (16, 17) ... 124 elemenata ...........ccccevevevereienennenn. 128
5.4  Provjera tlaka u gumama (18)............ 124 8.2.3 Cic¢enje otvora za izbacivanje..... 128
5.5 Punjenje baterija (19 -21).................. 124 8.2.4 Ciséenje reznih ploca................... 128
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Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne strojeve
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8.3 Servisiranje reznog noza.................... 128
9 Pomo¢ u slucaju smetnji........ccccceereeennn. 128
9.1 Tablica kvarova.........ccccceeeveiriircinennnn. 128
9.2 Provodenje samotestiranja................. 131
10 TranSport ......cooceeeeeieniieieeneeeee e 131
11 SkladiStenje ......ccooveeeiiieeeee e 131
12 Zbrinjavanje .........ccccocvieiienieiiiieie e 132
12.1 Uklanjanje baterije..........cccccccvnenncene 132
12.2 Pravne napomene.........cccceceeneenneen. 132
13 Korisni¢ka sluzba/Servis...........cccccoceenee. 132
14 JamStVo ...oociiiiiiiiee 133

1 OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA
ELEKTRICNE STROJEVE

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehnicke podat-
ke koje se primjenjuju na ovaj elektri¢ni stroj.
Propusti pri poStovanju sljedec¢ih napomena i
uputa mogu prouzrociti elektriéni udar, pozar ifili
teske ozljede.

B Sve sigurnosne napomene i upute sacu-

vajte za buducu uporabu.

Pojam ,stroj“ upotrijebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektriéne strojeve (s ka-
belom za napajanje) ili akumulatorske strojeve

(bez kabela za napajanje).

1.1 Sigurnost na radnome mjestu

®  Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

B Ne radite sa strojem u okruzju ugrozenim
eksplozijom u kojem se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Strojevi stvara-
ju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

®  Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja stroja. U slu¢aju odvlagenja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad strojem.

1.2 Elektricna sigurnost

®  Prikljuéni utika¢ stroja mora pristajati u
uti€nicu. Utikac¢ se ni u kojem slucaju ne
smije preinacavati. Adapterske utikace ne
upotrebljavajte zajedno s uzemljenim stro-
jevima. Nepromijenjeni utikadi i prikladne
uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara.

= |zbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemlje-
no.

m  Zastitite strojeve od kise ili vlage. Prodira-
nje vode u stroj povec¢ava opasnost od elek-
triénog udara.

= Nemojte pogresno koristiti prikljucni ka-
bel za vjesSanje stroja ili izvlacenje utikaca
iz uticnice. Drzite prikljucni kabel dalje od
vrucine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili prepleteni prikljuéni ka-
beli povec¢avaju opasnost od elektri¢nog uda-
ra.

®  Ako strojem radite na otvorenom, upotre-
bljavajte samo produzne kabele koji su
prikladni za i vanjsko podrucje. Primjena
produznog kabela prikladnog za vanjsko pod-
ru¢je smanjuje opasnost od elektricnog uda-
ra.

®  Ako se rad stroja u vlaznom okruzju ne
moze izbjeci, upotrebljavajte zastitnu
strujnu sklopku. Primjena zastitne strujne
sklopke smanjuje opasnost od elektricnog
udara.

1.3 Sigurnost osoba

®  Budite pazljivi, pazite kako radite i strojem
rukujte savjesno. Stroj ne upotrebljavajte
ako ste umorni ili se nalazite pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri uporabi stroja moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

®  Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili stit-
nika za usSi ovisno o vrsti i primjeni stroja
smanjuje opasnost od ozljeda.

®  Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je stroj isklju¢en prije nego
Sto njega i/ili akumulator ukljuéite na na-
pajanje elektricnom energijom, uzmete u
ruke ili nosite. Ako tijekom noS$enja stroja
imate prst na sklopki ili ukljueni uredaj pri-
kljucite na dovod elektricne energije, moze
doci do nesreca.

®  Uklonite alate za podesavanje ili francuski
klju¢ prije ukljucivanja stroja. Alat ili klju¢
koji se nalaze na rotacijskom dijelu stroja mo-
gu dovesti do ozljeda.
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®  |zbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time stroj mozete bo-
lie kontrolirati u iznenadnim situacijama.

®  Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

= Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
i hvatanje prasine, treba ih prikljuéiti i pra-
vilno koristiti. Uporaba usisivaca prasine
moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.

= Nemojte se previsSe opustati i ne zanema-
rujte sigurnosna pravila stroja, ¢ak i ako
ste se viSestrukim koriStenjem dobro upo-
znali s naéinom rada stroja. Nemarno po-
stupanje u trenu moze dovesti do teskih oz-
lieda.

1.4 Koristenje i postupanje sa strojem

®  Ne preopterecujte stroj. Za svoj rad upo-
trebljavajte predvideni stroj. Prikladnim
strojem radit ¢ete bolje i sigurnije u navede-
nom podrugju snage.

= Ne upotrebljavajte stroj ako mu je sklopka
ostecena. Stroj koji se vise ne da ukljugiti ili
iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

®  |zvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja stroja. Ta preventivna mje-
ra sprieCava nehoti¢no pokretanje stroja.

®  Neupotrijebljene strojeve ¢uvajte izvan
dohvata djece. Ne dopustite da stroj kori-
ste osobe koje s njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale ove upute. Strojevi su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

B Temeljito odrzavajte strojeve i drugi alat
koji se primjenjuje. Kontrolirajte funkcio-
niraju li pokretljivi dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, jesu li dijelovi puknuti
ili oSteceni tako da se narusava funkcioni-
ranje stroja. OStecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe stroja. Uzrok mno-
gim nesre¢ama su loSe odrzavani strojevi.

B Rezne alate drzite ostrim i €istim. BrizZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenje.

= Upotrebljavajte stroj, drugi alat koji se pri-
mjenjuje, ugradne alate itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u obzir radne uv-
jete i djelatnost koju valja izvesti. Uporaba

strojeva u drugacije svrhe od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i drzace drzite suhima, c¢istima i
bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
povrSine ne dopustaju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u nepredvidljivim situaci-
jama.

1.5 Koristenje i postupanje strojem koji se

pogoni akumulatorom

Akumulator punite samo punjac¢ima koje
je preporucio proizvodac. Kod punjaca koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatora
postoji opasnost od pozara ako se Koristi s
drugim akumulatorima.

U strojevima upotrebljavajte samo predvi-
dene akumulatore. Uporaba drugih akumu-
latora moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

Akumulator koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, klju€eva, ¢a-
vala, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta koji bi mogli prouzrogciti premos¢iva-
nje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
akumulatora moze prouzrociti opekline ili po-
Zar.

Kod nepravilne uporabe moze iz akumula-
tora istjecati tekucina. Izbjegnite kontakt s
njom. Kod slu€ajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekucina dospije u oéi, dodatno
potrazite lije€nicku pomo¢. Tekucina koja
iscuri iz akumulatora moze dovesti do iritacije
koZe i do opeklina.

Nemojte koristiti oSteceni ili promijenjeni
akumulator. OSteceni ili promijenjeni akumu-
latori mogu raditi nepredvidljivo i uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljedu.

Akumulator nemojte izlagati vatri ni viso-
kim temperaturama. Vatra i temperature
iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulator-
ski stroj izvan temperaturnog raspona na-
vedenog u uputama za uporabu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog tem-
peraturnog raspona moze unistiti akumulator
i povecati opasnost od pozZara.

1.6 Servis

Popravak stroja prepustite samo kvalifici-
ranom struénom osoblju s originalnim za-
mjenskim dijelovima. Time se osigurava
odrzavanje sigurnosti stroja.
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®  Nikada nemojte odrzavati oStecene aku-
mulatore. Odrzavanje akumulatora treba iz-
vrSavati samo proizvodac ili ovlastene servi-
sne radionice.

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

®  Traktorske kosilice se isporu€uju s razli¢itim
varijantama opreme. Imajte na umu da se sli-
ke mogu razlikovati od originala. U slucaju
poteSkoca s opisima, obratite se stru¢noj ra-
dionici ili proizvodacu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-

f vim baterijama! Posebice napome-

Ll ne o transportu, skladistenju i zbri-
njavanju koje se navode u ovim

Uputama za uporabu!
2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

H NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

3.1 Namjenska uporaba

Traktorska kosilica je predvidena za koSenje pri-
vatnih kuénih i rekreativnih vrtova maks. nagiba
padine 12° (21 %). Dodatne primjene, npr. malci-
ranje, dozvoljene su samo uz uporabu original-
nog pribora i uz postivanje maksimalnih vrijedno-
sti optereéenja.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili trecih strana.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Traktorska kosilica nije predvidena za profesio-
nalnu primjenu u javnim parkovima, na sportskim
terenima te u poljoprivredi ni Sumarstvu.

/\ UPOZORENJE! Opasnosti kod preoptere-
¢enja traktorske kosilice! Pazite da ne prekora-
¢ite dopustene nagibe / kosine. Prekora¢enje mo-
ze previSe opteretiti ko€nu snagu traktorske kosi-
lice i izazvati opasne situacije!

HI NAPOMENA Imajte na umu da traktorska
kosilica nema dozvolu za javni promet i zbog to-
ga se ne smije voziti na javnim prometnicamal!

3.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamendica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®  Porezotine pri zahvacanju rotirajuce rezne ni-
ti.
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3.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od uklonjenih
ili izmijenjenih zastitnih elemenata! Zabranjen
je svaki rad s uklonjenim ili izmijenjenim zastitnim
elementima. Neispravni zastitni elementi odmah
moraju biti popravljeni ili zamijenjeni!

Navedeni sigurnosni i zastitni uredaji sastavni su
dijelovi sigurnosnog koncepta za sprjeavanje
ugrozavanja korisnika. Kroz ovaj sigurnosni kon-
cept traktorska kosilica se moze ukljuciti okreta-
njem sigurnosnog klju¢a samo pod sljede¢im
uvjetima:

®  Vucni motor je iskljucen.

B Mehanizam za ko$nju je isklju¢en.

m  Korisnik sjedi na sjedalu za vozaca.
u

Prekida¢ nacina vozZnje postavljen je na N
(neutralno).

Okretni prekidac s klju¢em

Traktorsku kosilicu moguce je ukljuciti samo ako
je sigurnosni klju¢ umetnut u okretni prekidac s
klju¢em i okrenut na Zeleno (uklju¢eno) (vidi Po-
glavije 3.8 "Upravljacki elementi (02 — 12)", stra-
nica 120).

Kontaktni prekida¢ mehanizma za kosSnju

Kontaktni prekida¢ mehanizma za koSnju osigu-
rava da se traktorska kosilica moze ukljuciti samo
s isklju€enim mehanizmom za kosnju (vidi Po-
glavije 5.6.1 "Provjera kontaktne sklopke kosili-
ce", stranica 125).

Kontaktni prekidac¢ sjedala

Kontaktni prekida¢ sjedala osigurava da osigura-
va da se traktorska kosilica ne moze ukljuciti te
da se motori za pogon voznje i mehanizam za
kosnju isklju€uju €im nema nikoga na sjedalu za
vozaca (vidi Poglavije 5.6.2 "Provjera kontaktnog
prekidaca sjedala”, stranica 125).

Ovaj sigurnosni koncept proSiruje se na motore
kosilica s ponasanjem opisanim u poglavlju ,Kon-
taktni prekida€ koSare za sakupljanje trave®.

Kontaktni prekida¢ za kosaru za sakupljanje

trave

Kontaktni prekida¢ koSare za sakupljanje trave o-

sigurava:

®  da se motori kosilice ne mogu ukljuciti dok
kosara za sakupljanje trave nije pravilno ovje-
Sena.

®  da se motori kosilice isklju€uju dok koSara za
sakupljanje trave kod uklju¢enog mehanizma
za ko$nju nije pravilno ovjeSena.

Provjerite kontaktne prekidace: vidi Poglavije
5.6.3 "Provjera kontaktne sklopke koSare za sa-
kupljanje trave", stranica 125.

Kug¢iste reznih ploca
Kuciste reznih plo¢a sprje€ava kontakt s reznim
nozevima i izbacivanje predmeta, npr. kamenja

(vidi Poglavije 5.6.4 "Provodenje vizualnog pre-
gleda reznih ploca kosilice", stranica 125).

3.5 Simboli na uredaju

3.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol  Znacenje

Opceniti znakovi upozorenja. Po-
seban oprez pri rukovanju!

Opasnost od ozljede zbog izba-
¢enih predmeta!

Tijekom koSenja se drugi ljudi, a
posebno djeca, i Zivotinje ne smi-
ju priblizavati radnom podrucju.

Prije pokretanja procitajte upute
4 L, | za uporabu!

Pricekajte dok se mehanizam za
koSnju umiri, tek je onda dodiruj-
N te. Mehanizam za ko$nju nastav-
lja raditi nakon gasenja i moze
prouzrociti teSke ozljede.

Opasnost od strujnog udara pri
dodirivanju provodijivih dijelova!l
Savitljive strujne vodove drzite
podalje od mehanizma za ko$nju
i drugih pokretnih dijelova stroja.

Ruke i noge drzite podalje od re-
znog mehanizmal!

Ty

- 4
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Simbol  Znacenje

() IskljuCite uredajiizvucite sigur-

@:‘ nosni klju¢ prije radova na odrza-

vanju i popravakal!

e Y Uredaj nemojte upotrebljavati po
kiSi niti na mokroj travi! Uredaj
nemojte skladistiti na otvorenom!

Uredaj ne prskajte vodom!

Nemojte nikoga voziti na stroju!

( o_ ) Nemojte voziti na padinama nagi-
ba veceg od 12° (21 %)!

Traktorsku kosilicu i mehanizam
za koSnju ne prskajte vrtnim crije-
vom ili visokotlaénim &istacem!

Nosite zastitu za odi i sluh!

Simbol Znacenje

e 2 Uredaj odmah zau-
e %W % stavite ako je _d_ru_—l
e C = ga osoba u blizini!

Poseban oprez pri voznji unazad!

Simbol Znacenje

NV N NV NP ot

ma za kosnju!

3.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol

izt

- ¥ J

- | <
| <

—
~— S~~~

2l Noo

Znacenje

Opasnost od sudara kod ko$nje
unazad! Obratite posebnu pozor-
nost na podrucje iza sebe!

Kosaru za sakupljanje trave pri
vjeSanju precizno poravnajte!

Papucica za voznju

Papucica kocnice

Rucica za blokadu papucice ko¢-
nice

Utinica za punjenje

Nakon ukap¢anja, utika¢ za pu-
njenje okrenite u smjeru kazaljke
na satu.

3.6 Sadrzaj isporuke

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

®  Traktorska kosilica s koSarom za sakupljanje

trave
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Nastavak za malciranje u traktorskoj kosilici

Punja¢ s kabelom za punjenje i 2 mrezna ka-
bela (EU, UK)

®  Upute za uporabu

3.7 Pregled proizvoda (01)

Pol. Dio

Predniji kotaci, upravljani

Branik

Prednje svjetlo

Papucica koc¢nice

Rucica za blokadu papucice kocnice
Papucica za voznju

Upravlja¢

Poluga za podeS$avanije visine reza

© 0 N O 0o b~ O N -

Kontrolna plo¢a

-
o

Sjedalo za vozaca

N
N

Prednja rucka za noSenje koSare za sa-
kupljanje trave

12  Straznja rucka za noSenje koSare za sa-
kupljanje trave

13  Teleskopska poluga koSare za sakuplja-
nje trave

14  KoS$ara za sakupljanje trave
15  Straznji kotaci, s pogonom
16 Rezna plo¢a

17  Nastavak za malCiranje

18  Uti¢nica za punjenje

19  Punjac s kabelom za punjenje i 2 mrez-
na kabela (EU, UK)

3.8 Upravljacki elementi (02 — 12)
Kontrolna ploéa (02)

Pol. upravljackih elemenata
1 Pritisni/vuéni prekida¢ za mehanizam za
kosnju
2 Tipka RMO (s. u.)
Tipka LED (s. u.)
4  Tipka CCS (s. u.)

Pol. upravljackih elemenata
5  Prekida¢ nacina voznje
6  Centralni prikaz statusa

7  Sklopka s klju¢em

Pritisni/vuéni prekida¢ za mehanizam za
kosnju (03)
Pol. Opis
1 Pritisni/vuéni prekida¢ za mehanizam za
ko$nju
a  Prekidac pritisnite prema dolje: Iskljucite
mehanizam za ko$nju.

b  Prekida¢ povucite prema gore: Ukljucite
mehanizam za ko3nju.

Tipka RMO, LED, CCS (04)
Pol. Opis

2 RMO: Ukljuéenjefisklju¢enje koS$nje una-
zad (RMO: Reverse Mowing Mode).

3 LED: Uklju€enje/iskljuenje prednjih
svjetala (LED: Light-Emitting Diode).

4 CCS: Uklju¢enje konstantne brzine (C-
CS: Cruise Control System).

Prekida¢ nacina voznje (05)

Pol. Opis
1 Prekida¢ nacina voznje
2 LED: Svijetli kad je uklju¢en nacin vo-
Zznje F.
3 Nacin voznje F: Voznja naprijed (F:
Forward).

4 Nacin voznje N: Traktorska kosilica stoji
(N: Neutral).
5  Nacin voznje R: Voznja unazad (R: Re-
verse).
Centralni prikaz statusa (06)

Kad je traktorska kosilica spremna za rad, svijetle
sva Cetiri prikaza radnog stanja (06/1) do 06/4).
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Pol.

1

2

3

4

Pol.

5

o N O

Pokazivaé svijetli ne svijetli
Rucica za Papucica Papucica
blokadu pa- kocnice la- kocCnice &vr-
pucice ko¢-  bavo sto
nice
Mehanizam Mehanizam Mehanizam
za ko$nju za ko$nju za kosnju je
je isklju¢en  uklju¢en
KoSara za KoSara je Kosara je
sakupljanje  zatvorena  nagnuta ili
trave nije pravilno
objeSena.
Pokazivac KoSara je Kosara je
razine na- prazna puna
punjenosti
Pokazivaé

Broj okretaja lijevog motora kosilice u [1/
min]

Prikaz napunjenosti za bateriju
Nacin voznje F, N ili R (s. 0.)

Ukupno vrijeme rada traktorske kosilice
u [h]

Broj okretaja desnog motora kosilice u
[1/min]

Okretni prekidac¢ s kljucem (07)

Pol.

1
2
3
4

Opis

Sigurnosni klju¢

Okretni prekida¢ s kljuc¢em

Crveno (isklju¢eno): Struja isklju¢ena.

Zeleno (uklju¢eno): Struja uklju¢ena.

Rucica za blokadu papucice koénice (08)

Pol.

1

a

Opis
Rucica za blokadu papucice kocnice

Pritisnuto prema gore: Papucica kocnice
zaklju€ana, Sto znadi traktorska kosilica
miruje.

Pritisnuto prema dolje: Papucica ko¢nice
otpustena.

Papucica kocnice (09)

Pol.

1

Opis

Papucica kocnice, lijevo na traktorskoj
kosilici

Papucica za voznju (10)

Pol.

1

Opis

Papucica za voznju, desno na traktor-
skoj kosilici

Poluga za podeSavanje visine reza (11)

Pol.

1

a

Opis
Poluga za podeSavanije visine reza

Polugu za uskakanje i iskakanje poma-
knuti na stranu.

Polugu za podeSavanje visine reza priti-
snite prema gore ili dolje (10 stupnjeva).

Teleskopska poluga kosare za sakupljanje
trave (12)

Pol.

1

Opis

Teleskopska poluga koSare za sakuplja-
nje trave

Izvucite polugu.

Polugu za praznjenje pritisnite prema
naprijed.

4 SIGURNOSNE NAPOMENE

4.1 Sigurnosne napomene za traktorsku
kosilicu
Obuka

PaZljivo procitajte upute za uporabu. Upo-

znajte se s upravljackim dijelovima i isprav-
nim nac¢inom uporabe uredaja.

Nikada ne dozvolite da djeca ni druge osobe,
koje ne poznaju upute za uporabu, Koriste
kosilicu.

Djecu i mlade treba nadzirati kako se ne
bi igrali uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj.
Mjesni propisi mogu nalagati minimalnu
dob za korisnike.

Nikada nemojte kositi ako se u blizini nalaze
druge osobe, posebice djeca ili zivotinje. Tre-
¢e osobe udaljite iz podrucja opasnosti.
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B |majte na umu da ste kao korisnik odgovorni
za nezgode u kojima su uklju€eni drugi ljudi ili
njihova imovina.

Pripremne mjere

®  Priradu uredaja uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlace. Uredaj nemojte pogoniti bosi ili u
laganim sandalama. Izbjegnite noSenje laba-
ve odjece s objeSenim konopcima ili reme-
njem.

®  Provjerite teren na kojem se uredaj upotre-
bljava i uklonite sve predmete koje uredaj
moze zahvatiti i izbaciti (npr. kamenje, igrac¢-
ke, Stapove, zice).

B Prije svake uporabe uredaja provjerite jesu li
rezadi, priGvrsni svornjaci reznog noza i cjelo-
kupna rezna jedinica istroSeni ili oSteceni.
IstroSeni ili oSte¢eni rezni nozevi i pricvrsni
svornjaci smiju se zamijeniti samo u komple-
tu kako bi se izbjegla necentriranost. Potreb-
no je zamijeniti istroSene ili oSte¢ene ploce s
napomenama.

Rukovanje

B Nemojte kositi ili kosite s posebnim oprezom
na tesko pristupacnim podrucjima, na kojima
bi se traktorska kosilica mogla prevrnuti, npr.
na padinama, u blizini jaraka ili obrova, na
nasipima ili obliznjim odlagalistima smeca.

B Nemojte kositi na padinama s nagibom veéim
od nagiba koji se navodi u tehni¢kim podaci-
ma. Nikada se ne vozite popre¢no po padini.

B Posebno pazite kada promijenite smjer vo-
Znje na nizbrdici.

®  Slijedite lokalna, komunalno dozvoljena rad-
na vremena.

®m  Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvijetljenju.

®  Uredajem nemojte raditi u loSim vremenskim
uvjetima, osobito po kisi ili grmljavini. Nema
zastite od udara groma!

®  Uredaj nikada nemojte koristiti s oSteéenim
zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama
ili bez ugradenih zastitnih naprava, primjerice
limova za zastitu kod udaraca i/ili mehanizmi-
ma za sakupljanje trave. OSte¢ene zastitne
naprave i poklopce potrebno je zamijeniti, a
sve nedostajuée zastitne naprave i poklopce
nadomjestiti.

®  Nikada ne stavljajte ruke ni noge na rotiraju-
¢e dijelove ili ispod njih.

®  Ne smiju se prevoziti ljudi na uredaju.

Ako je to moguce, izbjegnite primjenu ureda-
ja kod vlazne trave. Mokra trava se skuplja i
moze zacepiti mehanizam za koSnju i otvor
za izbacivanje.
Isklju€ite mehanizam za ko$nju i podignite je
u maksimalni polozaj kako biste izbjegli oste-
¢enje pri voznji preko kamenitih ili neravnih
podrucja koja se ne kose.
Prije napustanja i parkiranja traktorske kosili-
ce aktivirajte parkirnu ko¢nicu kako biste spri-
jecili njezino pokretanje.
Iskljuite traktorsku kosilicu i izvucite sigurno-
sni klju€. Uvjerite se da su svi rotirajuéi dijelo-
Vi potpuno zaustavljeni:
kad god napustate traktorsku kosilicu,
prije otpustanja blokada ili uklanjanja za-
Eepljenja u otvoru za izbacivanje,
prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili bilo kakvih
radova na traktorskoj kosilici,
nakon nailaska na strano tijelo. Potrazite
ostecenja na traktorskoj kosilici i provedi-
te potrebne popravke prije ponovnog po-
kretanja i rada kosilicom.
Ako traktorska kosilica pocne vibrirati neobic-
no snazno, potrebna je hitna provjera:

PotrazZite ostecenja.

IzvrSite potrebne popravke ostecenih di-
jelova.

Pobrinite se za to da sve matice, svornja-
ci i vijci budu ¢vrsto pritegnuti.

Odrzavanje, skladistenje i transport

Popravke na uredaju smiju izvoditi samo proi-
zvodac¢ odn. njegove servisne radionice.
Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

Redovito provjeravajte istroSenost ili gubitak
funkcije mehanizma za sakupljanje trave.

1z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

Pazite na to da kod uredaja s viSe reznih no-
Zeva kretnja jednog reznog noza moze po-
krenuti ostale rezne nozeve.

Kod odrzavanja reznih noZeva uzmite u obzir
to da se rezni noZevi mogu nastaviti kretati i
nakon isklju€ivanja napajanja.

1z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove. Upotrijebite iskljucivo origi-
nalne dijelove i pribor.
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®  Traktorska kosilica nije odobrena za voznju
na cestama i ne smije se voziti po javnim sta-
zama i prometnicama.

®  QOva traktorska kosilica ne smije se vuci. Kod
transporta na javnim prometnicama treba ko-
ristiti prikladno vozilo.

®  Traktorska kosilica svojom tezinom moze
prouzrociti teSke ozljede. Oprezno obavljajte
utovar i istovar traktorske kosilice kod njego-
vog transporta u vozilu ili prikolici.

4.2 Sigurnosne napomene za akumulator

Ovaj odlomak navodi sve temeljne sigurnosne

napomene Kkoje se moraju uzeti u obzir prilikom

upotrebe akumulatora. Procitajte napomene!

®  Bateriju potpuno napunite prije prve uporabe
i pritom uvijek upotrebljavajte navedeni pu-
njac. Pridrzavajte se navedenih uputa u ovim
Uputama za uporabu akumulatora.

®  Bateriju nemojte pogoniti u okruZenju u ko-
jem moze doci do eksplozije ili pozara.

®  Bateriju pri radu s uredajem ne izlazite vodi i
vlazi.

m  Zastitite bateriju od visoke topline, ulja i vatre
kako se ne bi ostetila i kako ne bi mogle izaéi
pare i tekucina elektrolita. Opasnost od ek-
splozije!

®  Bateriju nemojte otvarati, rastavljati ni usitnja-
vati. Postoji opasnost od strujnog udara i
kratkog spoja.

®  Kod nepravilne upotrebe i o$teéene baterije
moze doc¢i do propustanja para i tekucine
elektrolita. Prostoriju dovoljno prozracite, a u
slu¢aju tegoba posijetite lijecnika.

U slu€aju kontakta s tekuc¢inom elektrolita,
potpuno je uklonite vodom i odmah temeljito
isperite oci. Zatim posjetite lijec¢nika.

4.3 Sigurnosne napomene za punjaé

Ovaj odlomak navodi sve temeljne sigurnosne
napomene i upozorenja koja se moraju uzeti u
obzir prilikom koristenja punjaca. Procitajte napo-
mene!

B Punjac Kkoristite samo u skladu s namjenom,
odnosno za punjenje predvidenih akumulato-
ra. U punjacu punite samo originalne akumu-
latore tvrtke AL-KO.

®  Prije svake uporabe provjerite ima li oStece-
nja na punjacu, a posebno na mreznom ka-
belu. Uredaj upotrebljavajte samo kada je u
potpuno ispravnom stanju.

B Punja¢ nemojte uklju€ivati u okruzenju u ko-
jem moze do¢i do eksplozije ili pozara.

®  Punjac koristite samo u unutarnjim prostorija-
ma i ne izlazite ga vodi i vlazi.

®  Prilikom postupka punjenja punja¢ nemojte
pokrivati.

®  Prije priklju€ivanja punjaca provjerite je li do-
stupan mrezni napon naveden u tehnickim
podacima.

®  Mrezni kabel upotrebljavajte isklju¢ivo za pri-
klju€ivanje punjac¢a, ne u druge svrhe. Punjac
nemojte nositi drze¢i ga za mrezni kabel te
mrezni utika¢ nemoijte izvlaciti povlacenjem
mreznog kabela iz uti¢nice.

m  Zastitite mrezni kabel od jake topline, ulja i
ostrih rubova kako se ne bi oStetio.

®  Ne otvarajte punja¢. Postoji opasnost od
strujnog udara i kratkog spoja.

®  Radi vaSe sigurnosti, popravak punjaca pre-
pustite samo kvalificiranom struénom osoblju
koje koristi originalne zamjenske dijelove.

®  Neupotrijebljeni punja¢ osusite i spremite na
zatvoreno mjesto. Neovlastene osobe i djeca
ne smiju imati pristup punjacu.

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Raspakiravanje traktorske kosilice (13,
14)

Traktorska kosilica isporucuje se pakirana u drve-

nom sanduku. Za raspakiravanje odaberite ravnu

i Gvrstu povrsinu s dovoljno mjesta za rukovanje

traktorskom kosilicom i pakirnim materijalom. Za

sve radove upotrebljavajte odgovarajuci alat.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda i
oste¢enja mehanizma za kosnju! Nepravilno
istovarivanje traktorske kosilice s drvene palete
moze ozlijediti ljude i oStetiti mehanizam za kos-
nju na traktorskoj kosilici.

®  Traktorsku kosilicu istovarite kako je opisano
u sljede¢im koracima.

1. Pazljivo uklonite poklopac i boéne stijenke

(13/1) s palete (13/2).

Skinite pakirnu foliju.

Podignite kos$aru za sakupljanje trave (13/3).

Izvadite pribor (13/4).

Uklonite pakirnu foliju.

Provjerite komplet isporuke (vidi Poglavije 3.6

"Sadrzaj isporuke”, stranica 119).

7. Skinite straznje transportno osiguranje (14/1)
i prednje transportno osiguranje (14/2).

ook WD
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8. Postavite utovarnu rampu odgovarajuce Siri-
ne, neklizajuce povrsine i dovoljne ¢vrstoce
na dno palete.

9. Stavite reznu plo€u u najgornji polozaj (vidi
Poglavije 6.6 "NamjeStanje visine reza", stra-
nica 126).

10. Deaktivirajte parkirnu kocnicu (vidi Poglavije
6.3 "Aktivacija/deaktivacija parkirne kocnice",
Stranica 125).

11. Traktorsku kosilicu pazljivo otkotrljajte — naj-
manje dvije osobe — preko utovarne rampe s
poda paleta.

12. Aktivirajte parkirnu kocnicu (vidi Poglavije 6.3
"Aktivacija/deaktivacija parkirne kocnice",
stranica 125).

5.2 Uklanjanje nastavka za malciranje (15)

Nastavak za malciranje je prilikom transporta

ukop€an u traktorsku kosilicu. Kako biste mogli

upotrebljavati traktorsku kosilice s koSarom za

sakupljanje trave, morate ga ukloniti.

1. Ovjesite opruge (15/1) i (15/2).

2. Nastavak za malCiranje za ru¢ku (15/3) izvu-
cite iz otvora za izbacivanje (15/a).

5.3 Vjesanje i uklanjanje kosare za
sakupljanje trave (16, 17)

Vjesanje kosare za sakupljanje trave

1. KoS$aru za sakupljanje trave nagnuto ovjesite
o dvije kuke (16/1, 16/2) na traktorskoj kosilici
(17/a). Kosaru za sakupljanje trave pritom za-
hvatite za prednju ru¢ku za nosenje (17/1) i
straznju rucku za noSenje (17/2).
Napomena: KoSara za sakupljanje trave mo-
ra biti ovjeSena simetri¢no.

2. KoSaru za sakupljanje trave nagnite prema
dolje (17/b), dok ne nalegne na traktorsku ko-
silicu i uskoCi na svoje mjesto.

3. Provjerite pravilno nalijeganje koSare za sa-
kupljanje trave.

Skinite kosSaru za sakupljanje trave

Kako biste uklonili koSaru za sakupljanje trave,
postupite obrnutim redoslijedom.

5.4 Provjera tlaka u gumama (18)

Ispravan tlak u gumama vazan je preduvjet za
pravilno postavljen mehanizam za ko$nju, a time
i za ravnomjerno podrezan travnjak.

1. Provjeravajte tlak u gumama u redovitim in-
tervalima (vidi tehnicke podatke).

2. U slucaju preniskog tlaka u gumama: Na-
pumpajte gume standardnom noznom pum-
pom.

EH NAPOMENA 1 PSI = 0,07 bar.
5.5 Punjenje baterija (19 - 21)

EI NAPOMENA Bateriju potpuno napunite prije
prve uporabe. Baterija se mozZe puniti u bilo ko-
jem stanju napunjenosti.

Kada prvi put punite bateriju, punite je neprekid-
no 12 do 15 sati kako biste postigli puni kapaci-

tet. Temperatura okoline mora biti izmedu 0 i 40
°C.

Na srediS$njem prikazu statusa (06) naci ¢ete pri-
kaz napunjenosti (06/6) za bateriju.

POZOR! Opasnost od kratkog spoja. Kratko
spojeni otvoreni utika€ za punjenje moze prou-
zrogiti pozar.
®  Svakako slijedite ovdje opisani postupak za

pocetak i zavrSetak postupka punjenja.

Pokretanje postupka punjenja

1. Traktorsku kosilice dovezite do strujne uti¢ni-
ce i zaustavite.

2. Sigurnosni klju¢ okrenite na Crveno (iskljuce-
no).

3. Otklopite poklopac (19/1) utiénice za punjenje
(19/2).

4. Umetnite utika€ za punjenje u uti¢nicu za pu-
njenje (20/a) s gumbom za deblokiranje
(20/1) prema gore.

5. Okrenite utika¢ za punjenje u smjeru kazaljke
na satu (20/b).

6. Utaknite mrezni utika€ punjaca u uti¢nicu.
Pocinje postupak punjenja.

LED na punjacu

®  LED svijetli crveno: Baterija jo$ nije potpuno
napunjena.

® | ED svijetli zeleno: Baterija je potpuno napu-
njena.

Zavrsite s postupkom punjenja

1. lzvucite mrezni utika¢ punjaca iz uticnice.

2. Pritisnite gumb za deblokiranje (21/1) na uti-
kacu za punjenje (21/a).

3. Okrenite utika€ za punjenje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu (21/b) i izvucite (21/c).
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5.6 Provjera sigurnosnog i zastitnog
uredaja

Provijerite sigurnosne i zastitne uredaje prije sva-
kog pokretanja traktorske kosilice.

Sve provjere izvedite na ravnoj podlozi kako se
traktorska kosilica ne bi nezeljeno pokretala.

/\ UPOZORENJE! Opasnost kod provjere
sigurnosnih elemenata! Sigurnosni elementi
smiju se provjeravati samo sa sjedala vozaca i
ako u blizini nema drugih ljudi ni Zivotinja!
Funkcija sigurnosnog i zastitnog uredaja: vidi Po-
glavije 3.4 "Sigurnosni i zastitni uredaji”, strani-
ca 118.
5.6.1 Provjera kontaktne sklopke kosilice
Preduvjeti: Vu€ni motor je iskljucen, a parkirna
koc¢nica je aktivirana.
1. Sjednite na sjedalo za vozaca.
2. Pritisni/vuéni prekida¢ (03/1) za ukljucivanje
mehanizma za ko$nju povucite prema gore.
3. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na N.
4. Sigurnosni klju¢ (07/1) okrenite na Zeleno
(uklju€eno).

EH NAPOMENA Motori za pogon voznje i za
mehanizam za koS$nju ne smiju se pokrenuti!

5.6.2 Provjera kontaktnog prekidaca sjedala

Preduvjeti: Vuéni motor je iskljucen, a parkirna

kocnica je aktivirana.

1. Sjednite na sjedalo za vozaca.

2. Pritisni/vuéni prekidac¢ (03/1) za isklju€ivanje
mehanizma za kosnju pritisnite prema dolje.

3. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na N.

4. Sigurnosni klju¢ (07/1) okrenite na Zeleno
(uklju¢eno).

5. Za deaktiviranje parkirne kocnice pritisnite i
ponovno pustite papucicu ko¢nice (09/1).

6. Pritisni/vucni prekidac¢ (03/1) za ukljucivanje
mehanizma za ko$nju povucite prema gore.

7. Oslobodite sjedalo tako da nakratko ustane-
te, ali nemoijte silaziti!

EH NAPOMENA Motori za pogon voZnje i za
mehanizam za kosSnju moraju se iskljuciti!

5.6.3 Provjera kontaktne sklopke koSare za
sakupljanje trave

Preduvjeti: Vuéni motor je iskljucen, a parkirna
kocnica je aktivirana.

1. Sjednite na sjedalo za vozaca.

2. Pritisni/vuéni prekidac (03/1) za iskljuivanje
mehanizma za kosnju pritisnite prema dolje.

3. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na N.

4. Sigurnosni klju¢ (07/1) okrenite na Zeleno
(uklju¢eno).

5. Za deaktiviranje parkirne kocnice pritisnite i
ponovno pustite papucicu kocnice (09/1).

6. Pritisni/vuéni prekida¢ (03/1) za ukljucivanje
mehanizma za kosnju povucite prema gore.

7. Praznu koSaru za sakupljanje trave lagano
podignite.

H NAPOMENA Motori za mehanizam za ko$-

nju moraju se iskljuciti!

5.6.4 Provodenje vizualnog pregleda reznih
ploc¢a kosilice

Provjerite je li kuciste reznih plo¢a neosteceno, a

time i sprije€en pristup reznim nozevima. U slu-

€aju ostecenja posjetite radionicu za korisnike.

6 UPRAVLJANJE

6.1 Postavljanje sjedala za vozaca (22)

Za poboljSanje udobnosti sjedala za vozaca

(22/1) mozete pomaknuti naprijed ili natrag.

1. Polugu za deblokadu (22/2) pritisnite ulijevo
(22/a).

2. Sjedalo za voza¢a pomaknite naprijed ili na-
zad (22/b).

3. Otpustite polugu za deblokadu kako biste je
postavili u novom polozaju.

6.2 Umetanje nastavka za malciranje (23,
24)
1. Skinite koSaru za sakupljanje trave (vidi Po-
glavije 5.3 "VjeSanje i uklanjanje koSare za
sakupljanje trave (16, 17)", stranica 124).

2. Nastavak za malGiranje (23/1) ugurajte do gra-
ni¢nika u otvor za izbacivanje (23/2) (23/a).

3. Oprugu (24/1) ovjesite o lijevu kuku (24/2).

4. Oprugu (24/3) ovjesite na desnu kuku (24/4).

5. Ponovno zakacite koSaru za sakupljanje tra-
ve.

6.3 Aktivacija/deaktivacija parkirne kocnice

Aktivirajte parkirnu ko€nicu

1. Papucicu koc¢nice (09/1) gurnite do kraja i za-
drzite.

2. Rucicu za blokadu (08/1) pritisnite prema go-
re.

3. Otpustite papucicu koc€nice.
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Deaktivirajte parkirnu kocnicu

1. Pritisnite papucicu koc¢nice (09/1).

6.4 Pokretanje i zaustavljanje traktorske

kosilice

Pokrenite traktorsku kosilicu

1. Sjednite na sjedalo za vozaca.

2. Pritisni/vuéni prekidac¢ (03/1) za iskljucivanje
mehanizma za ko$nju pritisnite prema dolje.

3. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na N
(neutralno).

4. Sigurnosni klju¢ (07/1) okrenite na Zeleno
(uklju¢eno).

5. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na F
(naprijed) ili R (unazad).

6. Polako pritisnite papucicu za voznju (10/1)
dok se ne postigne Zeljena brzina voznje.

Zaustavljanje traktorske kosilice

1. Papucicu ko¢nice (09/1) pritisnite do kraja i
zadrzite.

2. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na N
(neutralno).

3. Rucicu za blokadu (08/1) za aktiviranje par-
kirne koc¢nice pritisnite prema gore.

4. Oftpustite papucicu kocnice.

5. Sigurnosni klju¢ (07/1) okrenite na Crveno
(isklju¢eno).

6. Tek sada se popnite na sjedalo za vozaca.

6.5 Ukljucivanje i isklju¢ivanje mehanizma

za kosnju

Preduvjeti: Traktorska kosilica se pokrece, a pre-

kida¢ nacina voznje (05/1) je na N (neutralno) ili

F (naprijed).

Ukljuéenje mehanizma za kosSnju

1. Pritisni/vuéni prekida¢ (03/1) povucite prema
gore.

Isklju¢enje mehanizma za kosSnju

1. Pritisni/vuéni prekida¢ (03/1) pritisnite prema
dolje.

6.6 Namjestanje visine reza

1. Polugu za podesavanje (11/1) visine reza vu-
cite u smjeru sjedala za vozaca do iskakanja.

2. Polugu za podeSavanje visine reza pomicite
postepeno (visine reza: vidi tehni¢ke podat-
ke):

B prema dolje: za malenu visinu reza.
B prema gore: za veliku visinu reza.

3. Polugu za podeS$avanje gurnite prema van
kako bi uskocila.

EH NAPOMENA Polugu uvijek uglavite u oda-
brani polozaj, time se mehanizam za ko$nju fiksi-
ra i nece se neocekivano pokrenuti.

6.7 Kosite konstanthom brzinom

Ukljucite konstantnu brzinu

1. Pritisnite papucicu za voznju (10/1) dok se ne
postigne Zeljena brzina voznje.

2. Pritisnite tipku CCS (04/1).
3. Maknite nogu s papucice za voznju. Traktor-
ska kosilica vozi se s konstantnom brzinom.
Isklju¢enje konstantne brzine
B Pritisnite papucicu kocnice (09/1).
ILI:
®  Pritisnite papucicu za voznju (10/1).
ILI:
B Pritisnite tipku CCS (04/1).

6.8 KosSnja unazad

/\ UPOZORENJE! Opasnost od nezgode

kod kosnje unazad! Opasnost od sudaranja s

ljudima i predmetima koji se nalaze iza traktorske

kosilice. Moguce su teSke ozljede.

B Pratite straznji prostor prilikom ko$nje una-
zad!

®  Kosite unazad samo kada je to potrebno!

Preduvijeti: Traktorska kosilica se pokrece, a pre-

kida¢ nacina voznje (05/1) je na F (naprijed).

Ukljucite koSnju unazad

1. Pritisni/vuéni prekida¢ (03/1) za uklju€ivanje
mehanizma za ko$nju povucite prema gore.

2. Namijestanje visine reza (vidi Poglavije 6.6
"Namjestanje visine reza", stranica 126).

3. Pritisnite tipku RMO (04/2).

4. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na R
(unazad).

5. Polako pritisnite papucicu za voznju (10/1)
dok se ne postigne Zeljena brzina voznje. Pa-
Zljivo promatrajte podrucje iza sebe.

Iskljucite koSnju unazad

®  Ako zelite ponovno voziti naprijed: Prekidac
nacina voznje postavite na F (naprijed).

ILI:

®  Ako zelite nastaviti voziti unatrag s iskljuce-
nim mehanizmom za ko$nju: Pritisni/vucni
prekidac¢ (03/1) pritisnite prema dolje.
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Ponasanje pri radu i radna tehnika

ALKO

6.9 Praznjenje kosare za sakupljanje trave

EH NAPOMENA Kada se kosara za sakupljanje
trave napuni, oglasit ¢e se zvuéni signal. Najka-
snije sada treba isprazniti koSaru.

Traktorska kosilica ima koSaru za sakupljanje tra-
ve kojom se ru¢no upravlja s pomocu teleskop-
ske poluge.

B Praznjenje ko$are za sakupljanje trave moze
se izvesti sa sjedala za vozaca.

®  Ako se kod aktiviranog mehanizma za kosnju
otklopi ili otkaci koSara za sakupljanje trave,
mehanizam za ko$nju ¢e se automatski is-
kljugiti.

®  Ako koSara za sakupljanje trave nije pravilno
uglavljena, mehanizam za kosnju se nec¢e
moci ukljuciti.

1. lzvucite teleskopsku polugu (12/1) iz koSare
za sakupljanje trave.

2. Teleskopska poluga za otvaranje ko$are za
sakupljanje trave gurnite prema naprijed. Re-
zani materijal ispada.

3. Teleskopsku polugu gurnite prema natrag
dok koSara za sakupljanje trave ne uskoci na
svoje mjesto.

6.10 Ukljucivanje i iskljucivanje prednjih
svjetala
1. Kod ukljuéivanja pritisnite tipku LED (04/3).
2. Kaod isklju€ivanja ponovno pritisnite tipku
LED.

7 PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

7.1 Interval koSnje

Uzmite u obzir to da trava u razli¢ito doba raste
razli¢itom brzinom. Preporucuje se na pocetku

Aktivnost

Provjerite ko¢nicu (probno ko¢enje na ravnoj di-
onici).

Provijerite tlak u gumama.
Provijerite rezni noz.
Provjeriti labave dijelove.
Ocistite traktorsku kosilicu.

8.2 Ciséenje traktorske kosilice

Za optimalnu funkciju i dugi vijek trajanja traktor-
ska kosilica mora se redovito Cistiti. Nakon sva-

prolje¢a odabrati kraci interval ko$nje. Povecajte
interval koSnje ako brzina rasta trave po¢ne opa-
dati tijekom godine.

7.2 KoSenje visoke trave

Kosite viSom postavkom visine reza ako je trava
narasla viSe nego uobicajeno ili kada je prevlaz-
na. Zatim ponovno kosite travu nizom, normal-
nom postavkom.

7.3 Malciranje

Za optimalan rezultat malciranja treba redovito
kositi travu (otprilike 1 do 2 puta tjedno). Pritom
odrezite 1/3 visine trave, npr. 2 cm kod visine
travnjaka 6 cm. Tako se poko$ena trava lako mo-
Ze upotrebljavati s preostalom travom.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina uslijed zahvac¢anja po-

micnih dijelova uredaja oStrih bridova kao i re-

znog alata.

B Prije radova odrZavanja, njege i €iScenja uvi-
jek iskljucite uredaj. Izvucite sigurnosni kljuc!

®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

8.1 Plan odrzavanja

Sljedece radove korisnik moze sam izvesti. Sve
ostale radove odrzavanja, servisiranja i poprava-
ka mora obavljati ovlasteni servis.

I NAPOMENA Kod teskih naprezanja i na vi-
sokim temperaturama mogu biti potrebni kraci in-
tervali odrzavanja, kako je navedeno u gornjoj ta-
blici.

Prije svake Nakon svake  Prije svakog
primjene primjene skladistenja
X
X
X
X
X X

kog rada ocistite prljavstinu koja se nakupila na
traktorskoj kosilici.
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

POZOR! Ostecenja zbog prodiranja vode!
Voda u elektricnim i elektroni¢kim komponenta-
ma dovodi do kratkog spoja i oSte¢enja. Voda u
mehanickim dijelovima moze prouzrociti presta-
nak podmazivanja i osStecenja.
®  Prilikom CiS¢enja izbjegavajte ulazak vode u

elektriku/elektroniku!
B Posebno nemojte upotrebljavati visokotlacni
¢istac ili vrtno crijevo!
8.2.1 Skidanje i ¢iS¢enje koSare za
sakupljanje trave
Prije €iScenja ispraznite koSaru za sakupljanje
trave na opisani nacin (vidi Poglavije 6.9 "Pra-
Znjenje koSare za sakupljanje trave”, strani-
ca 127). Puna kos$ara za sakupljanje trave pre-
teSka je da bi se mogla sigurno skinuti.

1. Skinite koSaru za sakupljanje trave.

2. Kosara za sakupljanje trave poprskajte iznu-
tra i izvana crijevom za vodu.

3. Pazljivo ostruzite jako zalijepljenu necistocu,
npr. ¢etkom.
Napomena: Kod kosara za sakupljanje trave
s platnenom oblogom posebno pazite na to
da se ne oSteti platno.

4. Ponovno zakacite koSaru za sakupljanje tra-
ve.

8.2.2 Ciséenje kuéista i upravljackih

elemenata

Za uklanjanje prljavstine i ostataka trave upotre-

bljavajte krpu, metlicu, kist duge drske ili slicno

pomagalo.

8.2.3 Ciséenje otvora za izbacivanje

Redovito ¢iS¢enje otvora za izbacivanje omogu-
¢uje promjenu visine reza bez poteskoca.

8.2.4 Ciséenje reznih ploéa

Priprema

1. Iskljucite traktorsku kosilice i izvucite sigurno-
sni kljuc!

Smetnja Mogucéi uzrok

Nema struje

Kontaktni prekida¢ sjedala je is-

klju€en ili u kvaru

Prekida¢ nacina voznje ili preki-

dac s klju€em u kvaru

Upravljacki uredaj za voznju na-

prijed/nazad u kvaru

2. Skinite koSaru za sakupljanje trave.

3. Traktorsku kosilice —uz pomo¢ dviju osoba—
postavite na straznji kraj i osigurajte od pada.

Ocistiti

1. Stavite zastitne rukavice i prilikom ciS¢enja
nemojte posezati u rezne nozeve.

2. Ocistite reznu plocu ruénom metlom, ¢etkom
ili drvenim Stapom.

8.3 Servisiranje reznog noza

Tijekom cijele sezone koSenja pobrinite se da su

rezni noZevi ostri kako bi se izbjeglo otkidanje ili

drobljenje stabljika trave. Otkinute stabljike trave

na rubovima postaju smede. To smanjuje rast i

povecava osjetljivost trave na razne bolesti.

B Provjerite rezne noZeve nakon svakog reza-
nja i znaka istroSenosti ili oStec¢enja! Po po-
trebi potrazite servis proizvodaca.

B Prilikom zamjene nozZeva upotrebljavajte sa-
mo originalne zamjenske nozeve (popis origi-
nalnih zamjenskih nozeva: vidi tehnic¢ke po-
datke). Upotreba neoriginalnih zamjenskih di-
jelova ponistit ¢e jamstvo i moze dovesti do
ostecenja traktorske kosilice te teSkih ozlje-
da.

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrZzavanja, njege i €iSCenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

9.1 Tablica kvarova

EH NAPOMENA Kod smetnii koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Sjednite na sjedalo.
Dajte na popravak.*

Dajte na popravak.*

Daijte na popravak.*
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Pomo¢ u slucaju smetniji

ALKO

Smetnja

Moguci uzrok

Labavi, prljavi ili neispravni utika-
¢i kabelskog sveznja

Kosara za sakupljanje trave nije
ovjeSena.

KoSara za sakupljanje trave nije
u pravilnom polozaju

Traktorska kosilica se ne krece.

Prekida¢ nacina voznje podignite
na N (neutralno).

Aktivirana parkirna kocnica.
Noga je na papucici ko¢nice.
Noga je na papucici za voznju.

Motor kosilice je blokiran.

Vuéni motor blokiran.
Napunjenost baterije preniska

Papugica kocnice ili papucica za
voznju u kvaru

Prekida¢ nacina voznje u kvaru

Upravljacki uredaj za voznju na-
prijed/nazad u kvaru

Labavi, prljavi ili neispravni utika-
¢i kabelskog sveznja

Motori kosilice se ne pokrecu.

Prekida¢ nacina voznje je na R
(unazad).

Motor kosilice je blokiran.

Napunjenost baterije preniska

Upravljacki uredaj za voznju na-
prijed/nazad u kvaru

Uklanjanje

Dajte na popravak.®

Ovjesite koSaru za sakupljanje trave.

Provijerite poloZaj koSare za sakupljanje
trave i po potrebi ispravite.

Prekida¢ nacina voznje postavite na F
(naprijed) ili R (unazad).

Deaktivirajte parkirnu kocnicu.
Otpustite papucicu kocnice.

Otpustite papucicu za voznju.

Pricekajte 5 sekundi dok se motor kosili-

ce ne oslobodi.

ILI:

Iskljucite traktorsku kosilice, a zatim
uklonite oneciS¢enja s mehanizma za
koSnju.

Uklonite oneciS¢enja i prepreke.
Napunite akumulator.

Provedite samotestiranje.** Ako je u
kvaru, dajte je na popravak.*

Provedite samotestiranje.** Ako je u
kvaru, dajte ga na popravak.*

Provedite samotestiranje.** Ako je u
kvaru, dajte ga na popravak.*

Dajte na popravak.*

Prekida¢ nacina voznje postavite na F
(naprijed) ili N (neutralno).

ILI:

Pritisnite tipku RMO.

Iskljucite traktorsku kosilice, a zatim

uklonite oneciScenja s mehanizma za
kosnju.

Napunite akumulator.

Provedite samotestiranje.** Ako je u
kvaru, dajte ga na popravak.*

493389_b
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ﬂ Pomoc¢ u slucaju smetniji

Smetnja Moguci uzrok Uklanjanje

Labavi, prijavi ili neispravni utika- Dajte na popravak.*
¢i kabelskog sveznja

Motor kosilice u kvaru Provedite samotestiranje.** Ako je u
kvaru, dajte ga na popravak.*

Traktorska kosilica ne radi.

Upravljacki uredaj za voznju na-  ViSe puta provedite sljedece: Iskljucite

prijed/nazad u kvaru traktorsku kosilicu i nakon 5 sekundi po-
Vu&ni motor ili motori kosilice u  hovno pokrenite. Ako je u kvaru, dajte
kvaru ga na popravak.*

Baterija nije ispravna Zamijenite akumulator. *

Traktorska kosilica jako vibrira.

Izgubljen rezni noz. Dajte na popravak.®
Rezni noz nije izbalansiran. Dajte ga na balansiranje.*
Drza€ noza izoblicen. Dajte na popravak.*

Snaga motora kosilice se gubi.

Previsoka ili prevlazna trava. Ispravite visinu reza; omogucite slobo-
dan prostor za mehanizam za koSnju
kratkim odmicanjem prema natrag.

Zacepljen otvor za izbacivanje /  Ogistite otvor za izbacivanje / reznu plo-
rezna ploca. Eu.

Iskljucite traktorsku kosilice i izvucite si-
gurnosni kljuc!

Rezni noZevi su jako istroSeni. Zamijenite rezni noz.*
Previsoka brzina voznje. Smanijite brzinu voznje.
Neprecizan rez
Rezni nozZevi su istroSeni, tupi. Zamijenite ili izbrusite rezne nozeve. Iz-
bruSene nozeve dajte na balansiranje.*
Pogresna visina reza Korigirajte visinu reza.
Previsoka brzina voznje Usporite.

Razli¢it tlak u gumama na kotaci- Napumpajte do odgovarajuceg tlaka u
ma gumama (vidi tehnicke podatke).

Kosara za sakupljanje trave se ne puni.

Namjestena je preduboka visina  Korigirajte visinu reza.
reza.

Trava je prevlazna - preteSka je  Produljite vrijeme koSnje dok se travnjak
da je prenosi strujanje zraka. ne osusi.

Rezni nozZevi su jako istroSeni. Zamijenite nozeve.*
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Transport

ALKO

Smetnja Moguci uzrok

Trava je previsoka

Uklanjanje

2 puta pokosite travu:
® 1. Prolaz: velika visina reza
® 2 prolaz: zeljena visina reza.

Prljav je otvor za izbacivanje / re- Ocistite otvor za izbacivanje / reznu plo-

zna ploca.

Greske koje nisu ja-
sno prepoznatljive

*: Potrazite servis proizvodaca.

9.2 Provodenje samotestiranja

Aktiviranje samotestiranja

1. Sjednite na sjedalo za vozaca.

2. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na N
(neutralno).

3. Sigurnosni klju¢ (07/1) okrenite na Zeleno
(uklju¢eno).

4. Unutar 2 minute pritisnite sljedeci slijed tipki:
CCS (04/1) > RMO (04/2) > CCS (04/1) > R-
MO (04/2)

Provodenje samotestiranja

1. Pritisnite papucicu ko¢nice (09/1): Radi, ako
se oglasi zvuk biip.

2. Pritisnite papucicu za voznju (10/1): Radi,
ako se oglasi zvuk biip.

3. Rucicu za blokadu (08/1) za parkirnu ko¢nicu
pritisnite prema gore: Radi, ako se oglasi
zvuk biip.

4. Pritisnite tipku RMO (04/2). Radi ako tipka
svijetli i oglasi se zvuk biip.

5. Pritisnite tipku LED (04/3). Radi ako svijetle
prednja svjetla.

6. Pritisnite tipku CCS (04/4). Radi ako tipka
svijetli i oglasi se zvuk biip.

7. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na F
(naprijed), a zatim pritisnite papucicu za vo-
Znju (10/1). Radi ako se traktorska kosilica
kre¢e prema naprijed.

8. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na R
(unazad), a zatim pritisnite papucicu za vo-
Znju (10/1). Radi ako se traktorska kosilica
krece unazad.

9. Prekida¢ nacina voznje (05/1) postavite na F
(naprijed), a zatim pritisni/vuéni prekidac¢
(03/1) za uklju¢enje mehanizma za kosnju
povucite prema gore. Radi ako se rezni noze-
vi okrec¢u.

Cu.

Provedite samotestiranje.**

**: vidi Poglavije 9.2 "Provodenje samotestiranja”,
stranica 131

Ako je u kvaru
1. Potrazite servis proizvodaca.

10 TRANSPORT

Kod transporta traktorske kosilice transportnim
uredajima (npr. prikolicom za osobno vozilo) mo-
ra se podmetnuti kosilica radi rastereéenja ovjesa
kosilice.

Kod transporta pazite na dovoljnu nosivost prije-
voznog sredstva i prikladno uévrséenje traktorske
kosilice.

11 SKLADISTENJE

Traktorsku kosilicu treba drzati na mjestu zasti¢e-
nom od nepovoljnih vremenskih uvjeta, posebice
od vlage te dugog izravnog izlaganja sunéevom
zracenju. Konkretno, UV zracenje sadrzano u
suncevom svjetlu moze dovesti do izbljedivanja i
oStecenja plasti¢nih dijelova kod duzeg izlaganja.
1. Ocistite i pustite da se osusi (vidi Poglavije 8.2
"Ciscenje traktorske kosilice", stranica 127).
2. Traktorsku kosilicu skladistite na sljedeci na-
¢in:
B na suhom mjestu zasticenom od smrza-
vanja
temperatura skladistenja od 0 °C — 35 °C
Razina napunjenosti baterije: 3 — 4 crtice
na prikazu napunjenosti
3. Prekrijte tkaninom kako biste sprijecili oneci-
S¢enje.
Napomena: Nemojte upotrebljavati plasticnu
foliju! Ispod plasticne folije mozZe se nakupiti
vlaga.
Nakon otprilike 3 mjeseca skladistenja, bateriju
punite priblizno 1 sat. Baterija je kod punjenja za-
Sticena od prepunjavanja automatskim prepozna-
vanjem razine napunjenosti i zbog toga neko vri-
jeme moze ostati spojena na punjac, ali ne trajno.
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Zbrinjavanje

12 ZBRINJAVANJE

12.1 Uklanjanje baterije

Prije odlaganja traktorske kosilice u otpad potreb-
no je ukloniti bateriju u skladu sa sigurnosnim
propisima. To prepustite servisu proizvodaca ili
specijaliziranog trgovca.

12.2 Pravne napomene

Napomene o zakonu za elektricne i
elektroni¢ke uredaje (ElektroG)
Elektricni i elektronicki stari uredaji ne

n
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektriCnih ili elektronic¢-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kucnog otpada.

Elektri¢ni i elektroni€ki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®m  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)
®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-

dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

B Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektricnog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u
obzir sljede¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
¢ava na predaju koli¢ina uobicajenih za do-
macinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoriStenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem

ku¢nog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

B Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

B Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajedni¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jednickog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  o8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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8.2.2 Czyszczenie obudowy i elemen-
tow obstugowych ...........cccceeen. 149

8.2.3 Czyszczenie kanatu wyrzutowe-
[o o TSRS 149
8.2.4 Czyszczenie zespotu thgcego ..... 149
8.3 Konserwacja nozy tngcych................. 150
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1 OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DLA MASZYN
ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé wskazowki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktére sg dotaczone do tej maszy-
ny. Nastepstwem nieprzestrzegania ponizszych
instrukcji moze by¢ porazenie prgdem elektrycz-
nym, pozar i/lub powazne obrazenia ciata.
®  Wszystkie wskazowki dotyczace bezpie-

czenstwa i inne instrukcje nalezy przecho-
wywac w razie potrzeby skorzystania z
nich w przysztosci.

Uzyte we wskazowkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa pojecie ,maszyna” odnosi sie do ma-
szyn zasilanych z sieci elektrycznej (z sieciowym
przewodem zasilajgcym) lub maszyn zasilanych
akumulatorowo (bez sieciowego przewodu zasi-
lajgcego).

1.1 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®  Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzadek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

B Maszyny w nie wolno uzywac¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdu-
ja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Maszyny

podczas pracy wytwarzajg iskry, ktére moga
doprowadzi¢ do zaptonu pytow lub oparow.

B Podczas pracy maszyny nalezy trzymac
dzieci i inne osoby z dala od niej. W przy-
padku odwrocenia uwagi mozna stracic¢ kon-
trole nad maszyng.

1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

®  Wtyczka przytgczeniowa maszyny musi
pasowac do gniazda wtykowego. W zad-
nym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie wolno uzywa¢ zadnych adap-
terow wtyczki w przypadku maszyn z uzie-
mieniem ochronnym. Niezmodyfikowana
wtyczka oraz odpowiednie gniazdko wtykowe
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym.

®  Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-
ki, kuchenki i lodéwki. Istnieje zwiekszone
ryzyko porazenia pradem elektrycznym, kie-
dy ciato jest uziemione.

®  Nalezy chroni¢ maszyne przed deszczem
lub wilgocia. Wnikniecie wody do wnetrza
maszyny zwigksza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

®  Nie uzywa¢ przewodu przytagczeniowego
niezgodnie z jego przeznaczeniem do
przenoszenia lub zawieszania maszyny
lub do wyciagnigcia wtyczki z gniazdka
wtykowego. Chroni¢ przewéd przytacze-
niowy przed dziataniem wysokich tempe-
ratur, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych elementéw. Uszkodzone lub splgtane
przewody przytaczeniowe zwigkszajg ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

®  Jezeli praca z maszyng odbywa si¢ na
wolnym powietrzu, uzywac¢ wytacznie
przediuzaczy dostosowanych do pracy na
wolnym powietrzu. Zastosowanie przediu-
zacza przystosowanego do pracy na wolnym
powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

®  Jezeli nie mozna unikng¢ pracy maszyny
w wilgotnym srodowisku, nalezy zastoso-
wa¢ wytacznik ochronny réznicowy. Za-
stosowanie wytgcznika ochronnego réznico-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

1.3 Bezpieczenstwo oséb

®  Podczas pracy z maszyng nalezy zacho-
wac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na to, co
sie robi i postepowac rozsadnie. Nie uzy-
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wac maszyny, kiedy jest si¢ zmeczonym,
pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
maszyny moze spowodowac naprawde po-
wazne obrazenia.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego,
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie ochronne, kask ochronny lub $rodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania maszyny, zmniejsza
ryzyko powstania obrazen.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem maszyny
do zasilania lub akumulatora, podniesie-
niem maszyny i jej przenoszeniem nalezy
sie upewnié, ze jest wylaczona. Jezeli pod-
czas przenoszenia maszyny palce znajdujg
sie na wigczniku lub maszyna jest wtgczona
w momencie podtgczania do zasilania, moze
to doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wigczeniem maszyny usung¢ narze-
dzia nastawcze lub klucze maszynowe.
Narzedzie lub klucz znajdujgce sie na obra-
cajgcym sie elemencie maszyny moga by¢
przyczyng urazow.

Unika¢ nieprawidtowej postawy ciata.
Dba¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki te-
mu mozna zyskac lepszg kontrole nad ma-
szyng w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie na-
lezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Wilosy i odziez trzymac¢ z dala od porusza-
jacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone
przez ruchome elementy urzgdzenia.

Jezeli mozna zamontowac odciagu pytéw
i instalacje zabezpieczajaca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podtaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzgdzenia
odpylajacego moze zmniejszy¢ zagrozenia
wywotane przez pyly.

Nie da¢ sie zwies¢ falszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest sie zapo-
Znanym z uzywaniem maszyny po jej wie-
lokrotnym uzywaniu. Nieuwazne obchodze-
nie sie moze w ciggu utamka sekundy dopro-
wadzi¢ do ciezkich urazéw.

1.4 Uzytkowanie i obstuga maszyny

elektrycznej
Nie przecigza¢ maszyny. Do okreslonej
pracy nalezy uzywa¢ maszyny, ktéra jest
do niej przeznaczona. Z uzyciem odpowied-
niej maszyny pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.
Nie uzywaé¢ maszyny z uszkodzonym
wiacznikiem. Maszyna, ktorej nie da sig juz
wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczna i
musi byé naprawiona.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowaé wyjmowany akumulator,
zanim dokona sie regulacji urzadzenia,
wymiany czesci zamiennych lub odiozenia
maszyny. Zapobiega to niezamierzonemu
uruchomieniu maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowy-
wac z dala od dzieci. Nie pozwala¢ na uzy-
wanie maszyny osobom, ktére nie sa obe-
znane z jego obstugg lub nie przeczytaly
niniejszych instrukcji. Maszyny sa niebez-
pieczne, jezeli sg obstugiwane przez osoby
nieobeznane z ich obstuga.

Maszyny i narzedzia uzytkowe nalezy
utrzymywacé w dobrym stanie technicz-
nym. Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome
czesci funkcjonujag sprawnie i nie zacinaja
sie, czy nie sa pekniete lub uszkodzone
tak, ze zakt6ca to dziatanie maszyny.
Przed uzyciem maszyny nalezy zleci¢ na-
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypad-
kéw ma swoje zrodto w nieprawidtowej kon-
serwacji maszyn.

Narzedzia tngce nalezy utrzymywac w czy-
stosci i ostrosci. Starannie pielegnowane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami thgcy-
mi rzadziej sie zakleszczajg i s tatwiejsze w
prowadzeniu.

Maszyny, narzedzi uzytkowych itp. nalezy
uzywac z zastosowaniem si¢ do podanych
tu instrukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki na stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzycie maszyn
do innych celdéw, niz przewidziane moze do-
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
szg by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-
stuge i zachowanie kontroli nad maszyng w
nieprzewidzianych sytuacjach.
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1.5 Uzytkowanie i obstuga maszyny

zasilanej akumulatorowo

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie za
pomoca tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do fadowania okreslonych rodzajéw aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozenia pozarowego.

Do maszyn nalezy stosowac tylko akumu-
latory przewidziane do pracy z dang ma-
szyna. Zastosowanie innych akumulatorow
moze prowadzi¢ do powstania obrazen ciata
oraz zagrozenia pozarowego.

Chroni¢ nieuzywany akumulator przed
spinaczami biurowymi, monetami, klucza-
mi, igtami, Srubami i innymi drobnymi
przedmiotami metalowymi, ktére mogtyby
spowodowac¢ zwarcie stykéw akumulato-
ra. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze wywotaé oparzenia lub ogien.

W przypadku nieprawidiowego uzytkowa-
nia moze doj$¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo
zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Ptyn wycie-
kajacy z akumulatora moze powodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

Nie uzywac uszkodzonego ani zmodyfiko-
wanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory moga sig¢ zachowy-
wac w sposob nieprzewidziany, powodujgc
ryzyko pozaru, wybuchu lub urazu.

Nie naraza¢ akumulatora na ogien ani wy-
soka temperature. Ogien lub temperatura
powyzej 130°C mogg by¢ przyczyng wybu-
chu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazowek doty-
czacych tadowania i pamieta¢, by nigdy
nie tadowa¢ akumulatora ani maszyny na-
pedzanej akumulatorowo poza zakresem
temperatur okreslonym w instrukcji obstu-
gi. Nieprawidtowe tadowanie lub tadowanie
poza dopuszczalnym zakresem temperatur
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora
i ryzyko pozaru.

1.6 Serwis

Naprawe maszyny powierza¢ wytacznie
wykwalifikowanemu personelowi facho-
wemu i tylko z uzyciem oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Nalezy przy tym zagwaran-

towag, ze zostanie zachowane bezpieczen-
stwo maszyny.

Nie wolno konserwowa¢ uszkodzonego
akumulatora. Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykonywana przez pro-
ducenta lub upowaznione punkty obstugi
klienta.

INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcja obstugi.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.
Kosiarki samojezdne dostarczane sg w réz-
nych wariantach wyposazeniowych. Nalezy
pamietac, ze zamieszczone ilustracje mogag
rézni¢ sie od rzeczywistego wygladu dane;j
maszyny. W przypadku probleméw ze zrozu-
mieniem przedstawionych opiséw nalezy
skontaktowac sie ze specjalistycznym punk-
tem serwisowym lub producentem.

Symbole na stronie tytutowej

Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczytaé niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

wac ze szczegolng ostroznoscig!

LI W szczegolnosci przestrzegacé
wskazowek dotyczacych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

ﬁ ’ Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
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Opis produktu

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegolne wskazéwki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka samojezdna przeznaczona jest do ko-
szenia prywatnych ogrodéw przydomowych i
ogrodéw dziatkowych o nachyleniu terenu wyno-
szgcym maks. 12° (21 %). Zastosowania dodat-
kowe, jak np. mulczowanie, dozwolone jest wy-
facznie pod warunkiem uzycia oryginalnego wy-
posazenia dodatkowego oraz nieprzekraczania
wartosci granicznych obcigzenia.

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytaczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Kosiarka samojezdna nie jest przeznaczona do

zarobkowego uzytkowania na terenie publicznych

parkéw, obiektow sportowych oraz w rolnictwie

lub le$nictwie.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia spowodowa-
ne przecigzeniem kosiarki samojezdnej! Nale-
zy zwro6ci¢ uwage, by nie doszto do przekrocze-
nia dopuszczalnych wzniesien/nachylen. W prze-
ciwnym wypadku moze doj$¢ do przekroczenia
mocy hamowania kosiarki samojezdnej i powsta-
nia niebezpiecznych sytuac;ji!

H WSKAZOWKA Nalezy pamietaé, ze kosiar-
ka samojezdna nie posiada dopuszczenia do po-
ruszania sie po drogach i dlatego nie mozna jej
uzytkowaé na drogach publicznych!

3.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc¢.
Z rodzaju i konstrukcji urzagdzenia — w zalezno-
$ci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:

®  QOdrzucanie cigtego materiatu, ziemi i matych

kamieni.

®  Wdychanie czastek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania $rodkéw ochrony
oddechowej.

B Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cym sie nozem tngcym.

3.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie spowodowa-
ne zdemontowaniem lub zmiang zabezpie-
czen! Zabronione sg wszelkie prace ze zdemon-
towanymi lub zmienionymi zabezpieczeniami.
Uszkodzone zabezpieczenia nalezy bezzwtocz-
nie naprawi¢ lub wymienic!

Wymienione tutaj urzadzenia zabezpieczajgce i
ochronne s czescig skladowg koncepcji bezpie-
czenstwa majgcej na celu zapobieganie zagroze-
niom dla uzytkownika. Ta koncepcja bezpieczen-
stwa pozwala wigczy¢ kosiarke samojezdng tylko
przez przekrecenie klucza bezpieczenstwa w na-
stepujgcych warunkach:

= Silnik napgdowy jest wytgczony.

B Zespot tnacy jest wylgczony.

®  Uzytkownik siedzi na fotelu kierowcy.

B Przetgcznik trybow jazdy jest ustawiony na N
(potozenie neutralne).

Kluczykowy przetacznik obrotowy

Kosiarke samojezdng mozna wigczy¢ dopiero,

gdy wiozy sie kluczyk bezpieczenstwa w kluczy-

kowy przetgcznik obrotowy i obréci sie do potoze-

nia z kolorem zielonym (pozycja ON) (patrz Roz-

dziat 3.8 "Elementy obstugowe (02 — 12)", stro-

na 141).

Wytacznik stykowy zespotu thacego

Wytgcznik stykowy zespotu tngcego zapewnia,

ze kosiarka samojezdna moze by¢ wigczona tyl-

ko przy wytaczonym zespole thgcym (patrz Roz-
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dziat 5.6.1 "Kontrola wytgcznika stykowego ze-
spotu thgcego”, strona 146).

Wylacznik stykowy fotela kierowcy

Wytacznik stykowy fotela kierowcy zapewnia, ze
kosiarka samojezdna nie moze zosta¢ wigczona,
a silniki napedu i zespotu tngcego wytgczajg sie,
gdy tylko na fotelu kierowcy nie bedzie zadnej
osoby (patrz Rozdziat 5.6.2 "Kontrola wytgcznika
stykowego fotela", strona 146).

Ta koncepcja bezpieczenstwa jest rozszerzona
dla silnikéw zespotéw tngcych o zachowanie opi-
sane w nastepnym ustepie ,Wytgcznik stykowy
kosza na trawe”.

Wytacznik stykowy kosza na trawe

Wytacznik stykowy kosza na trawe zapewnia:

B Ze przy nieprawidtowym zawieszeniu kosza
na trawe nie mozna wigczy¢ silnikow zespotu
tngcego.

B wylgczenie silnikdw zespotu tngcego, jezeli
kosz na trawe nie jest prawidtowo zawieszo-
ny przy zatgczonym zespole tngcym.

Kontrola wytagcznika stykowego: patrz Rozdziat

5.6.3 "Kontrola wytgcznika stykowego kosza na

trawe", strona 146.

Obudowa zespotu tnacego

Obudowa zespotu thgcego uniemozliwia kontakt
z ostrzami thgcymi i zapobiega wyrzucaniu
przedmiotoéw, np.kamieni (patrz Rozdziat 5.6.4
"Przeprowadzanie kontroli wizualnej zespotu tng-
cego", strona 147).

3.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

3.5.1 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Ogodlny znak ostrzegawczy. Za-
chowac szczegodlng ostroznosé
podczas obstugi urzgdzenia!

Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen spowodowane przez wy-
rzucane przedmioty!

Nalezy pamietaé, by podczas ko-
szenia w strefie roboczej maszy-
ny nie przebywaty zadne inne
osoby, w szczegdlnos$ci dzieci i
zwierzeta.

I-T

Symbol

Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploatac;ji!

Nalezy zaczeka¢ do momentu
catkowitego zatrzymania zespotu
tngcego, zanim sie go dotknie.
Zespot tnacy pracuje jeszcze po
wytgczeniu i moze spowodowac
powazne urazy.

Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym podczas
dotykania elementéw pod napie-
ciem! Elastyczne przewody zasi-
lajgce trzymac z dala od zespotu
tngcego lub innych ruchomych
czesci maszyny.

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do me-
chanizmu tngcego!

Przed pracami konserwacyjnymi i
naprawczymi nalezy wytgczy¢
urzgdzenie i wyjac¢ kluczyk bez-
pieczenstwal!

Nie uzywac¢ urzgdzenia w czasie
deszczu lub na mokrej trawie!
Nie przechowywac¢ urzadzenia
na otwartej przestrzeni!

Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg!

Nie wozi¢ pasazerow!

Nie jezdzi¢ po zboczach o nachy-
leniu przekraczajgcym 12°
(21 %)!

493389_b
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Symbol  Znaczenie

Nie nalezy spryskiwac kosiarki
samojezdnej i zespotu thgcego
wezem ogrodowym ani myjkg
wysokocisnieniowg!

Nosi¢ srodki ochrony oczu i stu-
chu!

Symbol Znaczenie

. ry Natychmiast za-
@X\' & trzymaé urzadze-
7Y as b nie, jesli w poblizu

jest inna osobal!

Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas co-

AA A A sipyzaeiacs

agregatu tngcego!

3.5.2 Symbole obstugi

Symbol  Znaczenie

Niebezpieczenstwo kolizji pod-
czas koszenia do tytu! Podczas
koszenia przy jezdzie do tytu na-
lezy zwracac¢ szczegodlng uwage

na obszar roboczy z tylu maszy-
ny!

Kosz na trawe doktadnie ustawi¢
podczas jego zawieszania!

m Pedat gazu

Pedat hamulca

R

—N
~—

Symbol  Znaczenie

Dzwignia ustalajgca pedatu ha-
mulca

—
A e

Gniazdo tadowania

Wtyczke tadowania po podtgcze-
niu nalezy dokreci¢ zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara.

3.6 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

®  Kosiarka samojezdna z koszem na trawe

®  Wkiad do mulczowania w kosiarce samojezd-
nej

B tadowarka akumulatorowa z kablem taduja-
cym i 2 kablami sieciowymi (UE, Wielka Bry-
tania)

®  |nstrukcja obstugi

3.7 Przeglad produktu (01)

Poz. Element
1 Przednie kofa, kierowane
Zderzak
Reflektor
Pedat hamulca
Dzwignia ustalajgca pedatu hamulca
Pedat gazu
Kierownica

Dzwignia nastawcza wysokosci cigcia

© 0O N O 0 b~ 0N

Panel obstugowy

Fotel kierowcy

-
)

Przedni uchwyt transportowy kosza na
trawe
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Poz.

12

13
14
15
16
17
18
19

Element

Tylny uchwyt transportowy kosza na tra-
we

Dzwignia teleskopowa kosza na trawe
Kosz na trawe

Tylne kota, napedzane

Zespot thgcy

Wktad do mulczowania

Gniazdo tadowania

tadowarka akumulatorowa z kablem fa-
dujgcym i 2 kablami sieciowymi (UE,
Wielka Brytania)

3.8 Elementy obstugowe (02 - 12)

Panel obstugowy (02)

Poz.

Opis

LED: Wigczanie/wytaczanie reflektora
(LED: Light-Emitting Diode).

CCS: Wigczanie statej predkosci (CCS:
Cruise Control System).

Przetacznik trybéw jazdy (05)

Poz.

1
2
3

Opis
Przetgcznik trybow jazdy
LED: Swieci, gdy tryb jazdy F wigczony.

Tryb jazdy F: Jazda do przodu (F:
Forward).

Tryb jazdy N: Kosiarka samojezdna stoi
(N: Neutral).

Tryb jazdy R: Jazda do tytu (R: Rever-
se).

oz [ElementiohsINg Y Centralny wskaznik statusu (06)
1 Wytgcznik przyciskowo-pociggowy dla Gdy kosiarka samojezdna jest gotowa do jazdy,
zespotu tngcego Swiecg wszystkie cztery wskazniki stanu robo-
2 Przycisk RMO (patrz ponizej) czego (06/1) do (06/4).
3 Przycisk LED (patrz ponizej) Poz. Wyswietla- swieci nie swieci
4 Przycisk CCS (patrz ponizej) zjaalnforma-
5 | Przefacznik trybow jazdy 1 Dzwignia  Pedatha- Pedat ha-
6  Centralny wskaznik statusu ustalajgca  mulca luz-  mulca usta-
. pedatu ha- ny lony
7  Przetacznik kluczykowy mulca
Wytacznik przyciskowo-pociggowy dla 2  Zespottng- Zespdttng- Zespot tngcy
zespotu tnacego (03) cy cy jestwy-  jest wigczo-
taczony. ny.
Poz. Opis
i i i 3 Kosznatra- Kosz za- Kosz prze-
1 Wytgcznik przyciskowo-pociggowy dla we mkniety chylony lub
zespotu tngcego nieprawidto-
a  Nacisngé wigcznik ku dotowi: wytgcze- Wo zawie-
nie zespotu tnacego. szony.
b  Pociggnaé wytgcznik do géry: wigczenie 4 Wskaznik  Kosz pusty Kosz petny
zespotu thacego. poziomu
napetnienia
Przyciski RMO, LED, CCS (04)
Poz. Wyswietlana informacja
Poz. Opis _
5  Obroty lewego silnika zespotu thgcego
2 RMO: Wigczanie/wylgczanie koszenia w [obr/min]
do tytu (RMO: Reverse Mowing Mode). - .
6  Wskaznik stanu natadowania akumula-
tora
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Poz. Wyswietlana informacja
7  Trybjazdy F, N lub R (patrz wyzej)

8  Catkowity czas pracy kosiarki samojezd-
nej w [h]

9  Obroty prawego silnika zespotu tngcego
w [obr/min]

Kluczykowy przetacznik obrotowy (07)

Poz. Opis
1 Klucz bezpieczenstwa
2 Kluczykowy przetgcznik obrotowy

Kolor czerwony (pozycja OFF): Prad
odtgczony.

4 Kolor zielony (pozycja ON): Prad wia-
czony.

Dzwignia ustalajaca pedatu hamulca (08)

Poz. Opis
1 Dzwignia ustalajgca pedatu hamulca

a  Nacisniecie do gory: ustalenie pedatu
hamulca, tzn. kosiarka samojezdna stoi.

b Naci$nigcie do dotu: zwolnienie pedatu
hamulca.

Pedal hamulca (09)

Poz. Opis

1 Pedat hamulca, z lewej strony na kosiar-
ce samojezdnej

Pedat gazu (10)

Poz. Opis

1 Pedat gazu, z prawej strony na kosiarce
samojezdnej

Dzwignia nastawcza wysokosci ciecia (11)

Poz. Opis
1 Dzwignia nastawcza wysoko$ci ciecia

a  Przesuniecie dzwigni w bok, aby odblo-
kowac i zablokowac.

b Nacisniecie do gory lub w dét dzwigni,

aby ustawi¢ wysokos$¢ koszenia (10
stopni).

Dzwignia teleskopowa kosza na trawe (12)

Poz. Opis
1 Dzwignia teleskopowa kosza na trawe
a  Wyciggniecie dzwigni.

b  Nacisniecie dzwigni do przodu, aby
oproznic kosz.

4 ZASADY BEZPIECZENSTWA

4.1 Wskazowki bezpieczenstwa dla kosiarki
samojezdnej

Szkolenie

B Przeczytac instrukcje bezpieczenstwa uwaz-
nie. Nalezy zapoznac si¢ z elementami na-
stawczymi i prawidtowym zastosowaniem
urzgdzenia.

®  Nigdy nie zezwala¢ dzieciom ani innym oso-
bom, ktdre nie znajg instrukcji obstugi, korzy-
sta¢ z kosiarki.
Nalezy zapewni¢ nadzér nad dzie¢mi i
matoletnimi, aby wykluczy¢ uzycie urza-
dzenia do zabawy.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny
by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Lokalne przepisy moga okresla¢ minimal-
ny wiek dla uzytkownika.
= Nie kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne
osoby, zwlaszcza dzieci, lub zwierzeta. Nie
wpuszczac oséb trzecich w obszar zagrozen.
®  Nalezy pamietac o tym, iz jako uzytkownik je-
ste$ odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych osoéb lub ich wtasnosci.

Czynnosci przygotowawcze

B Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zawsze
nosi¢ odpowiednie obuwie oraz dtugie
spodnie. Nie wolno uzywac urzgdzenia majgc
gofe nogi lub noszac lekkie sandaty. Unikac
noszenia luznej odziezy lub odziezy ze zwi-
sajgcymi sznurkami lub paskami.

= Nalezy sprawdzi¢ teren, na ktérym urzadze-
nie ma zostac¢ uzyte, i usung¢ wszelkie
przedmioty, ktére mogg zostaé przez urzg-
dzenie pochwycone i odrzucone, (np. kamie-
nie, zabawki, pateczki, druty).

B Przed kazdym uzyciem urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy nie sg zuzyte lub uszkodzone
noze tngce, sworznie mocujgce i caty zespot
tngcy. Zuzyte lub uszkodzone noze tnace i
sworznie mocujgce mozna wymieniac tylko
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kompletami, aby unikng¢ niewywazenia ze-
spotu. Zuzyte lub uszkodzone tabliczki infor-
macyjne nalezy wymienic.

Obstuga urzadzenia

®m  Wylgczy¢ kosiarke i wyciggnac¢ klucz bezpie-
czenstwa. Upewnic sig, czy wszystkie poru-
szajgce sie elementy catkowicie zatrzymaty
sie:
przy kazdym odejsciu od kosiarki,

®  Nie nalezy kosi¢ lub robi¢ to ze szczegodlng ]
ostroznoscig w terenie, po ktérym trudno sie przed usuwaniem blokad lub zatkan
jezdzi, gdzie kosiarka samojezdna mogtaby w kanale wyrzutowym,
sie przewrdci¢, np. na zboczach, w poblizu przed sprawdzeniem, czyszczeniem ko-
rowéw lub skarp, na nasypach lub blisko po- siarki lub przeprowadzaniem przy niej
tozonych hatd odpadow. prac,

®  Nie nalezy kosi¢ na zboczach o nachyleniu po najechaniu na ciato obce. Nalezy od-
przekraczajgcym nachylenie podane w da- nalez¢ uszkodzenia kosiarki oraz prze-
nych technicznych urzadzenia. Nigdy nie po- prowadzi¢ konieczne naprawy przed po-
konywac¢ zboczy w poprzek. nownym uruchomieniem, zanim nastgpi

®  Zachowaé szczegdlng ostroznosé przy zmia- ponowne uruchomienie lub praca kosiarki
nie kierunku jazdy na zboczu. samojezdnej.

m  Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych w da- ®  Gdy kosiarka znacznie drgac niezwykle moc-
nym miejscu czaséw pracy. no, wymagane jest jej natychmiastowe

®  Nalezy kosi¢ wytgcznie przy $wietle dzien- sprawdzenie: )
nym lub dobrym o$wietleniu sztucznym. Nalezy odnalez¢ uszkodzenia.

® W razie zlych warunkow pogodowych, a Przeprowadzi¢ konieczne naprawy
zwlaszcza w razie deszczu lub nadchodzacej uszkodzonych elementow.
burzy nalezy zrezygnowac z pracy z urzgdze- Upewnic¢ sie, czy wszystkie nakretki,
niem. Kosiarka nie posiada zabezpieczenia sworznie i Sruby sg dobrze dokrecone.
pr.zed.uder’zenlem plo_r“”?! Konserwacja, sktadowanie i transport

" NG stz oty S ustioeiony % Nebrawyraaceni mote wykonyat -
mi ochronnymi lub bez zamontowanych urza- facznie produ_cent lub jfedna z autoryz_owa-

, . . . nych przez niego placéwek obstugi klienta.

dzen zabezpieczajacych, np. blach odbojo- . ) ) .
wych i / lub urzadzen do zbierania trawy. = Nalezy dbac o to, aby wszystkie nakretki,
Uszkodzone urzgdzenia zabezpieczajgce i sworznie i $ruby byly mocno dokregcone i
ostony ochronne nalezy wymieni¢, brakujgce urzadzenie znajdowato si¢ w bezpiecznym
urzadzenia zabezpieczajace i ostony ochron- stanie.
ne nalezy zamontowac w sposob prawidtowy. ~ ®  Urzgdzenie do zbierania trawy sprawdzac re-

= Nie wktadac¢ nigdy rak ani stép do lub pod ob- gularnie pod katem zuzycia lub utraty spraw-
racajgce sie elementy. nosci dziatania.

= Na urzadzeniu nie wolno przewozié pasaze- = Wymienic ze wzgledow bezpieczenstwa zu-
oW, zyte lub uszkodzone elementy.

® W miare mozliwo$ci nie stosowaé urzgdze- ®  Zwraca¢ uwagg na to, aby w przypadku urza-
nia, gdy trawa jest mokra. Mokra trawa zbryla dzen z kilkoma nozami tnacymi ruch jednego
sie | moze zapchaé zespot tnacy i kanat wy- noza tngcego nie moégt powodowac obrotéw
rzutowy. pozostatych nozy tngcych.

®  Wylgczyé zespét tnacy i podniesé go do mak- ®  Zwraca¢ uwage podczas ko,nserwacji nogy'
symalnej pozycji, aby zapobiec uszkodze- tnacych na to, aby nawet wowczas, gdy 2ro-
niom podczas jazdy po obszarach, ktére nie dio napigcia jest odtgczone, noze tnace za-
sg przeznaczone do koszenia, a ktére s3 ka- chowaty mozliwos¢ ruchu.
mieniste lub nierowne. ®  Wymieni¢ ze wzgledoéw bezpieczenstwa zu-

®  Przed wyjéciem i zaparkowaniem kosiarki sa- zyte lub uszkodzone elementy. Stosowac wy-
mojezdnej nalezy wigczyé hamulec postojo- k;czme oryginalne czgsci zamienne i akceso-
wy, aby uniemozliwi¢ jej stoczenie. ra.
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Uruchomienie

m  Kosiarka samojezdna nie posiada dopusz-
czenia do poruszania sie po drogach i nie
wolno nig jezdzi¢ po drogach publicznych.

B Zabrania sie holowania kosiarki samojezdne;j.
Dopuszcza sig transportowanie kosiarki po
drogach publicznych wytgcznie za pomocg
odpowiedniego pojazdu.

B 7 uwagi na duzg mase wtasng kosiarki samo-
jezdnej istnieje ryzyko odniesienia powaz-
nych obrazen. Przy zatadunku i roztadunku
kosiarki samojezdnej w celu przetransporto-
wania maszyny przy uzyciu innego pojazdu
lub przyczepy nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos¢.

4.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora

Rozdziat ten zawiera wszystkie podstawowe za-
sady bezpieczenstwa, istotne w trakcie eksplo-
atacji akumulatora. Nalezy koniecznie zapoznaé¢
sie z trescig tych wskazéwek!

B Przed pierwszym zastosowaniem catkowicie
natadowa¢ akumulator. Zawsze stosowac¢ od-
powiedni typ tadowarki. Stosowac sie do da-
nych i wymagan zamieszczonych w instrukc;ji
obstugi.

®  Nie uzytkowa¢ akumulatora w strefach zagro-
zenia wybuchem i pozarem.

®m W trakcie eksploatacji nie wystawia¢ akumu-
latora na dziatanie wilgoci i wody.

® W celu uniknigcia wystgpienia uszkodzen
oraz wydostania sie oparéw i elektrolitu chro-
ni¢ akumulator przed wysokg temperaturg,
olejem i ogniem. Wystepuje niebezpieczen-
stwo wybuchu!

®  Nie otwiera¢, nie demontowac ani nie roz-
drabnia¢ akumulatora. Zachodzi niebezpie-
czenstwo porazenia elektrycznego i zwarcia.

®  Nieprawidtowa eksploatacja i eksploatacja
uszkodzonego akumulatora moze spowodo-
wac powstanie duzej ilosci oparéw i wydosta-
wanie sie elektrolitu. Przewietrzy¢ dostatecz-
nie pomieszczenie i w przypadku dolegliwo-
Sci udac sie do lekarza.
W przypadku kontaktu z elektrolitem doktad-
nie go sptukac i niezwtocznie przeptukaé
oczy. Nastepnie skontaktowac sie z leka-
rzem.

4.3 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
tadowarki

Rozdziat ten zawiera wszystkie, podstawowe
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz

wskazoéwki ostrzegawcze, istotne w trakcie eks-
ploatacji tadowarki. Nalezy koniecznie zapoznac¢
sie z trescig tych wskazéwek!

®  tadowarke wolno stosowaé wytgcznie zgod-
nie z jej przeznaczeniem, tzn. do tadowania
odpowiednich akumulatoréw. W tadowarce
wolno tadowac¢ tylko oryginalne akumulatory
AL-KO.

B Przed kazdym uruchomieniem nalezy spraw-
dzi¢, czy tadowarka nie jest uszkodzona. Do-
tyczy to w szczegdlnosci uszkodzenia prze-
wodu zasilajgcego. Urzadzenie moze byé
eksploatowane tylko i wytgcznie w nienagan-
nym stanie technicznym.

®  Nie uzytkowac¢ fadowarki w strefach zagroze-
nia wybuchem.

®  fadowarka moze by¢ eksploatowana wytgcz-
nie wewnatrz pomieszczen i nie moze by¢
wystawiana na dziatanie wody lub wilgoci.

Nie zakrywa¢ tadowarki podczas tadowania.

Przed podtgczeniem tadowarki sprawdzic,
czy napiecie w sieci elektrycznej spetnia wy-
magania podane w danych technicznych.

B Przewdd zasilajgcy moze by¢ wykorzystywa-
ny wytgcznie do podtgczania tadowarki. ta-
dowarki nie wolno przenosié, trzymajgc za
przewdd zasilajgcy, ani odtgczac jej od gniaz-
da sieci elektrycznej, ciggngc za ten prze-
wod.

B Chroni¢ przewdd zasilajgcy przed wysokg
temperaturg, olejem i kontaktem z ostrymi
krawedziami. Jest to konieczne w celu unik-
niecia uszkodzenia przewodu.

= Nie otwiera¢ tadowarki. Zachodzi niebezpie-
czenstwo porazenia elektrycznego i zwarcia.

= Naprawe tadowarki powierza¢ wytgcznie wy-
kwalifikowanemu personelowi fachowemu
i tylko z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych.

= Nieuzywang fadowarke nalezy przechowy-
wac w suchym i zamknigtym miejscu. Dzieci
lub osoby nieuprawnione nie moga mie¢ do-
stepu do tadowarki.

5 URUCHOMIENIE

5.1 Wypakowanie kosiarki samojezdnej (13,
14)

Kosiarka samojezdna jest dostarczana w drew-

nianej skrzyni. W celu jej wypakowania nalezy

wybra¢ ptaska i twardg powierzchnie z wystar-

czajgcg przestrzenig odpowiednig do uniesienia

kosiarki samojezdnej i opakowania. Do wszyst-
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kich prac nalezy uzywac¢ odpowiedniego narze-
dzia.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo obra-
zen ciata i uszkodzenia zespotu tngcego! Nie-
wiasciwe roztadowanie kosiarki samojezdnej z
palety drewnianej moze spowodowac obrazenia
ciata i uszkodzenie zespotu tngcego kosiarki sa-
mojezdne;j.
®  Kosiarke samojezdng nalezy roztadowa¢ w
sposéb opisany ponizej.

1. Ostroznie zdjg¢ pokrywe i $ciany boczne

(13/1) z podstawy palety (13/2).

Usunac¢ folie opakowaniowa.

Zdjac¢ kosz na trawe (13/3).

Zdjg¢ akcesoria dodatkowe (13/4).

Usunac¢ folie opakowaniowe.

Skontrolowa¢ zakres dostawy (patrz Rozdziat

3.6 "Zakres dostawy", strona 140).

7. Zdjaé tylne zabezpieczenie transportowe
(14/1) i przednie zabezpieczenie transporto-
we (14/2).

8. W poblizu podstawy palety nalezy umiesci¢
rampe zatadowczg o odpowiedniej szeroko-
Sci, antyposlizgowej powierzchni i wystarcza-
jacej wytrzymatosci.

9. Ustawi¢ zespot thgcy w najwyzszym potoze-
niu (patrz Rozdziat 6.6 "Regulacja wysokoSci
koszenia", strona 147).

10. Wytaczy¢ hamulec postojowy (patrz Rozdziat
6.3 "Wigczanie/wytgczanie hamulca postojo-
wego", strona 147).

11. Ostroznie przetaczac¢ kosiarke samojezdng —
przynajmniej parami — po rampie zatadow-
czej i z podfogi palety.

12. Wiaczy¢ hamulec postojowy (patrz Rozdziat
6.3 "Wigczanie/wytgczanie hamulca postojo-
wego", strona 147).

ook wd

5.2 Wyciaganie wktadu do mulczowania (15)

Wktad do mulczowania zostat wtozony do kosiar-

ki samojezdnej w celu transportu. Aby uruchomié

kosiarke samojezdng z koszem na trawe, nalezy

go zdemontowac.

1. Odczepic¢ sprezyny (15/1) i (15/2).

2. Wyciagna¢ wktad do mulczowania za uchwyt
(15/3) z komory wyrzutowej (15/a).

5.3 Zawieszanie i zdejmowanie kosza na
trawe (16, 17)

Zawieszanie kosza na trawe

1. Zawiesi¢ kosz na trawe na dwoch hakach
(16/1, 16/2) kosiarki samojezdnej w pozycji
uchylnej (17/a). Kosz na trawe trzymaé przy
tym za przedni uchwyt transportowy (17/1) i
tylny uchwyt transportowy (17/2).
Wskazoéwka: Kosz na trawe musi by¢ zawie-
Szany symetrycznie.

2. Ziozy¢ do tytu kosz na trawe (17/b), az oprze
i zablokuje sie na kosiarce samojezdne;j.

3. Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie kosza na
trawe.

Wyjmowanie kosza na trawe

Przy zdejmowaniu kosza na trawe nalezy poste-
powac¢ w odwrotnej kolejnosci.

5.4 Kontrola ci$nienia w oponach (18)

Prawidtowe cisnienie w oponach jest istotnym
warunkiem dla prawidtowo ustawionego zespotu
tngcego, a tym samym réwnomiernie koszonego
trawnika.

1. Kontrolowac cisnienie w oponach w regular-
nych odstgpach czasu (patrz dane technicz-
ne).

2. Jesli cisnienie w oponach jest zbyt niskie: na-
pompowac opone dostepng w sprzedazy
pompka nozng.

H WSKAZOWKA 1 PSI = 0,07 bara.

5.5 tadowanie akumulatora (19 — 21)

EH WSKAZOWKA Przed pierwszym uzyciem
nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator. Aku-
mulator mozna fadowa¢ w dowolnym stanie jego
natadowania.

Podczas pierwszego tadowania akumulatora na-
lezy go tadowac¢ w sposob ciggly przez 12 do 15
godzin, aby osiagna¢ petng pojemnosc¢. Tempe-
ratura otoczenia musi miescic sie w zakresie od 0
do 40 °C.

Na centralnym wskazniku statusu (06) znajduje
sie wskaznik stanu natadowania (06/6) akumula-
tora.

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwarcia. Zwar-
cie w otwartej wtyczce tadujgcej moze spowodo-
wacé pozar.
®m W celu rozpoczecia i zakonczenia procesu

tadowania nalezy koniecznie postepowac
zgodnie z opisang tu procedura.
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Rozpoczecie procesu tadowania

1. Podjecha¢ kosiarkg samojezdng blisko
gniazdka sieciowego i zatrzymac ja.

2. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa do poto-
zenia z kolorem czerwonym (pozycja OFF).

3. Otworzy¢ pokrywe (19/1) gniazda tadowania
(19/2).

4. Witozy¢ wtyczke tadowania do gniazda fado-
wania (20/a) przyciskiem zwalniajacym (20/1)
skierowanym do gory.

5. Dokreci¢ wtyczke tadowania zgodnie z ru-
chem wskazowek zegara (20/b).

6. Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do gniaz-
da. Rozpocznie sie proces tadowania.

Dioda LED na tadowarce

®  Dioda LED $wieci na czerwono: Akumulator
nie jest jeszcze w petni natadowany.

®  Dioda LED s$wieci na zielono: Akumulator jest
catkowicie natadowany.

Zakonczenie procesu tadowania

1. Wyciagna¢ wtyczke tadowarki z gniazdka sie-
ciowego.

2. Przesunac¢ wstecz przycisk zwalniajgcy
(21/1) na wtyczce tadowania (21/a).

3. Obréci¢ wtyczke tadowania przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara (21/b) i
wyciggnac¢ jg (21/c).

5.6 Kontrola urzadzen zabezpieczajacych
i ochronnych

Przed kazdym uruchomieniem kosiarki samo-

jezdnej nalezy sprawdzi¢ urzadzenia zabezpie-

czajgce i ochronne.

Wszystkie kontrole nalezy przeprowadzaé¢ na

réwnym podfozu, aby unikng¢ niezamierzonego

przetoczenia sie kosiarki samojezdne;.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie podczas kon-
troli zabezpieczen! Urzgdzenia zabezpieczajgce
wolno kontrolowa¢ wytgcznie po zajeciu miejsca
na fotelu kierowcy oraz kiedy w poblizu nie ma
zadnych ludzi lub zwierzat!

Funkcja urzadzen zabezpieczajgcych i ochron-
nych: patrz Rozdziat 3.4 "Urzgdzenia zabezpie-
czajgce i ochronne", strona 138.

5.6.1 Kontrola wylacznika stykowego
zespotu tnacego

Warunki: Silnik napedowy jest wytgczony i wig-
czony jest hamulec postojowy.

1. Usiags¢ na fotelu kierowcy.

2. Pociagna¢ przetacznik przyciskowo-pociggo-
wy (03/1) do gory, aby wigczy¢ zespét tnacy.

3. Przetagcznik trybow jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu N.

4. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa (07/1) do
potozenia z kolorem zielonym (pozycja ON).

EH WSKAZOWKA Silniki napedu jazdy i zespo-
tu tngcego nie mogg sie uruchomic!

5.6.2 Kontrola wytacznika stykowego fotela

Warunki: Silnik napedowy jest wytgczony i wia-

czony jest hamulec postojowy.

1. Usiags¢ na fotelu kierowcy.

2. Pociggna¢ przetacznik przyciskowo-pociggo-
wy (03/1) do dotu, aby wylgczy¢ zespodt tng-
cy.

3. Przetacznik trybéw jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu N.

4. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa (07/1) do
potozenia z kolorem zielonym (pozycja ON).

5. Aby wytgczy¢ hamulec postojowy, wcisngc i
zwolni¢ pedat hamulca (09/1).

6. Pociggng¢ przetgcznik przyciskowo-pociggo-
wy (03/1) do gory, aby wigczy¢ zespét tnacy.

7. Odcigzy¢ fotel, wstajgc na chwile, ale nie wy-
siadac!

EH WSKAZOWKA  Silniki napedu jazdy i zespo-

tu thgcego muszg sie wytgczyc!

5.6.3 Kontrola wylacznika stykowego kosza

na trawe

Warunki: Silnik napedowy jest wytgczony i wia-

czony jest hamulec postojowy.

1. Usiags¢ na fotelu kierowcy.

2. Pociggna¢ przetacznik przyciskowo-pociggo-

wy (03/1) do dotu, aby wylgczy¢ zespdt tng-

cy.

Przetacznik trybéw jazdy (05/1) ustawi¢ w po-

tozeniu N.

4. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa (07/1) do
potozenia z kolorem zielonym (pozycja ON).

5. Aby wytgczy¢ hamulec postojowy, wcisngc i
zwolni¢ pedat hamulca (09/1).

6. Pociggng¢ przetgcznik przyciskowo-pociggo-
wy (03/1) do gory, aby wigczy¢ zespét tnacy.

7. Lekko podnies¢ pusty kosz na trawe.

H WSKAZOWKA Silniki zespotu tngcego mu-
szg sie wytgczyc!

w
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5.6.4 Przeprowadzanie kontroli wizualnej
zespotu thacego

Sprawdzi¢, czy obudowa zespotu tngcego jest
nieuszkodzona i dlatego nie umozliwia dostepu
do nozy tnacych. W razie uszkodzen skontakto-
wac sie z warsztatem obstugowo-naprawczym.

6 OBSLUGA

6.1 Regulacja fotela kierowcy (22)

Fotel kierowcy (22/1) mozna przesuwac do przo-

du lub do tytu, aby poprawi¢ komfort siedzenia.

1. Nacisng¢ dzwignie zwalniajaca (22/2) w lewo
(22/a).

2. Przesung¢ fotel kierowcy do przodu lub do ty-
tu (22/b).

3. Pusci¢ dzwignie zwalniajgca, aby ustali¢ fotel
W nowej pozyciji.
6.2 Wktadanie wkiadu do mulczowania (23,
24)

1. Wyjac kosz na trawe (patrz Rozdziat 5.3 "Za-
wieszanie i zdejmowanie kosza na trawe (16,
17)", strona 145).

2. Wsungé¢ wkiad do mulczowania (23/1) do ko-
mory wyrzutowej (23/2) az do oporu (23/a).

3. Zaczepi¢ sprezyne (24/1) na lewym haku
(24/2).

4. Zaczepi€ sprezyne (24/3) na prawym haku
(24/4).

5. Z powrotem zaczepi¢ kosz na trawe.

6.3 Wiaczanie/wylaczanie hamulca

postojowego

Wigczanie hamulca postojowego

1. Wocisng¢ pedat hamulca (09/1) az do oporu i
przytrzymac.

2. Nacisng¢ dzwignie ustalajgca (08/1) do gory.

3. Pusci¢ pedat hamulca.

Wytaczanie hamulca postojowego

1. Nadepna¢ na pedat hamulca (09/1).

6.4 Uruchamianie i zatrzymywanie kosiarki

samojezdnej

Uruchamianie kosiarki samojezdnej

1. Usigsc¢ na fotelu kierowcy.

2. Pociggng¢ przetgcznik przyciskowo-pociggo-
wy (03/1) do dotu, aby wytgczy¢ zespot tng-
cy.

3. Przetacznik trybéw jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu N (potozenie neutralne).

4. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa (07/1) do
potozenia z kolorem zielonym (pozycja ON).

5. Przetgcznik trybow jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu F (do przodu) lub R (do tytu).

6. Nadepna¢ lekko na pedat gazu (10/1), aby
uzyskac pozagdang predkos¢ jazdy.

Zatrzymywanie kosiarki samojezdnej

1. Wecisng¢ pedat hamulca (09/1) az do unieru-
chomienia kosiarki i przytrzymac.

2. Przetacznik trybéw jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu N (potozenie neutralne).

3. Nacisng¢ dzwignie ustalajacg (08/1) do gory,
aby wigczy¢ hamulec postojowy.

4. Pusci¢ pedat hamulca.

5. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa (07/1) do
potozenia z kolorem czerwonym (pozycja
OFF).

6. Dopiero teraz zsigs¢ z fotela kierowcy.

6.5 Wiaczanie i wylgczanie zespotu thacego

Warunki: Kosiarka samojezdna zostata urucho-

miona i przetgcznik trybdéw jazdy (05/1)jest usta-

wiony w potozeniu N (potozenie neutralne) lub F

(do przodu).

Wiaczanie zespotu thacego

1. Pociggnac przetgcznik przyciskowo-pociggo-
wy (03/1) do gory.

Wytaczanie zespotu tngcego

1. Nacisng¢ przetgcznik przyciskowo-pociggowy
(03/1) do dotu.

6.6 Regulacja wysokosci koszenia

1. Pociggna¢ dzwignig nastawczg wysokosci
koszenia (11/1) w kierunku fotela kierowcy,
aby jg odblokowac.

2. Przesuwac stopniowo dzwignie nastawcza,
aby ustawi¢ wysokos$¢ koszenia (wysokos¢
koszenia: patrz dane techniczne):
®  do dotu: dla matej wysokosci koszenia.
®  do gory: dla duzej wysokosci koszenia.

3. Nacisng¢ dzwignig nastawczg do zewnatrz,
aby sie zablokowata.

EH WSKAZOWKA Blokowaé dzwignie zawsze

w wybranej pozycji, aby nie dopusci¢ do nieocze-

kiwanych ruchéw zespotu tngcego.

6.7 Jazda ze stata predkoscia

Wiaczanie statej predkosci

1. Nadepna¢ na pedat gazu (10/1), aby uzyskac
pozadang predkos¢ jazdy.
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2. Wcisna¢ przycisk CCS (04/1).
3. Zdjac stope z pedatu gazu. Kosiarka samo-
jezdna jedzie ze statg predkoscia.

Wylaczanie stalej predkosci

B Nadepna¢ na pedat hamulca (09/1).
LUB:

®  Nadepna¢ na pedat gazu (10/1).
LUB:

®  \Wcisng¢ przycisk CCS (04/1).

6.8 Koszenie do tytu

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko wypadku przy
koszeniu do tytu! Niebezpieczenstwo kolizji z
osobami i przedmiotami znajdujgcymi sie za ko-
siarkg samojezdng. Powazne obrazenia sg mozli-
we.

B Podczas koszenia przy jezdzie do tylu nalezy
obserwowac obszar roboczy z tytu maszyny!

®m  Koszenie przy jezdzie do tytu nalezy wykony-
wac tylko w sytuacji, gdy jest to konieczne!

Warunki: Kosiarka samojezdna zostata urucho-

miona i przetgcznik trybéw jazdy (05/1) jest usta-

wiony w potozeniu F (do przodu).

Wiaczanie koszenia do tytu

1. Pociggna¢ przetacznik przyciskowo-pociggo-
wy (03/1) do gory, aby wigczy¢ zespdt tngcey.

2. Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia (patrz Rozdziat

6.6 "Regulacja wysokoSci koszenia", stro-
na 147).

3. Wecisng¢ przycisk RMO (04/2).

4. Przetgcznik trybow jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu R (do tytu).

5. Nadepng¢ lekko na pedat gazu (10/1), aby
uzyskac pozgdang predkosc¢ jazdy. Nalezy
obserwowac przy tym znajdujace sie z tytu
otoczenie.

Wytaczanie koszenia do tylu

® W celu zmiany kierunku koszenia do przodu:
Przetacznik trybéw jazdy ustawi¢ w potozeniu
F (do przodu).

LUB:

B Gdy jazda nadal ma odbywac sie do tytu z
wytgczonym zespotem tngcym: Nacisng¢
przetgcznik przyciskowo-pociggowy (03/1) do
dotu.

6.9 Oproéznianie kosza na trawe

H WSKAZOWKA W przypadku catkowitego
napetnienia kosza na trawe wydawany jest aku-
styczny sygnat. Najpdzniej w tym momencie na-
lezy kosz oproznic.

Kosiarka samojezdna wyposazona jest w obstu-

giwany recznie za pomocg dzwigni teleskopowej

kosz na trawe.

B Oproéznianie kosza na trawe odbywa sie z fo-
tela kierowcy.

B Podniesienie lub wyczepienie kosza na trawe
przy zatgczonym zespole tngcym powoduje
automatyczne wytgczenie zespotu thacego.

B Przyrzadu thgcego nie mozna wigczyé w
przypadku nieprawidtowego zamocowania
kosza na trawe.

1. Wyciggna¢ dzwignie teleskopowa (12/1) z
kosza na trawe.

2. Nacisng¢ dzwignie teleskopowg do przodu,
aby otworzy¢ kosz na trawe. Pokos wypada.

3. Nacisna¢ dzwignie teleskopowg do tytu, aby
kosz na trawe zablokowat sig.

6.10 Wiaczanie/wytaczanie reflektorow

1. Nacisna¢ zielony przycisk LED (04/3), aby
wigczyé.

2. Nacisnag¢ ponownie zielony przycisk LED,
aby wytgczy¢.

7 NAWYKI | TECHNIKA PRACY

7.1 Interwal koszenia

Nalezy pamietac, ze wzrost trawy jest rézny

w zaleznosci od pory roku. Na poczatku wiosny
zaleca sie wybranie krétszego interwatu kosze-
nia. Gdy z biegiem roku szybkos¢ wzrostu trawy
zmniejszy sie, interwat koszenia nalezy zwigk-
szyc.

7.2 Koszenie wysokiej trawy

Jesli trawa rosta dtuzej niz zwykle lub jest zbyt
wilgotna, nalezy wybra¢ wieksze ustawienie wy-
sokosci koszenia. Nastepnie nalezy powtorzy¢
koszenie z mniejszym, zwyktym ustawieniem wy-
sokosci.

7.3 Mulczowanie

W celu uzyskania optymalnego efektu mulczowa-
nia trawnik powinien by¢ regularnie koszony (ok.

1 do 2 razy w tygodniu). Nalezy skosi¢ 1/3 wyso-
kosci trawy, np. 2 cm przy 6 cm wysokosci trawy.
Dzieki temu pokos zostanie dobrze roztozony na

trawniku.
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8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi cze$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacja i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie. Wycig-
gnac kluczyk bezpieczenstwal

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacja i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Czynnos¢

Kontrola hamulca (préobne hamowanie na pro-
stym odcinku).

Kontrola ci$nienia w oponach.
Kontrola nozy tngcych.
Kontrola mocowania elementow.

Czyszczenie kosiarki samojezdnej.

8.2 Czyszczenie kosiarki samojezdnej

Warunkiem zachowania optymalnej funkcjonalno-
Sci i diugiego okresu uzytkowania kosiarki samo-
jezdnej jest regularne czyszczenie maszyny. Po
kazdej zakonczonej pracy kosiarke nalezy oczy-
Sci¢ z przyklejonych zanieczyszczen.

UWAGA! Uszkodzenia na skutek przenika-
nia wody! Woda w elementach elektrycznych i
elektronicznych prowadzi do zwar¢ i uszkodzen.
Woda w elementach mechanicznych moze pro-
wadzi¢ do utraty smarowania i uszkodzenia.
®  Nalezy unikac¢ podczas czyszczenia przeni-
kania wody do uktadu elektrycznego/elektro-
nicznego!

B W szczegolnosci nie nalezy uzywaé myjki
wysokocisnieniowej ani weza ogrodowego!

8.2.1 Wyjmowanie i czyszczenie kosza na

trawe
Przed czyszczeniem oprozni¢ kosz na trawe
(patrz Rozdziat 6.9 "Oproznianie kosza na tra-
we", strona 148). Napetniony kosz na trawe jest
za ciezki, aby mogt zosta¢ bezpiecznie zdemon-
towany.

1. Wyja¢ kosz na trawe.

Przed kazdym Po kazdym

ALKO
8.1 Plan konserwacji

Nastepujgce prace mogg by¢ przeprowadzane

samodzielnie przez uzytkownika. Wszystkie po-
zostate prace konserwacyjne, serwisowe i zwig-
zane z utrzymaniem w ruchu nalezy przeprowa-
dza¢ w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

H WSKAZOWKA Przy duzym obcigzeniu i wy-
sokich temperaturach interwaty serwisowe mogag
ulec skréceniu.

Przed kazdym

uzyciem uzyciu zfozeniem na
magazyn
X
X
X
X
X X

2. Kosz na trawe spryska¢ wewnatrz i zewnatrz
za pomocg weza z wodag.

3. Trwale przylegajgce zabrudzenia ostroznie
zdrapac, np. za pomocg szczotki.
Wskazoéwka: Zwiaszcza w przypadku koszy
na trawe z workiem tkaninowym nalezy uwa-
zac, by nie uszkodzi¢ tkaniny.

4. Z powrotem zaczepi¢ kosz na trawe.

8.2.2 Czyszczenie obudowy i elementéw
obstugowych

Do usuwania zanieczyszczenia i resztek trawy
nalezy uzywac¢ szmatki, zmiotki, pedzla z dtugim
trzonkiem lub podobnych narzedzi.

8.2.3 Czyszczenie kanatu wyrzutowego

Regularne czyszczenie kanatu wyrzutowego
gwarantuje bezproblemowg regulacje wysokosci
koszenia.

8.2.4 Czyszczenie zespotu thacego

Przygotowanie

1. Wytaczyc¢ kosiarke samojezdng i wyciggnac¢
kluczyk bezpieczenstwa!

2. Wyjac kosz na trawe.
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3. Ustawi¢ kosiarke samojezdng — korzystajgc z
pomocy drugiej osoby — tylem na podfozu i
zabezpieczy¢ jg przed przewrdceniem sie.

Czyszczenie

1. Zakfadac rekawice ochronne i nie siega¢ do
nozy tngcych podczas czyszczenia.

2. Zespot thacy nalezy czysci¢ zmiotkg reczna,
szczotkg lub drewnianym kijem.

8.3 Konserwacja nozy tnacych

W trakcie catego sezonu koszenia nalezy dba¢

o odpowiednig ostro$¢ noza tnacego, aby unik-

na¢ wyrywania i rozszarpywania trawy. Oderwa-

ne krawedzie trawy brazowiejg. Zmniejsza to
wzrost trawy i zwigksza jej podatnos$¢ na choro-
by.

B Po kazdym uzy¢ sprawdzi¢ noze tngce pod
katem naostrzenia i oznak zuzycia! W razie
potrzeby nalezy udac sie do punktu serwiso-
wego producenta.

® W przypadku wymiany nozy uzywac tylko
oryginalnych nozny zamiennych (lista orygi-

Usterka Mozliwa przyczyna

Brak pradu

Wytgcznik stykowy fotela wytg-

czony lub uszkodzony

Przetacznik trybéw jazdy lub

nalnych nozy zamiennych: patrz dane tech-
niczne). Uzywanie nieoryginalnych czesci za-
miennych powoduje utrate gwarancji i moze
prowadzi¢ do uszkodzenia kosiarki samo-
jezdnej i powaznych urazéw.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzgdzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

9.1 Tabela usterek

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, ktd-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wtasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

Usigs¢ na fotelu.
Zleci¢ naprawe.*

Zleci¢ naprawe.*

przetgcznik kluczykowy uszko-

dzony

Urzadzenie sterujace jazda do

Zleci¢ naprawe.*

przodu / do tytu uszkodzone

Luzne, zabrudzone lub uszko-

Zleci¢ naprawe.*

dzone wtyczki wigzek kablowych

Kosz na trawe niezaczepiony.

Kosz na trawe nie we wiasciwej

pozycji

Kosiarka samojezdna nie jedzie.

Przetgcznik trybéw jazdy znajdu-
je sie w potozeniu N (potozenie

neutralne).

Wigczy¢ hamulec postojowy.

Stopa znajduje sie na pedale ha-

mulca.

Stopa znajduje sie na pedale ga-

ZU.

Zaczepi¢ kosz na trawe.

Sprawdzi¢ i ew. poprawi¢ pozycje kosza
na trawe.

Przetacznik trybow jazdy ustawi¢ w po-
tozeniu F (do przodu) lub R (do tytu).

Wytgczy¢ hamulec postojowy.

Pusci¢ pedat hamulca.

Pusci¢ pedat gazu.
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Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik zespotu thgcego zabloko-

wany.

Silnik napedowy zablokowany.

Zbyt niski poziom natadowania

akumulatora

Uszkodzony pedat hamulca lub

pedat gazu

Przetgcznik trybéw jazdy uszko-

dzony

Urzadzenie sterujgce jazdg do
przodu / do tytu uszkodzone

Luzne, zabrudzone lub uszko-
dzone wtyczki wigzek kablowych

Silniki zespotu tnacego nie uruchamiajg sie.

Przetgcznik trybéw jazdy znajdu-
je sie w potozeniu R (do tytu).

Silnik zespotu thgcego zabloko-

wany.

Zbyt niski poziom natadowania

akumulatora

Urzadzenie sterujgce jazdg do
przodu / do tytu uszkodzone

Luzne, zabrudzone lub uszko-
dzone wtyczki wigzek kablowych

Silnik zespotu tngcego uszko-

dzony

Kosiarka samojezdna nie dziata.

Urzadzenie sterujgce jazdg do
przodu / do tytu uszkodzone

Silnik napedowy lub silniki ze-
spotu thgcego uszkodzone

Akumulator jest niesprawny

Kosiarka samojezdna mocno wibruje.

Zgubiony noz tnacy.

Noze tngce niewywazone.

Usuwanie

Odczeka¢ 5 sekund, az sterownik zwol-
ni silnik zespotu tngcego.

LUB:
Wytgczy¢ kosiarke samojezdng, a na-
stepnie usung¢ brud z zespotu thgcego.

Usuna¢ zabrudzenia i przeszkody.

Natadowac¢ akumulator.

Przeprowadzi¢ préobe samoczynna.**
Jesli uszkodzony, zleci¢ naprawe.*

Przeprowadzi¢ probe samoczynng.**
Jesli uszkodzony, zleci¢ naprawe.*

Przeprowadzi¢ prébe samoczynna.**
Jesli uszkodzony, zleci¢ naprawe.*

Zleci¢ naprawe.*

Przetgcznik trybow jazdy ustawi¢ w po-
tozeniu F (do przodu) lub N (potozenie
neutralne).

LUB:
Wocisng¢ przycisk RMO.

Wytgczy¢ kosiarke samojezdng, a na-
stepnie usung¢ brud z zespotu tngcego.

Natadowa¢ akumulator.

Przeprowadzi¢ probe samoczynng.**
Jesli uszkodzony, zleci¢ naprawe.*

Zleci¢ naprawe.*

Przeprowadzi¢ probe samoczynng.**
Jesli uszkodzony, zleci¢ naprawe.*

Przeprowadzic¢ kilkakrotnie: Wytaczy¢
kosiarke samojezdng i po 5 sekundach
uruchomi¢ ponownie. Jesli uszkodzony,
zleci¢ naprawe.*

Wymieni¢ akumulator.*

Zleci¢ naprawe.”

Zleci¢ wywazenie.*
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Uchwyt na néz znieksztatcony.

Zmniejsza sie moc silnikéw zespotu tngcego.

Nierowne koszenie

Za wysoka lub zbyt wilgotna tra-
wa.

Zapchany kanat wyrzutowy/ze-
spol thacy.

N6z tnacy mocno zuzyty.

Za duza predkos$c jazdy.

N6z tngcy zuzyty lub nieostry.

Nieprawidtowa wysokosc¢ kosze-
nia

Za duza predkosc jazdy

Rézne cisnienie w oponach, gdy
kosiarka stoi na kotach

Kosz na trawe nie napelnia sie.

Zaklécenia, ktorych
nie mozna jedno-
znacznie zidentyfiko-
wac

*: Udac sig do punktu serwisowego producenta.

Za nisko ustawiona wysokos¢
koszenia.

Trawa jest wilgotna — jest za
ciezka do przenoszenia za po-
mocg strumienia powietrza.

N6z tnacy mocno zuzyty.

Za wysoka trawa

Zanieczyszczony kanat wyrzuto-
wy / zespot thacy.

Usuwanie

Zleci¢ naprawe.*

Skorygowac¢ wysokos¢ koszenia; za-
pewni¢ wolng przestrzen do pracy ze-
spotu tngcego cofajgc troche kosiarke.

Oczysci¢ kanat wyrzutowy/zespét tnacy.

Wytaczy¢ kosiarke samojezdng i wycia-
gnac kluczyk bezpieczenstwal

Wymieni¢ néz tnacy.*

Zmniejszy¢ predkos¢ jazdy.

Wymienic¢ lub naostrzy¢ néz tnacy. Zle-
ci¢ wywazenie naostrzonych nozy.*

Skorygowac¢ wysokos$¢ koszenia.

Zredukowa¢ predkosc jazdy.

Napompowa¢ do prawidtowego cisnie-
nia w oponach (patrz dane techniczne).

Skorygowac wysokos¢ koszenia.

Przesung¢ operacje koszenia, dopoki
powierzchnia trawnika nie wyschnie.

Wymieni¢ néz.*

2 razy skosic¢ trawe:

® 1. Przejscie: wysoka wysokos$¢ ko-
szenia

2. przejscie: zadana wysokos$¢ ko-
szenia.

Oczysci¢ kanat wyrzutowy/zespét tnacy.

Przeprowadzi¢ prébe samoczynng.™*

**: patrz Rozdziat 9.2 "Przeprowadzanie proby

samoczynnej", strona 153
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9.2 Przeprowadzanie proby samoczynnej

Wiaczanie préby samoczynnej

1. Usias¢ na fotelu kierowcy.

2. Przetagcznik trybow jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu N (potozenie neutralne).

3. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa (07/1) do
potozenia z kolorem zielonym (pozycja ON).

4. W przeciggu 2 minut naciskac przyciski w na-
stepujacej kolejnosci: CCS (04/1) >
RMO (04/2) > CCS (04/1) > RMO (04/2)

Przeprowadzanie préby samoczynnej

1. Nadepna¢ na pedat hamulca (09/1): Dziata,
gdy zabrzmi sygnat dzwiekowy.

2. Nadepng¢ na pedat gazu (10/1): Dziata, gdy
zabrzmi sygnat dzwigkowy.

3. Nacisnag¢ dzwignie ustalajgca (08/1) do gory
w przypadku hamulca postojowego: Dziata,
gdy zabrzmi sygnat dZzwiekowy.

4. Wecisng¢ przycisk RMO (04/2). Dziata, gdy
Swieci sie przycisk i zabrzmi sygnat dzwigko-
wy.

5. Wcisng¢ przycisk LED (04/3). Dziata, gdy
Swiecg sie reflektory.

6. Wocisng¢ przycisk CCS (04/4). Dziata, gdy
Swieci sie przycisk i zabrzmi sygnat dzwieko-
wy.

7. Przetagcznik trybow jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu F (do przodu) i nastepnie nadepngc¢
na pedat gazu (10/1). Dziata, gdy kosiarka
samojezdna jedzie do przodu.

8. Przetacznik trybéw jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu R (do tytlu) i nastepnie nadepna¢ na
pedat gazu (10/1). Dziata, gdy kosiarka sa-
mojezdna jedzie do tytu.

9. Przetagcznik trybow jazdy (05/1) ustawi¢ w po-
tozeniu F (do przodu) i nastepnie pociggnac
przetgcznik przyciskowo-pociggowy (03/1) do
gory, aby wigczy¢ zespot tngey. Dziata, gdy
obracajg sie noze tnace.

Jesli uszkodzone
1. Udac sie do punktu serwisowego producenta.

10 TRANSPORT

Podczas transportu kosiarki samojezdnej przy
uzyciu sprzetu transportowego (np. przyczepa
samochodu ciezarowego) pod przyrzad tngcy na-
lezy podtozy¢ odpowiedni element odcigzajgcy
zawieszenie przyrzadu tngcego.

Podczas transportu nalezy zwréci¢ uwage, by
wybrany srodek transportu miat wystarczajaca ta-

downos$¢ oraz by kosiarka samojezdna byta od-
powiednio zabezpieczona.

11 PRZECHOWYWANIE

Kosiarke samojezdng nalezy przechowywaé¢ w
miejscu zabezpieczonym przed warunkami pogo-
dowymi, w szczegolnosci przed wilgocig, desz-
czem i dtuzszym bezposrednim promieniowa-
niem stonecznym. Zwlaszcza zawarte w $wietle
stonecznym promieniowanie UV moze w przy-
padku dtuzszego oddziatywania sprawiac, ze
czesci z tworzywa sztucznego beda blakngc i
ulega¢ uszkodzeniu.

1. Oczysci¢ i wysuszy¢ (patrz Rozdziat 8.2
"Czyszczenie kosiarki samojezdnej", stro-
na 149).

2. Kosiarke samojezdng sktadowac w poniz-
szych warunkach:

® w suchym, wolnym od mrozu miejscu
®  temperatura sktadowania 0 °C — 35 °C

®  Stan natadowania akumulatora: 3 — 4
kreski na wskazniku stanu natadowania

3. Przykry¢ szmatka, aby zapobiec zabrudze-
niu.
Wskazéwka: Nie uzywac folii plastikowej!
Mokros¢ i wilgo¢ mogg gromadzic¢ sie pod fo-
lig z tworzywa sztucznego.
Akumulator nalezy dotadowywac¢ przez ok. 1 go-
dzine co okoto 3 miesiecy. Dzieki funkcji automa-
tycznego rozpoznawania stanu natadowania fa-
dowany akumulator jest zabezpieczony przed
przetadowaniem. Mozna zatem pozostawia¢ go
podtgczonym do tadowarki przez pewien, jednak
niezbyt dtugi, czas.

12 UTYLIZACJA

12.1 Wyjmowanie akumulatora

Przed utylizacjg kosiarki samojezdnej nalezy wy-
jac z niej akumulator zgodnie z przepisami bez-
pieczenstwa. Wykonanie tego zadania nalezy
zleci¢ do centrum serwisowego producenta lub
wyspecjalizowanego sprzedawcy.
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12.2 Wskazéwki prawne

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)

B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E/ tronicznie nie mogg by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

B Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzadze-
nia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujgcych
punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

®  punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-

zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mogag
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

®  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
ﬁ by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kazac je do osobnej zbiorki lub utyliza-
Gji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wycigga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia

elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
2u.

B Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sig do przekaza-
nia standardowych ilosci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.

Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-

stancje lub metale cigzkie, ktére mogg powodo-

wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego

i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-

stanie zawartych w nich zasobdw przyczynia sie

do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.
Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
dujg sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:
®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci
®  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% ka-
dmu
®  Pb: Bateria zawiera wigcej niz 0,004% ofowiu
Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie
odda¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:
®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatorow;

®  punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii

sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-

jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-

lezacych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mo-

g3 inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-

row i baterii.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktorym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czgsci zamiennych ramkag | Xxxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 GENERELLE SIKKERHEDSANVIS-
NINGER FOR ELVARKTJJER

/\ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvis-
ninger, generelle anvisninger, illustrationer
og tekniske data, som maskinen er udstyret
med. Manglende overholdelse af de efterfglgen-
de anvisninger kan forarsage elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

B Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med
henblik pa fremtidig brug.

Begrebet "maskine”, der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne henviser til stremdrevne maskiner
(med stromkabel) eller batteridrevne maskiner
(uden stromkabel).

1.1 Arbejdspladssikkerhed

= Sgrg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og veloplyst. Uorden eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan veere skyld i ulykker.

5 Arbejd ikke med maskinen i eksplosions-
farlige omrader, hvor der er brandfarlige
vaesker, gasser eller stovpartikler. Maski-
ner danner gnister, der kan anteende stov el-
ler dampe.

5 Hold bern og andre personer pa afstand,
mens maskinen benyttes. Hvis din op-
meaerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over maskinen.

1.2 Elektrisk sikkerhed

®  Maskinens tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke &ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med en beskyttelsesjordet maskine.
Stik uden adaptere og passende stikdaser
mindsker risikoen for stremsted.

5 Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som reor, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for stremsted, hvis din krop har jordforbindel-
se.

®  Beskyt maskinen mod regn og fugt. Hvis
der traenger vand ind i maskinen, gges risiko-
en for elektrisk stad.

®  Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, f.eks. for at bare maski-
nen, hange den op eller for at traekke stik-
ket ud af stikkontakten. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skar-
pe kanter eller bevaegelige dele. Tilslut-
ningsledninger, der er beskadigede eller i
urede, gger risikoen for elektrisk stad.

®  Nar du arbejder med en maskine under
aben himmel, ma du kun bruge forlaenger-
ledninger, der er egnet til udendors brug.
Nar der anvendes forleengerledninger, der er
egnet til udendgrs brug, mindskes risikoen
for elektrisk stad.

®  Hvis det ikke kan undgas at maskinen be-
tjenes i fugtige omgivelser, skal der an-
vendes et fejlstromsrelae. Brugen af et fejl-
stremsrelae mindsker risikoen for elektrisk
stad.

1.3 Personsikkerhed

®  Arbejd altid opmaerksom, vaer bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med maskinen. Brug ikke
maskinen, hvis du er traet eller pavirket af
narkotika, alkohol eller medicin. Nar du
bruger maskinen, kan et gjebliks uopmaerk-
somhed fgre til alvorlige kveestelser.

®  Baer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Alt efter maskinens art
og brug skal der baeres personlige veer-
nemidler sasom stgvmaske, skridsikre be-
skyttelsessko, beskyttelseshjelm eller hare-
veern, hvilket mindsker risikoen for kvaestel-
ser.

= Forebyg, at maskinen gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for maski-
nen, for du slutter den til stramforsynin-
gen og/eller batteriet samt lofter eller bae-
rer den. Der er fare for ulykke, hvis du baerer
maskinen og samtidigt har fingeren pa taend/
sluk-knappen eller hvis maskinen er teendt,
nar den tilsluttes stremforsyningen.

®  Fjern indstillingsveerktgj eller skruengg-
ler, for du teender for maskinen. Et veerktgj
eller en nagle, der er i en roterende del af
maskinen, kan medfare kveestelser.

®  Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfzaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre
kontrollere maskinen i uventede situationer.

493389_b

157



Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktajer

= Bzer egnet toj. Baer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tej vaek fra be-
vaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan gribes af bevaegelige dele.

®  Kan der monteres stevudsugnings- og -
opsamlingsanlaeg, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stavgener mindskes,
nar der bruges en stgvudsugningsanordning.

®  Ver ikke overmodig, og tilsidesaet ikke
sikkerhedsforskrifterne for maskinen, og-
sa selv om du kender maskinen godt efter
megen brug. Uagtsom handtering kan lyn-
hurtigt medfare alvorlige kveestelser.

1.4 Brug og handtering af den elektriske
maskine

B Pas pa ikke at overbelaste maskinen.
Brug kun den maskine, der er egnet til ar-
bejdet. Du arbejder bedre og mere sikkert
med den korrekte maskine inden for det an-
givne ydelsesomrade.

®  Brug ikke maskinen med defekte kontak-
ter. En maskine, der ikke laengere kan teen-
des og slukkes, er farlig og skal repareres.

®  Traek stikket ud af stikdasen, og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa maskinen,
skifter reservedele eller rydder maskinen
vaek. Disse forsigtighedsregler forhindrer, at
maskinen startes utilsigtet.

®  Opbevar maskinen, der ikke er i brug,
uden for berns raekkevidde. Lad ikke per-
soner bruge maskinen, hvis de ikke har
sat sig ind dens brug eller ikke har laest
disse anvisninger. Maskiner udger en fare,
hvis de bruges af uerfarne personer.

= Plej maskinen og pastiksvaerktgjet om-
hyggeligt. Kontroller, om bevagelige dele
fungerer som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at maskinens
funktion nedsat. Fa beskadigede dele re-
pareret, for maskinen tages i brug. Mange
ulykker har deres arsag i darligt vedligeholdte
maskiner.

®  Hold skaerende/klippende vaerktgjer skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skaerende/
klippende veerktgjer med skarpe skaere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.

B Brug maskinen, tilbeher, pastiksvaerktoj
osv. i overensstemmelse med anvisnin-
gerne. Tag hgjde for arbejdsforholdene og
aktiviteten, der skal udferes. Der er risiko

for farlige situationer, hvis maskiner bruges til
andet end det, de er beregnet til.

Sorg for at holde grebene og fladerne tor-
re, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb
og flader hindrer en sikker betjening og kon-
trol over maskinen i uforudsigelige situatio-
ner.

1.5 Brug og handtering af den batteridrevne

maskine

Lad kun batterierne op i opladere, der an-
befales af producenten. Der er fare for
brand, hvis en oplader, der kun er egnet til en
bestemt type genopladelige batterier, bruges
sammen med andre batterier.

Brug kun de dertil beregnede batterier i
maskinen. Der er fare for kvaestelser og
brand, hvis der bruges andre batterier.

Hold batterier, der ikke anvendes, pa af-
stand af haefteklammerne, menter, nggler,
som, skruer eller andre mindre metalgen-
stande, der kan forarsage en direkte for-
bindelse af polerne. Der er fare for forbraen-
dinger eller brand, hvis batteriets poler kort-
sluttes.

Ved forkert anvendelse kan der sive vae-

ske ud af batteriet. Undga al kontakt med
vaesken. Skyl med vand, hvis der opstar

utilsigtet kontakt. Opseg lage, hvis vae-

sken kommer i gjnene. Udsivende veeske

fra et batteri kan medfgre hudirritation eller

forbreendinger.

Brug ikke beskadigede eller ombyggede
batterier. Beskadigede eller ombyggede bat-
terier kan forholde sig uforudsigeligt og med-
fgre brand, eksplosion eller fare for kvaestel-
ser.

Udsaet ikke et batteri for ild eller for hgje
temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan forarsage en eksplosion.

Overhold alle anvisninger til opladning,
og oplad aldrig batteriet eller den batterid-
revne maskine uden for det temperatur-
omrade, der er angivet i brugsanvisnin-
gen. Forkert opladning eller opladning uden
for det tilladte temperaturomrade kan gde-
leegge batteriet og @ger risikoen for brand.

1.6 Service

Lad kun kvalificerede fagfolk reparere ma-
skinen og med kun originale reservedele.
Pa denne made er der sikkerhed for, at ma-
skinens sikkerhedsfunktioner opretholdes.

158

R85.1 Li



Om denne brugsanvisning

ALKO

m  Udfer aldrig service pa beskadigede batte-
rier. Kun producenten eller et autoriseret
kundeveerksted ma udfere servicen.

OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

B Plaenetraktorerne leveres i forskellige udstyr-
svarianter. Bemeerk, at billederne kan afvige
fra originalen. Hvis du har problemer med at
forsta beskrivelserne, bedes du henvende dig
til et servicevaerksted eller producenten.

21 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion batterier forsigtigt!
f Overhold iseer anvisningerne i nzer-
Ll veerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

2.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medferer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der gor dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

3.1 Tilsigtet brug

Plaenetraktoren er beregnet til at klippe private
villa- og kolonihaver, der skraner maks. 12°

(21 %). Yderligere anvendelser som f.eks. bioklip
er kun tilladt, safremt der anvendes originalt tilbe-
her og de maksimale belastningsvaerdier overhol-
des.

Dette apparat er udelukkende beregnet til privat
brug. Enhver anden brug samt ikke godkendte
om- eller pabygninger er mod den tilsigtede brug
og bevirker, at garantien bortfalder, at overens-
stemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at fa-
brikantens ansvar med henblik pa skader, der pa-
fores brugeren eller udenforstaende, bortfalder.

3.2 Forudsigelig forkert brug

Plaenetraktoren er ikke fremstillet med henblik pa
erhvervsmaessig anvendelse i offentlige parker,
sportsanleeg eller land- og skovbrug.

/\ ADVARSEL! Fare ved overbelastning af
plaenetraktoren! Sgrg for, ikke at overskride der
tilladte stigninger/haeldninger. Hvis disse vaerdier
overskrides, er der fare for at overbelaste plaene-
traktorens bremseydelse med deraf fglgende far-
lige situationer!

H BEMARK Husk, at pleenetraktoren ikke er
indregistreret, og at den dermed ikke ma kere pa
offentlige gader og veje!

3.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfgre fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®m  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget vaek.

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke beeres andedraetsvaern.

®  Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
kniv.
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3.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Det er forbundet med fare at
fjerne eller manipulere ved beskyttelses-
anordninger. Enhver betjening af plaenetrakto-
ren er forbudt, hvis beskyttelsesanordningerne er
blevet fiernet eller aendret. Defekte beskyttelses-
anordninger skal omgaende repareres eller ud-
skiftes!

De her anferte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger er dele af sikkerhedskonceptet for at und-
ga farer for brugeren. Pleenetraktoren kan som
folge af dette sikkerhedskoncept kun startes, nar
sikkerhedsngglen drejes om under de fglgende
betingelser:

m  Kgremotoren er slaet fra.

®m  Klippeveerket er slukket.

®  Brugeren sidder pa fgrerseedet.

®  Kgremoduskontakten er stillet til N (neutral).

Nogle-drejeafbryder

Pleenetraktoren kan kun startes, hvis sikkerheds-
neglen sidder i nagle-drejeafbryderen og er dre-
jet om til gran (ON-position) (se kapitel 3.8 "Be-
tieningselementer (02 — 12)", Side 162).

Klippevaerkskontakt

Klippeveerkskontakten sikrer, at plaenetraktoren
kun kan tilsluttes, nar klippeveerket er slaet fra
(se kapitel 5.6.1 "Kontrol af klippevaerkskontak-
ten”, Side 166).

Sadekontakt

Saedekontakten sikrer, at pleenetraktoren ikke
kan tilsluttes eller at motorerne til karslen og til
klippeveerket slas fra, nar der ikke er personer pa
forerseedet (se kapitel 5.6.2 "Kontrol af seedekon-
takten”, Side 166).

Dette sikkerhedskoncept udvides med den ad-
feerd, der beskrives i det fglgende afsnit "Kontakt
til greesopsamlingsbeholder" for klippemotorerne.

Kontakt til greesopsamlingsbeholder

Kontakten til greesopsamlingsbeholderen sikrer:

®  at klippeveerksmotorerne ikke kan tilsluttes,
hvis greesopsamlingsbeholderen ikke er kor-
rekt isat.

®  at klippemotorerne slar fra, nar greesopsam-
lingsbeholderen ikke er sat korrekt i og klip-
peveerket er slaet til.

Kontrol af kontakten: se kapitel 5.6.3 "Kontrol af

kontakten til greesopsamlingsbeholderen”, Si-

de 167.

Klippeskjoldets hus

Klippeskjoldets hus hindrer kontakten med knive-
ne samt at ting kan slynges veek, f.eks. sten (se
kapitel 5.6.4 "Udfar en synskontrol af klippeskjol-
det", Side 167).

3.5 Symboler pa apparatet

3.5.1 Sikkerhedssymboler

Symbol  Betydning

Generelt advarselssymbol. Vaer
seerligt forsigtig under handterin-
gen!

Fare for personskader ved ud-
slyngede genstande!

Mens der klippes, skal alle andre,
seerligt bgrn og dyr, holdes veek
fra arbejdsomradet.

Lees betjeningsvejledningen for
brug!

Vent, indtil klippeveerket star helt
stille, for det bergres. Klippeveer-
) ket har efterlgb og kan forarsage
< O‘A .

. alvorlige kveestelser.

Fare for elektrisk stad ved berg-
ring af stramfgrende dele! Hold
fleksible stremkabler veaek fra
klippeveerket eller andre bevae-
gelige maskindele.

Hold haender og fadder veek fra
skeereveerket!

Sluk for maskinen og treek sikker-

@‘%:‘ hedsngglen ud fer vedligeholdel-

ses- og reparationsarbejder!
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Symbol

T

Symbol

Betydning

Brug ikke maskinen i regnvejr el-
ler pa vade plaener! Lad ikke ma-
skinen sta udenfor!

Sprejt ikke vand pa maskinen!

Tag ikke passagerer med!

Ker aldrig pa arealer, der skraner
mere end 12° (hzeldning pa
21 %)!

Pleenetraktoren og klippevaerket
ma ikke vaskes af med en ha-
veslange eller en hgjtryksrenser!

Beer gjenbeskyttelse og hgre-
veern!

Betydning

EE]

Stands maskinen
med det samme,
nar andre personer

opholder sig i naer-
heden!

Veer seerligt forsigtig under bagudkearsel!

A AN A

Hold hzender og
fedder veek fra

klippeveerket!

3.5.2 Betjeningssymbol

Symbol

Y

o="94

—
~— S~

DINE

Betydning

Fare for kollisioner under bagud-
karsel! Se dig godt for bagud!

Juster greesopsamlingsbeholde-
ren ngjagtigt, nar den seettes i!

Karepedal

Bremsepedal

Parkeringsbremsearm til bremse-

pedal

Ladeb@sning

Drej ladestikket til med uret, nar
det er sat i.

3.6 Leveringsomfang

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede kom-
ponenter. Kontroller, at alle komponenter er vedlagt:

®  Plagenetraktor med graesopsamlingsbeholder
®  Bioklip i pleenetraktor
®m  Oplader med ladekabel og 2 stremkabler

(EU, UK)

®  Brugsanvisning

3.7 Produktoversigt (01)

Pos. Komponent

1 Forhjul, styret

2  Steddeemper
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Pos.

3

© 0 N o o »

-
- O

14
15
16
17
18
19

Produktbeskrivelse

Komponent

Forlygter

Bremsepedal

Parkeringsbremsearm til bremsepedal
Kgrepedal

Rat

Indstillingsgreb til klippehgjde
Betjeningsfelt

Faorerseede

Forreste greb pa greesopsamlingsbehol-
der

Bagerste greb pa greesopsamlingsbe-
holder

Greesopsamlingsbeholderens teleskop-
greb

Greesopsamlingsbeholder
Baghijul, drevet
Klippeskjold

Bioklip

Ladebgsning

Oplader med ladekabel og 2 stremkab-
ler (EU, UK)

3.8 Betjeningselementer (02 — 12)
Betjeningsfelt (02)

Pos.

b

Beskrivelse

Tryk kontakten ned: Sla klippeveerket
fra.

Vip kontakten op: Tilslut klippeveerket.

Tast RMO, LED, CCS (04)

Pos.

2

Beskrivelse

RMO: Taend/sluk for klipning ved bagud-
kersel (RMO: Reverse Mowing Mode).

LED: Taend/sluk for lygterne (LED:
Light-Emitting Diode).

CCS: Tilslut konstant hastighed (CCS:
Cruise Control System).

Koremoduskontakt (05)

Pos.

1
2

Beskrivelse
Kgremoduskontakt

LED: Lyser, nar keremodus F er tilslut-
tet.

Kgremodus F: Fremadkersel (F:
Forward).

Kagremodus N: Pleenetraktor er standset
(N: Neutral).

Kgremodus R: Bagudkgrsel (R: Rever-
se).

Central statusmelding (06)

Nar plaenetraktoren er klar til kersel, lyser alle fire
driftsmeldinger (06/1) til (06/4).

Pos. Betjeningselement
Pos. Indikerin lyser lyser ikke
1 Tryk-/treekkontakt til klippevaerk 9 y ¥
1  Parkerings- Bremsepe- Bremsepe-
2 TastRMO (se nedenfor) bremsearm  dal slaekket ~dal tradt ned
3 Tast LED (se nedenfor) il Zrelmse-
peda
4  Tast CCS (se nedenfor)
2  Klippeveer- Klippeveer- Klippeveerket
5 Keremoduskontakt ket ket er sluk-  er teendt.
6  Central statusmelding ket.
7 Nogleafbryder 3 Grae_sop- Beholder B_eholder
samlingsbe- lukket vippet eller
Tryk-/traeekkontakt til klippevaerk (03) holder ikke sat kor-
rekt i.
B R 4 Niveauindi- Beholder  Beholder
1 Tryk-/traekkontakt til klippeveerk kator tom fuld
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Pos. Indikering
5  Hastighed venstre klippemotor i [O/min]
6  Visning af batteriets ladetilstand
7  Kegremodus F, N eller R (se oven over)
8  Plaenetraktorens samlede brugstid i [h]
9  Hastighed hgjre klippemotor i [O/min]

Nogle-drejeafbryder (07)

Pos. Beskrivelse
1 Sikkerhedsnggle
2 Nggle-drejeafbryder
3  Rad (OFF-position): Strem slaet fra.
4 Grgn (ON-position): Strem slaet til.

Parkeringsbremsearm til bremsepedal (08)

Pos. Beskrivelse
1 Parkeringsbremsearm til bremsepedal

a  Tryk opefter: Speend bremsepedal, dvs.
pleenetraktor er standset.

b Tryk nedefter: Slaek bremsepedal.
Bremsepedal (09)

Pos. Beskrivelse

1 Bremsepedal, til venstre pa pleenetraktor
Kerepedal (10)

Pos. Beskrivelse

1 Kgrepedal, til hgjre pa plaenetraktor
Indstillingsgreb til klippehgjde (11)

Pos. Beskrivelse
1 Indstillingsgreb til klippehgjde

a  Bevaeg grebet mod siden for at lade det
ga i hak eller blive Igsnet.

b Tryk grebet op eller ned til indstilling af
klippehgjde (10 trin).

Grasopsamlingsbeholderens teleskopgreb
(12)

Pos. Beskrivelse

1 Graesopsamlingsbeholderens teleskop-
greb

a  Treek grebet ud.

Tryk grebet fremefter for at temme.

4 SIKKERHEDSANVISNINGER

4.1 Sikkerhedsanvisninger til
pleenetraktoren

Ovelse

® | aes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.
Saet dig ind i komponenternes funktion samt
maskinens korrekte brug.

® | ad ikke bgrn eller uvedkommende, der ikke
har leest brugsanvisningen, bruge pleeneklip-
peren.

Bgrn og unge skal holdes under opsyn,
sa de ikke leger med maskinen.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn.

Lokale bestemmelser fastleegger muligvis
brugerens mindstealder.

m  Klip aldrig, nar andre - seerligt personer og
dyr - er i naerheden. Hold uvedkommende
veek fra fareomradet.

®  Husk pa, at du som bruger er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer samt
disses ejendom.

Forberedende forholdsregler

®  Brug altid solidt fodtgj og lange bukser, nar
du bruger maskinen. Brug ikke maskinen,
hvis du ikke har sko pa eller kun har lette
sandaler pa. Undga lgsthaengende tgj eller
tej med snarer eller seler.

m  Kontroller terreenet, hvorpa maskinen skal
bruges, og fiern alle ting, som maskinen kan
gribe fat i og slynge bort (f.eks. sten, legetgj,
grene, trad).

®m  Kontrollér, om knivene, boltene og selve
skaeremodulet er slidt eller beskadiget, for
maskinen bruges. Slidte eller beskadigede
knive og bolte ma kun udskiftes i seet for at
undga ubalance. Slidte eller beskadigede
skilte skal udskiftes.
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Handtering

Klip ikke eller kun forsigtigt i sveert tilgeenge-
ligt terreen, hvor plaenetraktoren kan veere,
som f.eks. pa skraninger, i neerheden af gref-
ter eller buskadser, ved damme eller affalds-
bunker.

Klip ikke grees pa skraninger med en heeld-
ning, som overskrider haeldningen, der er an-
fort i de tekniske data. Ker aldrig pa tveers af
en skraning.

Veer meget forsigtig, nar du eendrer kgreret-
ningen pa skraninger.

Overhold de lokale, kommunale bestemmel-
ser for brugstider.

Sla kun grees i dagslys eller med god kunstig
belysning.

Brug ikke maskinen i darligt vejrlig, iszer i
regn- eller tordenvejr. Der er ingen beskyttel-
se mod lynnedslag!

Brug aldrig maskinen, hvis beskyttelsesud-
styr eller beskyttelsesgitter er beskadiget
samt hvis udstyret ikke er monteret, f.eks.
prelplade og/eller greesopsamler. Beskadige-
de beskyttelsesudstyr og -afskeermninger
skal udskiftes, manglende beskyttelsesudstyr
og -afskaermninger skal monteres korrekt.
For aldrig haender eller fgdder ind under de
roterende dele.
Der méa ikke medtages passagerer pa maski-
nen.
Brug ikke maskinen i vadt grees. Vadt grees
klumper sammen og kan tilstoppe klippeveer-
ket og udkastkanalen.
Sluk klippeveerket og laft det til den maksima-
le position for at undga skader, nar der skal
kares hen over omrader, der ikke skal klippes
og som er fyldt med sten eller som er ujaev-
ne.
Traek parkeringsbremsen, fgr pleenetraktoren
forlades eller nar den skal parkeres, sa den
ikke kan rulle vaek.
Sluk for plaenetraktoren, og traek sikkerheds-
ngglen ud. Kontrollér, at alle roterende dele
er standset helt:

nar du forlader pleenetraktoren,

for du fjerner blokeringer eller tilstopnin-

ger i udkastkanalen,

inden du kontrollerer pleenetraktoren,

renger eller udfgrer arbejder pa den,

hvis maskinen har ramt et fremmedlege-

me. Se efter beskadigelser pa pleenetrak-

toren, og udfer de ngdvendige reparatio-
ner, for du starter den igen for at bruge
den.
®  Begynder plaenetraktoren at vibrere meget,
skal den kontrolleres med det samme:

Led efter skader.
Reparer de beskadigede dele.

Serg for, at alle matrikker, bolte og skru-
er er speendt til.

Vedligeholdelse, opbevaring og transport

B Producenten eller et af producentens service-
steder skal udfgre reparationer pa maskinen.

®  Sgrg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
spaendt fast og at maskinen er i en sikker ar-
bejdstilstand.

®  Kontrollér jeevnligt greesopsamleren for slid
eller funktionsdygtighed.

®m  Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden.

B Du skal vaere opmaerksom pa, at pa maski-
ner med flere knive medfgrer en knivs bevee-
gelse at de andre knive ogsa kan rotere.

®  Du skal veere opmeerksom pa, at knivene og-
sa kan rotere under deres vedligeholdelse,
selv om spaendingen er slaet fra.

®  Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden. Brug kun originale reser-
vedele og originalt tilbehar.

B Plaenetraktoren er ikke indregistreret og ma
ikke kgre pa offentlige gader og veje.

B Denne pleenetraktor ma ikke bugseres. Brug
et egnet karetgj, hvis pleenetraktoren skal
transporteres pa offentlige gader og veje.

B Plaenetraktoren kan forarsage sveaere kvae-
stelser pga. sin egenveaegt. Nar plaenetrakto-
ren laesses af eller pa et keretgj eller anhaen-
ger med henblik pa transport, skal der udvi-
ses seerlig forsigtighed.

4.2 Sikkerhedsanvisninger for batteriet

Dette afsnit indeholder alle de grundlaeggende
sikkerhedsanvisninger, som skal overholdes ved
batteriets anvendelse. Lees disse anvisninger!

. Oplad batteriet helt, inden det bruges farste
gang, og brug altid den hertil beregnede op-
lader. Fglg anvisningerne i denne brugsan-
visning, nar du oplader batteriet.

®  Brug ikke batteriet i eksplosions- og brandfar-
lige omgivelser.

®  Udseet ikke batteriet for vand og fugt ved an-
vendelse af maskinen.
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®  Beskyt batteriet mod varme, olie og ild, sa
det ikke beskadiges, og der ikke kommer
dampe og elektrolytvaeske ud. Der er fare for
eksplosion!

= Abn, demonter eller adskil ikke batteriet. Der
er fare for elektrisk stad og kortslutning.

®  Hvis batteriet bruges forkert og er beskadi-
get, kan der komme dampe og elektrolytvee-
ske ud. Udluft rummet godt, og opsag leege
ved symptomer.
Ved kontakt med elektrolytvaeske skal du va-
ske kontaktstedet grundigt og straks skylle
gjnene grundigt. Ga derefter til lzegen.

4.3 Sikkerhedsanvisninger for oplader

Dette afsnit indeholder alle grundlaeggende sik-

kerhedsanvisninger og advarsler, som skal over-

holdes ved brug af opladeren. Lees disse anvis-

ninger!

= Brug kun opladeren som tilsigtet, dvs. til op-
ladning af det pageeldende batteri. Oplad kun
originale batterier fra AL-KO med opladeren.

m  Kontroller hele opladeren, iseer stremkablet
for beskadigelse, fgr opladeren anvendes.
Maskinen ma kun bruges i perfekt tilstand.

®  Brug ikke opladeren i eksplosive samt brand-
farlige miljger.

B Brug kun opladeren inden dgre, og udsaet det
ikke for vaede og fugt.

Deek ikke opladeren til under opladningen.

For du tilslutter opladeren, skal du kontrolle-
re, at den netspaending, som er neaevnt under
tekniske data, er tilgeengelig.

®  Strgmkablet ma kun bruges til at tilslutte op-
laderen og ikke til andre formal. Baer ikke op-
laderen i stromkablet, og traek ikke netstikket
ud af stikdasen ved at treekke i stromkablet.

®  Beskyt stremkablet mod varme, olie og skar-
pe kanter, sa det ikke beskadiges.

= Abn ikke opladeren. Der er fare for elektrisk
stad og kortslutning.

B For din egen sikkerheds skyld ma du kun la-
de kvalificerede fagfolk, der bruger originale
reservedele, reparere opladeren.

®  En oplader, der ikke bruges, skal opbevares
pa et tort sted og i et afldst rum. Uautorisere-
de personer og barn ma ikke have adgang til
opladeren.

5 IBRUGTAGNING

5.1 Udpakning af planetraktor (13, 14)
Pleenetraktoren leveres indpakket i en traekasse.
Udpakningen skal ske pa en plan og fast flade
med tilstraekkelig plads til handtering af plaene-
traktoren og emballagen. Brug kun egnet veerktgj
til arbejderne.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser eller
skader pa klippevaerket! Tages pleenetraktoren
ukorrekt ned fra pallen, kan personer komme til
skade og plaenetraktorens klippevaerk kan blive
beskadiget.
®  Aflees pleenetraktoren saledes, som det be-

skrives i de fglgende trin.

1. Tag forsigtigt deeksel og sidevaegge (13/1) af
pallens bund (13/2).

2. Fjern folien.

3. Loft greesopsamlingsbeholderen (13/3) af.

4. Fjern tilbehgrsdelene (13/4).

5. Fjern folierne.

6. Kontrollér leveringsomfanget (se kapitel 3.6
"Leveringsomfang", Side 161).

7. Fjern den bageste transportsikring (14/1)
samt forreste transportsikringer (14/2).

8. Placer en rampe med egnet bredde, skridsik-
ker overflade og tilstraekkelig styrke teet pa
pallens bund.

9. For klippeskjoldet i gverste position (se kapi-
tel 6.6 "Indstilling af klippehajde", Side 167).

10. Sleek parkeringsbremsen (se kapitel 6.3
"Traek/sleek parkeringsbremsen”, Side 167).

11. Rul plaenetraktoren forsigtig ned fra pallen
ved hjeelp af rampen, veer to om arbejdet.

12. Treek parkeringsbremsen (se kapitel 6.3
"Traek/sleek parkeringsbremsen”, Side 167).

5.2 Fjernelse af bioklip (15)

Bioklippet er blevet monteret pa pleenetraktoren

til transporten. For at kunne bruge pleenetrakto-

ren med graesopsamlingsbeholder, skal bioklip-

pet tages af.

1. Lasn fijedrene (15/1) og (15/2).

2. Treek bioklippet ud af udkastkanalen med
grebet (15/3) (15/a).

5.3 Iseetning og udtagning af
grasopsamlingsbeholder (16, 17)

Montering af graesopsamlingsbeholderen

1. Seet greesopsamlingsbeholderen vippet ind i
de to kroge (16/1, 16/2) pa plaenetraktoren
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(17/a). Tag om greesopsamlingsbeholderen i
det forreste greb (17/1) og i det bageste greb
(17/2).

Bemeaerk: Greesopsamlingsbeholderen skal
seettes symmetrisk pa plads.

2. Vip greesopsamlingsbeholderen ned (17/b),
indtil den ligger an mod og gar i hak i pleene-
traktoren.

3. Kontroller, om greesopsamlingsbeholderen
sidder som den skal.

Aftagning af greesopsamlingsbeholder

Ga frem i omvendt raekkefglge for at fijerne gree-
sopsamlingsbeholderen.

5.4 Kontrol af daktryk (18)

Et korrekt deektryk er meget vigtigt for et korrekt

siddende klippedaek og dermed ogsa for en jeevnt

klippet greesplaene.

1. Kontrollér regelmeessigt deektrykket (se de
tekniske data).

2. Er deektrykket for lavt: Pump deekkene op
med en almindelig fodluftpumpe.

H BEMZAERK 1 PSI = 0,07 bar.

5.5 Opladning af batteri (19 — 21)

H BEMARK Oplad batteriet helt, inden maski-
nen bruges fgrste gang. Batteriet kan oplades ef-
ter behag i alle ladetilstande.

Oplad batteriet forste gang uafbrudt i 12 til 15 ti-
mer, sa det far den fulde kapacitet. Omgivelses-
temperaturen skal ligge mellem 0 og 40° C.
Ladetilstandsviseren (06/6) til batteriet ses pa
den centrale statusmelding (06).

OBS! Fare for kortslutning. Et kortsluttet

abent ladestik kan medfgre brand.

® Overhold de anfgrte fremgangsmader til at
starte og stoppe opladningen.

Start opladning

1. Kar plaenetraktoren hen til en stikdase og
stop her.

2. Drej sikkerhedsngglen om til rad (OFF-positi-
on).

3. Klap ladebgsningens (19/2) afdaekning (19/1)
op.

4. Stik ladestikket med udlgserknappen (20/1)
opefter ind i ladebgsningen (20/a).

5. Drej ladestikket fast med uret (20/b).

6. Seet opladerens stik ind i kontakten. Oplad-
ningen starter.

LED pa oplader

® | ED'en lyser rgdt: Batteri endnu ikke ladet
helt op.

®  LED'en lyser grgnt: Batteriet er fuldt opladet.

Afslut opladning

1. Treek opladerens stik ud af stikdasen.

2. Skub ladestikkets udlgserknap (21/1) tilbage
(21/a).

3. Drej ladestikket mod uret (21/b) og traek det
ud (21/c).

5.6 Kontrol af sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger

Kontrollér altid sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ningerne, for pleenetraktoren startes.

Udfer alle kontroltrin pa et jeevnt underlag, sa
plaenetraktoren ikke ruller utilsigtet.

/\ ADVARSEL! Fare ved kontrol af sikker-
hedsanordningerne! Sikkerhedsanordningerne
ma kun kontrolleres fra forerssedet, og kun nar
der ikke er andre personer eller dyr i naerheden!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordningernes funk-

tion: se kapitel 3.4 "Sikkerheds- og beskyttelses-

anordninger", Side 160.

5.6.1 Kontrol af klippevarkskontakten

Forudsaetninger: Karemotoren er slaet fra og par-

keringsbremsen er trukket.

1. Seet dig pa forerseedet.

2. Treek tryk-/treekkontakten (03/1) op for at
starte klippeveerket.

3. Seet keremoduskontakten (05/1) pa N.

4. Drej sikkerhedsngglen (07/1) mod gren (ON-
position).

H BEMAERK Motorerne til karslen og klippe-

veerket ma ikke starte!

5.6.2 Kontrol af ssedekontakten

Forudseetninger: Karemotoren er slaet fra og par-

keringsbremsen er trukket.

1. Seet dig pa forerseedet.

2. Treek tryk-/treekkontakten (03/1) ned for at
slukke klippeveerket.

3. Saeet keremoduskontakten (05/1) pa N.

4. Drej sikkerhedsngglen (07/1) mod gren (ON-
position).

5. Treed pa bremsepedalen (09/1) og slip igen
for at sleekke parkeringsbremsen.

6. Treek tryk-/treekkontakten (03/1) op for at
starte klippeveerket.
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7. Aflast saedet ved at rejse dig, men stig ikke
af!

H BEMAERK Motorerne til karslen og klippe-
veerket skal koble fra!

5.6.3 Kontrol af kontakten til
grasopsamlingsbeholderen

Forudseetninger: Karemotoren er slaet fra og par-
keringsbremsen er trukket.

1. Seet dig pa forersaedet.

2. Treek tryk-/treekkontakten (03/1) ned for at
slukke klippeveerket.

3. Saeet keremoduskontakten (05/1) pa N.

4. Drej sikkerhedsngglen (07/1) mod gren (ON-
position).

5. Treed pa bremsepedalen (09/1) og slip igen
for at sleekke parkeringsbremsen.

6. Treek tryk-/treekkontakten (03/1) op for at
starte klippeveerket.

7. Loft den tomme graesopsamlingsbeholder en
smule.

H BEMARK Motorerne til klippevaerket skal
koble fra!

5.6.4 Udfer en synskontrol af klippeskjoldet

Kontrollér, om klippeskjoldets hus er uden skader
og dermed ikke giver mulighed for bergring af
knivene. Ops@g kundeservicens veerksted i tilfeel-
de af skader.

6 BETJENING

6.1 Indstilling af ferersade (22)

For at forbedre siddekomforten kan fgrerssedet
(22/1) skubbes frem eller tilbage.

1. Tryk udlgsergrebet (22/2) mod venstre (22/a).

2. Skub fgrersaedet frem eller tilbage (22/b).

3. Slip udlgsergrebet i den nye position for at la-
se det.

6.2 Isaetning af bioklip (23, 24)

1. Tag greesopsamlingsbeholderen af (se kapi-
tel 5.3 "Isaetning og udtagning af greesop-
samlingsbeholder (16, 17)", Side 165).

2. Skub bioklippet (23/1) helt ind i udkastskak-
ten (23/2) (23/a).

3. Seet fiedrene (24/1) ind i venstre krog (24/2).
Saet fiedrene (24/3) ind i hajre krog (24/4).
5. Monter greesopsamlingsbeholderen igen.

»

6.3 Traek/slaek parkeringsbremsen

Traek parkeringsbremsen

1. Treed bremsepedal (09/1) helt ned, og hold.
2. Tryk parkeringsbremsearmen (08/1) op.

3. Slip bremsepedalen.

Slaek parkeringsbremsen
1. Treed bremsepedalen (09/1) ned.

6.4 Start og stop planetraktoren

Start pleenetraktoren
1. Seet dig pa forerssedet.

2. Treek tryk-/treekkontakten (03/1) ned for at
slukke klippeveerket.

3. Seet keremoduskontakten (05/1) pa N (neu-
tral).

4. Drej sikkerhedsngglen (07/1) mod gren (ON-
position).

5. Seet keremoduskontakten (05/1) pa F (frem)
eller R (tilbage).

6. Traed langsomt kgrepedalen (10/1) ned, indtil
den gnskede karehastighed er naet.

Stop plaenetraktoren

1. Treed bremsepedal (09/1) ned og hold, indtil
maskinen er standset.

2. Seet keremoduskontakten (05/1) pa N (neu-
tral).

3. Treek parkeringsbremsearmen (08/1) helt op
for at udlgse parkeringsbremsen.

4. Slip bremsepedalen.

5. Drej sikkerhedsngglen (07/1) om til red
(OFF-position).

6. Stig forst derefter af forersaedet.

6.5 Tand og sluk for klippevaerket
Forudseetninger: Pleenetraktoren blev startet og
keremoduskontakten (05/1) star pa N (neutral) el-
ler F (frem).

Tilslutning af klippevaerk

1. Treek tryk-/treekkontakten (03/1) opefter.

Frakobling af klippevaerk
1. Tryk tryk-/traekkontakten (03/1) ned.

6.6 Indstilling af klippehgjde

1. Treek indstillingsgrebet (11/1) til klippehgjden
mod fgrersaedet, sa det gar ud af hak.
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2. Beveeg indstillingsgrebet i trin for at indstille
klippehgjden (klippehgjder: se de tekniske
data):

®  Ned: lavere klippehgjde.

®  Op: hgjere klippehgjde.
3. Tryk indstillingsgrebet ned, til det gar i hak.
H BEMARK Lad grebet ga i hak i den stilling,

der gnskes, sa klippeveerket tilspeendes og ikke
kan bevaege sig utilsigtet.

6.7 Keorsel med konstant hastighed

Tilslutning af konstant hastighed

1. Treed kerepedalen (10/1) ned, indtil den gn-
skede kgrehastighed er naet.

2. Tryk pa knappen CCS (04/1).

3. Treek foden vaek fra pedalen. Pleenetraktoren
karer med konstant hastighed.

Slukning af konstant hastighed

B Traed bremsepedalen (09/1) ned.
ELLER:

®  Traed kerepedalen (10/1) ned.
ELLER:

®  Tryk pa knappen CCS (04/1).
6.8 Klipning ved bagudkersel

/\ ADVARSEL! Fare for ulykker ved klip-
ning i bakgear! Fare for kollisioner med perso-
ner eller ting, der er bag plaenetraktoren. Der er
fare for alvorlige kvaestelser.

B Nar du klipper i bakkgrsel, skal du se dig

godt for bagud.

m Kilip kun i bakkarsel, hvis det er ngdvendigt!

Forudseetninger: Pleenetraktoren blev startet og

karemoduskontakten (05/1) star pa F (frem).

Aktivering af klipning ved bagudkersel

1. Treek tryk-/traekkontakten (03/1) op for at
starte klippeveerket.

2. Indstil klippehgjden (se kapitel 6.6 "Indstilling
af klippehajde”, Side 167).

3. Tryk pa knappen RMO (04/2).

4. Stil keremoduskontakten (05/1) pa R (bagud-
karsel).

5. Treed langsomt kgrepedalen (10/1) ned, indtil
den gnskede kgrehastighed er naet. Veer
seerlig opmaerksom pa omgivelserne bagtil.

Slukning af klipning ved bagudkersel

®  Nar du igen gnsker at kgre fremefter: Stil k-
remoduskontakten pa F (frem).
ELLER:

= Nar du igen vil kere bagud med frakoblet klip-
peveerk: Tryk tryk-/traekkontakten (03/1) ned.

6.9 Temning af graesopsamlingsbeholderen

H BEMAERK Nar greesopsamlingsbeholderen
er fuld, lyder der et akustisk signal. Nu er det pa
hgije tid at tamme beholderen.

Pleenetraktoren har en manuel betjent graesop-

samlingsbeholder med teleskoparm.

B Graesopsamlingsbeholderen kan temmes fra
forersaedet.

®  Hvis greesopsamlingsbeholderen klappes op
eller tages af, mens klippeveerket er slaet til,
slar klippeveerket automatisk fra.

®  Hvis greesopsamlingsbeholderen ikke er sat
ordentligt i, kan klippeveerket ikke tilsluttes.

1. Treek teleskoparmen (12/1) ud af greesop-
samlingsbeholderen.

2. Tryk teleskoparmen fremefter for at abne
greesopsamlingsbeholderen. Afklippet falder
ud.

3. Tryk teleskoparmen bagud, indtil graesop-
samlingsbeholderen gar i hak.

6.10 Taend og sluk lygter

1. Tryk knappen LED (04/3) ned for at teende
for lyset.

2. Tryk knappen LED igen ned for at slukke for
lyset.

7 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK

7.1 Klippeinterval

Tag hensyn til, at greesset vokser forskelligt pa
forskellige tidspunkter. Det anbefales at veelge et
kortere klippeinterval i begyndelsen af foraret.
Saet klippeintervallet op, nar graesvaeksten afta-
ger i lgbet af aret.

7.2 Slaning af hgjt graes

Nar graesset er blevet leengere end saedvanligt,
eller hvis det er fugtigt, skal du sla pleenen med
en hgjere indstilling af klippehgjden. Sla derpa
pleenen igen med den lavere, normale indstilling.

7.3 Bioklip

For at opna et optimalt resultat af bioklipningen
ber plaenen slas regelmaessigt (ca. 1 til 2 gange
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om ugen). | den forbindelse skal der klippes 1/3
af graesset, f.eks. ved 6 cm klippes der 2 cm af
hgjden. Pa den made indarbejdes afklippet or-

dentligt i greesplaenen.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktgojet bergres.
®  Sluk altid for maskinen, far vedligeholdelse,

pleje og rengering udfgres. Traek sikkerheds-
ngglen ud!

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt rengegring af maskinen.

Aktivitet

Kontrollér bremser (pr@vebremsning pa lige
straekning).

Kontrollér deektryk.
Kontrollér klippekniven.
Kontrollér for Igse dele.

Renger plaenetraktoren.

8.2 Renggring af planetraktoren
Plaenetraktoren skal renggres med jeevne mel-
lemrum. Dermed opnas den optimale funktion og
en lang levetid. Renger pleenetraktoren for fast-
siddende snavs hver gang, den har veeret i brug.

OBS! Skader hvis vand traenger ind! Vand i
de elektriske og elektroniske komponenter med-
farer kortslutning og skader. Vand i de mekani-
ske komponenter fierner fedtstof og kan medfgre
skader.

B Undga at der treenger vand ind i maskinens

elektrik/elektronik under renggringen!

B Brug isaer ingen hgijtryksrenser eller ha-

veslange!

8.2.1 Aftagning af graesopsamlingsbeholde-
ren og renggring

Tom greesopsamlingsbeholderen fgr rengaringen
(se kapitel 6.9 "Temning af greesopsamlingsbe-
holderen”, Side 168). En fuld greesopsamlingsbe-
holder er for tung til at den kan tages sikkert af.

1. Tag greesopsamlingsbeholderen af.

2. Vask af bade indvendigt og udvendigt med
en vandslange.

8.1 Vedligeholdelsesplan

Brugeren ma selv udfgre fglgende arbejdstrin. Alt
andet vedligeholdelses-, service- og reparations-
arbejde skal udfgres af et autoriseret service-
veerksted.

EH BEMAERK Det kan veere pakraevet at folge
kortere vedligeholdelsesintervaller end interval-
lerne i ovenstaende tabel, hvis maskinen bela-
stes hardt eller ved hgje temperaturer.

For brug Efter brug F_ar opbeva-
ring
X
X
X
X
X X

3. Skrab forsigtigt fastsiddende snavs af, f.eks.
med en barste.
Bemeerk: Hvis graesopsamlingsbeholderen
er af stof, ma stoffet ikke blive beskadiget.

4. Monter graesopsamlingsbeholderen igen.

8.2.2 Rengering af omradet omkring huset
og betjeningselementer

Brug en klud, en fejekost, en lang pensel eller lig-

nende for at fijerne snavs og greesrester.

8.2.3 Rengering af udkastkanal

En regelmeessig rengering af udkastkanalen sik-

rer, at klippehgjden fortsat er let at indstille.

8.2.4 Rengering af klippeskjold

Forberedelse

1. Sluk for pleenetraktoren og traek sikkerheds-
ngglen ud!

2. Tag greesopsamlingsbeholderen af.

3. Faen anden person til at hjeelpe dig med at
stille plaenetraktoren om pa bagenden. Sgrg
for at den ikke kan veelte.

Rengering

1. Brug beskyttelseshandsker og grib ikke ind i
knivene for at gare rent.
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2. Renggr klippeskjoldet med en handfejekost,
en bgarste eller et stykke tree.

8.3 Kontrol af knive

Sorg for, at knivene er skarpe i hele graessla-
ningssaesonen for at undga, at greesstraene rives
af og fragmenteres. Afrevne graesstra bliver bru-
ne i kanten. Dermed forringes vaeksten, og plee-
nens modtagelighed over for sygdomme stiger.

m  Kontrollér altid efter brug, at knivene er skar-
pe, og om de viser tegn pa slitage eller ska-
der! Opsgg evt. fabrikantens servicevaerk-
sted.

®  Skal knivene udskiftes, ma der kun bruges
originale reserveknive (liste over originale re-
serveknive: se de tekniske data). Bruges der

Fejl Mulig arsag

Ingen strom

Saedekontakt slaet fra eller de-

fekt

ikke originale reservedele, bortfalder garanti-
en. Disse dele kan gdelaegge plaenetraktoren
samt medfere alvorlige kvaestelser.

9 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfere kvae-
stelser.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

9.1 Fejltabel

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjaelpning

Seet dig pa seedet.
Fa repareret.*

Kgremoduskontakt eller nggleaf- Fa repareret.”

bryder defekt

Styreenhed til karsel frem og til-

bage defekt

Kabelbundternes stik er lgse,
snavsede eller defekte

Graesopsamlingsbeholder ikke

isat.

Graesopsamlingsbeholder ikke i

korrekt position

Plaenetraktoren kerer ikke.

Fa repareret.*

Fa repareret.*

Saet greesopsamlingsbeholderen pa
plads.

Kontrollér og korriger graesopsamlings-
beholderens position.

Kegremoduskontakt star pa N
(neutral).

Parkeringsbremse trukket.
Foden er pa bremsepedalen.
Foden er pa karepedalen.

Klippemotor blokeret.

Karemotor blokeret.

Batteriniveau for lavt

Saet keremoduskontakten pa F (frem)
eller R (tilbage).

Sleek parkeringsbremsen.
Slip bremsepedalen.
Slip kerepedalen.

Vent 5 sekunder, indtil styringen frigiver
klippemotoren.

ELLER:

Sluk for plaenetraktoren, fijern derefter
snavs i klippeveerket.

Fjern snavs og blokeringer.

Oplad batteriet.
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Fejl

Mulig arsag

Bremsepedal eller kgrepedal de-
fekt

Kagremoduskontakt defekt

Styreenhed til kersel frem og til-
bage defekt

Kabelbundternes stik er Igse,
snavsede eller defekte

Klippevaerksmotorer starter ikke.

Kgremoduskontakt star pa R
(bagudkersel).

Klippemotor blokeret.

Batteriniveau for lavt

Styreenhed til karsel frem og til-
bage defekt

Kabelbundternes stik er lgse,
snavsede eller defekte

Klippemotor defekt

Planetraktor fungerer ikke.

Styreenhed til karsel frem og til-
bage defekt

Karemotor eller klippemotorer
defekt

Batteri defekt

Planetraktoren vibrerer kraftigt.

Kniv veek.
Kniv ikke afbalanceret.

Knivholder skeev.

Klippemotorernes ydelse forringes.

For hgijt eller for fugtigt grees.

Udkastkanal/klippeskjold tilstop-
pet.

Klippekniv meget slidt.

Afhjaelpning

Udfer en selvtest.** Hvis defekt, fa repa-
reret.”

Udfer en selvtest.** Hvis defekt, fa repa-
reret.”

Udfer en selvtest.** Hvis defekt, fa repa-
reret.”

Fa repareret.*

Saet keremoduskontakten pa F (frem)
eller N (neutral).

ELLER:
Tryk pa knappen RMO.

Sluk for pleenetraktoren, fiern derefter
snavs i klippeveerket.

Oplad batteriet.

Udfer en selvtest.** Hvis defekt, fa repa-
reret.”

Fa repareret.*

Udfer en selvtest.** Hvis defekt, fa repa-
reret.”

Udfer flere gange: Sluk for plaenetrakto-
ren, og start den igen efter 5 sekunder.
Hvis defekt, fa repareret.”

Udskift batteriet.*

Fa repareret.”
Fa den afbalanceret.*

Fa repareret.*

Justér klippehgjden; serg for frirum til
klippeveerket ved at bakke en smule.
Renger udkastkanal/klippeskjold.

Sluk for plaenetraktoren og traek sikker-
hedsngglen ud!

Udskift klippeknive.*
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Fejl Mulig arsag
Kgrehastigheden for hgj.
Uren klipning

Klippeknive slidte, stumpe.

Forkert klippehgjde
Kgrehastighed for hgj
Forskellige tryk i daekkene

Graesopsamlingsbeholderen fyldes ikke.

Klippehgjden indstillet for lavt.

Afhjaelpning
Saenk kerehastigheden.

Udskift klippeknive eller slib dem. Husk
at afbalancere de slebne knive.*

Korrigér klippehgjden.
Saenk kerehastigheden.

Pump op til det rigtige daektryk (se de
tekniske data).

Korrigér klippehgjden.

Greesset er fugtigt - for tungt til at Vent med at klippe, indtil graesplaenen

blive transporteret af luftstrom-

men.
Klippekniv meget slidt.
Graes for hgijt

Udkastkanal/klippeskjold snav-

set.
lkke entydige fejl Udfer en selvtest.**

*: Opsag fabrikantens serviceveerksted.

9.2 Udferelse af selvtest

Aktivering af selvtest

1. Seet dig pa forersaedet.

2. Seet keremoduskontakten (05/1) pa N (neu-
tral).

3. Drej sikkerhedsngglen (07/1) mod gron (ON-
position).

4. Tryk inden for 2 minutter pa tasterne i den
folgende reekkefelge: CCS (04/1) >
RMO (04/2) > CCS (04/1) > RMO (04/2)

Udferelse af selvtest

1. Treed bremsepedalen (09/1) ned: Fungerer,
hvis der hgres et bip.

2. Treed kegrepedalen (10/1) ned: Fungerer, hvis
der hares et bip.

3. Tryk parkeringsbremsearmen (08/1) til parke-
ringsbremsen op: Fungerer, hvis der hgres et
bip.

4. Tryk pa knappen RMO (04/2). Fungerer, hvis
tasten lyser og der hares et bip.

er tor.

Skift knive.*

Klip pleenen i 2 omgange:
® 1. Omgang: hgj klippehgjde
B 2. omgang: Jnsket klippehgjde.

Renggr udkastkanal/klippeskjold.

: se kapitel 9.2 "Udfarelse af selvtest”, Side 172

Tryk pa knappen LED (04/3). Fungerer, hvis
lygterne teender.

Tryk pa knappen CCS (04/4). Fungerer, hvis
tasten lyser og der hares et bip.

Stil keremoduskontakten (05/1) pa F (frem)
og treed derefter karepedalen (10/1) ned.
Fungerer, hvis pleenetraktoren karer fremef-
ter.

Stil kgremoduskontakten (05/1) pa R (bagud-
karsel) og treed derefter karepedalen (10/1)
ned. Fungerer, hvis plaenetraktoren karer
bagud.

Stil karemoduskontakten (05/1) pa F (frem)
og treek derefter tryk-/treekkontakten (03/1)
op for at tilslutte klippeveerket. Fungerer, hvis
knivene roterer.

Hvis defekt

Opsag fabrikantens servicevaerksted.
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10 TRANSPORT

Nar pleenetraktoren transporteres med trans-
portudstyr (f.eks. anhaenger), skal klippeveerket
understettes for at aflaste klippeveerkets op-
haeng.

Sgrg for, at transportmidlet har tilstraekkelig bae-
reevne, og at plaenetraktoren er ordentligt sikret
under transporten.

11 OPBEVARING

Nar plaenetraktoren langtidsparkeres, skal den
beskyttes mod vejrlig, isaer fugt, regn og laenge-
revarende direkte sollys. UV-straler fra sollyset
kan blege og dermed @delaegge kunststofdelene,
hvis de udsaettes for sollys i leengere tid.

1. Renger og lad terre (se kapitel 8.2 "Rengo-
ring af pleenetraktoren”, Side 169).

2. Opbevar pleenetraktoren som fglger:
®  Ettort, frostfrit sted
®  Opbevaringstemperatur fra 0° C til 35° C

®  Batteriets ladetilstand: 3 til 4 streger pa
viseren

3. Afdaek med et stykket stof, sa den ikke bliver

snavset.

Bemaerk: Brug ingen plastfolie! Der kan

samle sig vand og fugt under plastfolie.
Batteriet skal genoplades i ca. 1 time efter ca. 3
maneder. Den automatiske registrering af ladetil-
standen beskytter batteriet mod overopladning.
Batteriet kan derfor blive siddende i opladeren et
stykke tid, men ikke permanent.

12 BORTSKAFFELSE

12.1 Fjernelse af batteri

Far pleenetraktoren bortskaffes, skal batteriet fier-
nes, idet der tages hgjde for sikkerhedsforskrif-
terne. Fa producentens serviceveerksted eller en
forhandler til at gere dette.

12.2 Juridiske henvisninger

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

= Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet

smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der vaere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven
A

®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tiibagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
meengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke
ma smides ud med det almindelige husholdnings-
affald.

Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes saerskilt!
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Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-
den, betyder dette fglgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

B Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres
uden vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

14 GARANTI

B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer gaelder kun batterier og gen-
opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og
hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |
lande uden for den Europaeiske Union kan der
veere andre bestemmelser for bortskaffelse af
batterier og genopladelige batterier.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Disse oplysninger findes pa internettet
pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen folges

®  maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele

Folgende er ikke omfattet af garantien:
®  |akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige fors@g pa reparation
egenhaendige tekniske sendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den ferste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kebers lovbestemte rettigheder over for seelger pa grund af mangler.

174

R85.1 Li



Overséttning av originalbruksanvisning

ALKO

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsforteckning

1 Allmanna sakerhetsanvisningar for eldriv-

5.6 Kontroll av sakerhets- och skyddsan-

na maskiner/redskap .......c.cccoooeniiiiiiennn. 176 OFANINGAT ... 185
1.1 Séakerhet pa arbetsplatsen.................. 176 5.6.1 Kontrollera klippanordningens
1.2 EISAKEINEL c.ooooooeeeeeeeeec e, 176 kontaktbrytare ..............occcoovveeeneens 185
13  Personsikerhet ... 176 5.6.2 Kontrollera sitsens kontaktbrytare 185
1.4 Anvandning och behandling av en 5.6.3 Kcl)(ntrollera uppsamlarens kon- 1
eldriven maskin/ett eldrivet redskap... 177 taKIDIYIAre ..o 85
1.5 Anvandning och behandling av en 5.6.4 Kontrollera klippsystemet visuellt. 186
batteridriven maskin/ett batteridrivet 6 ANVANANING w.ooveeeeeeeeeeee oo 186
redskap .......cocoviiiiiiiiciccee 177
) P 6.1 Stalla in forarsits (22).......ccccccevvevreenenne 186
1.6 SErViCE ..ccvviiiieeeieeee e 177 o o
6.2 Satta in mulchinginsats (23, 24) ......... 186
2 Omdenna bruksanvisning....................... 178 6.3  Aktivera/inaktivera parkeringsbroms ..186
2.1 Symbol pa titelsida - 6.4 Starta och stoppa akgrasklippare.......186
2.2 Teckenforklaring och signalord .......... 178 6.5 Starta och stanga av Klippaggregat....186
3 Produktbeskrivning ..........cccooooviiiiiinene. 178 6.6 Stalla in klipphojd
3.1 Avsedd anvandning.........cc.cceeereeniene 178 6.7 Kora med konstant hastighet.............. 186
3.2 Forutsebar felanvandning .................. 178 6.8 Bakatklippning .........cccooviiiiiiin 187
3.3 Resterande risker..........ccccoocvricnne. 178 6.9 TOmma uppsamlare.................c.......... 187
3.4  Sékerhets- och skyddsanordningar-.... 179 6.10 Tanda och slacka stralkastare............ 187
3.5 Symboler pa maskinen....................... 179 7 Arbetsbeteende och arbetsteknik............. 187
3.5.1  Sakerhetsmarkning.............ccc...... 179 71 Kiippningsintervall....
3.5.2 Mandvertecken............c..cceeinne 180 7.2 KIippa hogt gras.......oomrmveeeresreeeer.
3.6 Leveransomfattning............cccceeeiennn. 180 7.3 MUICRING oo
3.7 Produktoversikt (01) .....cccoeviiiiiinennnn. 180 . .
. 8 Underhall och skotsel.........ccoccveeviieeennns 187
3.8 Manodverdon (02 —12)....ccceevviieennnnn. 181 .
8.1 Underhallsplan.........cccceoeiiiiiinnnens 187
4 Sakerhetsanvisningar ...........cccccceeeeeniennne 182 8.2 Rengodra akgrasklipparen ................ 188
4.1 Séakerhetsanvisningar for akgrasklip- 8 8.2.1 Ta bort och rengéra uppsamlare.. 188
PAME ..ttt . K
4.2 Sakerhetsanvisningar till batteri ......... 183 :22 Eeng?ra hrks Ofkh mal\noverdon """ 1:2
4.3 Sakerhetsanvisningar till laddare ....... 184 - engora UKASHKANAL-cevvvveeees
8.2.4 Rengor klippsystem ..........cccceene 188
5 Start o 184 8.3 Underhalla Klippknivar .........ooo...... 188
5.1 Packa upp akgrasklippare (13, 14) .... 184
PP g . ppare ) 9 Avhjalpa fel......cccooioiiiiiie, 188
5.2 Ta bort mulchinginsats (15)................ 184 B
N ) 9.1 Felsdkningsschema.........c.cccceeeiieennee 188
5.3 Hanga in och ta bort uppsamlare (16, R
17 e 184 9.2 Gorettsjalvtest........oceeviiiiiiiiiiis 191
5.4 Kontrollera dacktryck (18) .................. 184 10 TranSPOrt......ccccceeeeeieeriieeieeieieeeeeveeenns 191
5.5 Laddabatteri (19 —21).....c.cocovvvennnn. 185 40 FOIVANING oo 191
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Allmanna sakerhetsanvisningar for eldrivna maskiner/redskap

12 Aervinning.....c.coovevvececeeeeeeeeeeeecee . 191
12,1 Taurbatteri......cccoooiriiiniiiiciicees
12.2 Rattsliga anvisningar

13 Kundtjanst/service .........ccccccveeviireniienanns 192
14 Garanti.....cooeecueeeeeeieeeiee e 193

1 ALLMANNA SAKERHETSANVIS-
NINGAR FOR ELDRIVNA MASKINER/
REDSKAP

/\ VARNING! Lis igenom alla sikerhetsan-
visningar, anvisningar, bilder och tekniska
data som galler for denna maskin/detta red-
skap. Risk for elstotar, brand och/eller allvarliga
personskador foreligger om sakerhetsanvisningar
och annan information inte beaktas.

®  Forvara sakerhetsanvisningar och infor-
mation pa ett sékert stélle for framtida
bruk.

Begreppet "maskin” som anvénds i sdkerhetsan-
visningarna avser eldrivna maskiner (med elka-
bel) och batteridrivna maskiner (utan elkabel).

1.1 Sakerhet pa arbetsplatsen

m  Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbets-
omradet ar ostadat eller daligt belyst.

®  Arbeta inte med maskinen/redskapet i ex-
plosionsfarlig miljoé dar brandfarliga vats-
kor, gaser eller angor finns. Maskiner/red-
skap genererar gnistor som kan antéanda
damm eller angor.

®  Hall barn och andra personer pa avstand
fran maskinen/redskapet nar den/det an-
vands. Du kan forlora kontrollen 6ver maski-
nen/redskapet om du blir distraherad.

1.2 Elsakerhet

®  Maskinens/redskapets kontakt maste pas-
sa i eluttaget. Kontakten far inte férandras
pa nagot satt. Anvand inte adapterkontak-
ter tilsammans med jordade maskiner/
redskap. Oférandrade kontakter och passan-
de eluttag minskar risken for elstot.

®  Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.
Risken for elstotar 6kar nar din kropp &r jor-
dad.

m  Utsatt inte maskinen/redskapet for regn
och vata. Risken for elstdtar 6kar om vatten
tranger in i en maskin/ett redskap.

B Anvand inte elkabeln till annat &n vad den
ar avsedd for, t.ex. for att bara eller hanga
upp maskinen/redskapet. Dra inte heller i
sjalva kabeln nar du drar ur kontakten.
Hall elkabeln pa avstand fran hetta, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Risken for
elstotar 6kar med skadade eller tilltrasslade
elkablar.

®  Anvand endast forlangningskablar, avsed-
da for utomhusbruk vid arbete utomhus.
Risken for elstétar minskar med férlangnings-
kablar, avsedda for utomhusbruk.

®  Anvand en jordfelsbrytare om anviandning
i fuktig miljo inte gar att undvika. Jordfels-
brytare minskar risken for elstotar.

1.3 Personsakerhet

®  Var uppmarksam, vaksam och anvand
sunt fornuft vid arbete med en maskin/ett
redskap. Anvand inte en maskin/ett red-
skap nar du ar trott eller ar paverkad av
droger, alkohol eller lakemedel. Ett 6gon-
blick av ouppmarksamhet kan leda till allvarli-
ga personskador nar du anvander en maskin/
ett redskap.

®  Anvéand personlig skyddsutrustning och
anvand alltid skyddsglasdgon. Personlig
skyddsutrustning, t.ex. andningsskydd, halk-
sakra sakerhetsskor, skyddshjalm eller hor-
selskydd skall alltid, beroende pa typ av ma-
skin/redskap och arbetssituationen och for att
minska risken for skador.

®  Undvik oavsiktlig start. Férsdkra dig om
att maskinen/redskapet ar avstingd innan
du ansluter den/det till stromforsorjningen
ochleller batteriet eller lyfter och bar den/
det. Risk for olyckor foreligger om du haller
fingret pa strombrytaren nar du bar maski-
nen/redskapet eller om den/det ar startad nar
den ansluts till stromférsorjningen.

B Ta bort instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan maskinen/redskapet startas.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro-
terande maskindel/redskapsdel kan leda till
personskador.

= Undvik att arbeta i onormala kroppsstill-
ningar. Se till att du star stadigt och alltid
haller balansen. Darmed har du battre kon-
troll 6ver maskinen/redskapet i ovéantade situ-
ationer.

®  Bar lampliga klader. Bar inga I6st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rorliga delar. Lost sittande kla-
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der, smycken eller Iangt har kan fastna i de
rorliga delarna.

Om dammuppsugnings- och andra upp-
samlingsanordningar kan monteras, skall
dessa anslutas och anvédndas pa foreskri-
vet satt. Anvandning av dammuppsugning
kan minska risken for skador férorsakade av
damm.

Invagga dig inte i falsk séakerhet. Missakta
inte gdllande sdkerhetsregler for maski-
nen/redskapet dven om du efter langre
tids anvandning kanner till hur den/det
skall anvandas. Oaktsamt agerande kan in-
om brakdelar av en sekund leda till allvarliga
personskador.

1.4 Anvandning och behandling av en

eldriven maskin/ett eldrivet redskap

Overbelasta inte maskinen/redskapet. An-
vand en maskin/ett redskap som &ar av-
sedd for det arbete du utfoér. Du arbetar
battre och sékrare med en passande maskin/
ett passande redskap inom det angivna ar-
betsomradet.

Anvand inte maskiner/redskap med defek-
ta strombrytare. En maskin/ett redskap som
inte langre kan startas eller stangas av ar far-
ligt och maste repareras.

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor instéllningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan
maskinen/redskapet. Dessa forsiktighetsat-
garder forhindrar att maskinen/redskapet
startar oavsiktligt.

Forvara oanvanda maskiner/redskap utom
rackhall for barn. Lat inte personer utan
kunskaper eller inte har last dessa anvis-
ningar anvanda maskinen/redskapet. Ma-
skiner/redskap ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

Var noga med underhallet av maskiner/
redskap och insatsverktyg. Kontrollera att
rorliga delar fungerar felfritt och inte
klams fast. Kontrollera @ven att inga andra
delar ar skadade och paverkar maskinens/
redskapets funktion. Ldmna in maskinen/
redskapet for reparation av skadade delar
innan den/det anvands. Manga olyckor or-
sakas av daligt underhallna maskiner/red-
skap.

Se till att skar/klippverktyg ar vassa och
rena. Ordentligt skétta skar/klippverktyg med
vassa kanter fastnar inte lika latt och ar Iatt-
are att mandvrera.

Anviand maskin/redskap, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdansyn
till arbetssituationen och det arbete som
ska utforas. Farliga situationer kan uppsta
om maskinen/redskap anvands till andra syf-
ten an avsedd anvandning.

Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Maskinen/redskapet kan inte hal-
las under kontroll i oférutsedda situationer
om handtagen ar halkiga.

1.5 Anvéandning och behandling av en

batteridriven maskin/ett batteridrivet
redskap

Ladda endast batterierna i laddare, rekom-
menderad av tillverkaren. Det finns risk for
brand om ett batteri laddas i en laddare som
inte ar avsedd foér denna typ av batterier.

Anvand endast batterier, avsedda for ma-
skinen/redskapet. Risk for personskador fo-
religger om andra batterier anvands.

Forvara oanvanda batterier anvands pa
tillrackligt avstand fran gem, mynt, nyck-
lar, spik, skruv och andra metallféremal
som kan orsaka en elektrisk 6verbrygg-
ning mellan kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan leda till brann-
skador eller brand.

Vitska kan lacka ut ur batteriet vid felak-
tig anvandning. Undvik kontakt. Skolj med
vatten vid eventuell kontakt. Uppsok laka-
re om vatskan har kommit in i 6gonen.
Lackande batterivatska kan leda till hudirrita-
tioner eller brannskador.

Anvand inga skadade eller forandrade
batterier. Skadade eller férandrade batterier
kan bete sig pa ovantat satt och orsaka
brand, explosion eller risk fér personskador.

Utsatt inte batteriet for eld eller hoga tem-
peraturer. Eld eller temperaturer éver 130°C
kan orsaka explosioner.

Folj alla anvisningar for laddning. Ladda
aldrig batteriet eller det batteridrivha ma-
skinen/redskapet utanfér angivet tempera-
turomrade i bruksanvisningen. En felaktig
laddning eller laddning utanfor tillatet tempe-
raturomrade kan forstora batteriet och 6ka
risken for brand.

1.6 Service

Lat endast behorig personal reparera ma-
skinen/redskapet och endast anvanda ori-
ginalreservdelar. Det sakerstaller maski-
nens/redskapets sakerhet.
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Om denna bruksanvisning

®  Underhall aldrig skadade batterier. Batte-
rierna far endast underhallas av tillverkaren
eller behorig kundtjanst.

OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B |Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | as och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

m  Akgrasklippare levereras i olika utrustnings-
varianter. Observera att bilder kan avvika na-
got fran originalet. Vand dig till en fackverk-
stad eller tillverkaren om du far nagra svarig-
heter med att forsta beskrivningarna.

2.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Beakta i synnerhet anvisningarna
Ll om transport, lagring och avfalls-

ﬁ ; Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
hantering i denna instruktionsbok!

2.2 Teckenforklaring och signalord

/\ FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

3.1 Avsedd anvandning

Akgrasklipparen ar avsedd for klippning i privata
hus- och hobbytradgardar med max 12° (21 %)
lutning. Ovrig anvandning, t.ex. mulching &r tilla-
ten endast om originaltillbehér anvands och de
maximala belastningsvardena iakttas.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, 6verensstammelsen (CE-markning) gar
férlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

3.2 Forutsebar felanvandning

Akgrasklipparen &r inte avsedd fér yrkesmassig
anvandning i allmanna parker, pa idrottsplatser
eller inom jord- och skogsbruk.

/\ VARNING! Faror genom éverbelastning
av akgrasklipparen! Var noggrann med att inte
Overskrida tillatna stigningar/lutningar. Ett 6ver-
skridande kan Overutnyttja akgrasklipparens
bromseffekt och leda till farliga situationer!

H ANMARKNING Tank pa att &kgrésklipparen
inte har nagot godkénnande for vagtrafik och dar-
for inte far framféras pa allméan vag!

3.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion férutse fol-

jande risker:

®  Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

®  |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

Skarskador vid beroring av roterande skark-
niv.
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Produktbeskrivning

ALKO

3.4 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Fara p.g.a. borttagna eller ma-
nipulerade skyddsanordningar! All slags drift
med borttagna eller manipulerade skyddsanord-
ningar ar forbjuden. Defekta skyddsanordningar
maste omgaende repareras eller bytas ut!

Angivna sakerhets- och skyddsanordningar ar
bestandsdelar i sékerhetskonceptet for att forhin-
dra risker fér anvandaren. Detta sdkerhetskon-
cept medfor att akgrasklipparen endast kan star-
tas genom att vrida om sakerhetsnyckeln och un-
der féljande villkor:

®  Motorn ar avstangd.

®  Klippaggregatet ar avstangd.

®  Anvandaren sitter i forarsitsen.

m  Korlagesbrytaren ar installd pa N (neutral).

Nyckelbrytare

Akgrasklipparen kan inte startas om sékerhets-
nyckeln inte sitter i nyckelbrytaren och har vrids
till gront (ON-lage) (se Kapitel 3.8 "Mandverdon
(02— 12)", sida 181).

Kontaktbrytare klippaggregat

Klippaggregatets kontaktbrytare sakerstaller att
akgrasklipparen endast kan startas med avstangt

klippaggregat (se Kapitel 5.6.1 "Kontrollera klip-
panordningens kontaktbrytare", sida 185).

Kontaktbrytare sits

Sitsens kontaktbrytare sakerstaller att det inte gar
att starta akgrasklipparen och att motorerna for
drivningen och for klippaggregatet sténger av sa
fort forarsitsen ar tom (se Kapitel 5.6.2 "Kontroll-
era sitsens kontaktbrytare", sida 185).

Detta sakerhetskoncept kompletteras med be-
skrivet beteende for klippaggregatets motorer en-
ligt foljande avsnitt Kontaktbrytare uppsamlare.

Kontaktbrytare uppsamlare

Uppsamlarens kontaktbrytare sakerstéller:

®  att klippaggregatets motorer inte kan starta
nar uppsamlaren inte ar korrekt inhangd.

®m  att klippaggregatets motorer stanger av nar
uppsamlaren inte ar korrekt inhangd och
klippaggregatet startar.

Kontrollera kontaktbrytare: se Kapitel 5.6.3 "Kont-

rollera uppsamlarens kontaktbrytare"”, sida 185.

Klippsystemets hus

Klippsystemets hus forhindrar kontakt med klipp-
knivar och utslungande féremal t.ex stenar (se
Kapitel 5.6.4 "Kontrollera klippsystemet visuellt",
sida 186).

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Sakerhetsmarkning

Symbol  Betydelse

Annan fara. Var sarskilt forsiktig
vid hantering!

Risk for personskador av foremal
som slungas ut!

Hall undan obehdriga personer,
sarskilt barn och husdjur, fran ar-
betsomradet under klippningen.

Las igenom bruksanvisningen f6-
re anvandning!

Vanta tills klippaggregatet star
helt stilla innan berdring. Klippag-
) ¢ gregatet fortsatter att ga efter av-
«* stangningen och kan férorsaka
allvarliga personskador.

Risk for elstotar vid beréring av
spanningsfoérande delar! Hall el-
kablar borta fran klippaggregatet
eller évriga rérliga maskindelar/
redskapsdelar.

Hall hander och fétter pa avstand
fran klippknivarna!

Stéang av maskinen/redskapet
och dra ur sakerhetsnyckeln inn-
an underhall- och reparationsar-
beten paborjas!

Anvand inte maskinen/redskapet
vid regn eller pa vat grasmatta!
Forvara inte maskinen/redskapet
utomhus!
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Produktbeskrivning

Betydelse

Spruta inte vatten pa maskinen/
redskapet!

(— ___ — \ Transportera inga passagerare!

o) Korintei sluttningar med mer an
12° (21 %) lutning!

Spruta inte av akgrasklipparen
och klippaggregatet med trad-
gardsslang eller hogtryckstvatt!

Anvand 6gon- och hérselskydd!

i)
s

\__/

Symbol Betydelse

. » Stoppa maskinen/
\ﬂ K‘ 6% redskapet omedel-
O~ = bart nér en annan
person befinner sig
i narheten!

Var sarskilt forsiktig vid bakatkoérning!

AN A A

Hall hander och
fotter pa avstand
fran klippaggrega-
tet!

3.5.2 Mandvertecken

Symbol  Betydelse
Risk for kollision vid bakatklipp-
ning! Var sarskilt uppmarksam pa
(5 bakomliggande omgivning!

Symbol Betydelse

Rikta uppsamlaren exakt nar den
hangs in!

Koérpedal

Bromspedal

Lasspak for bromspedal

AN N
S~—r S~

Laddningsuttag

Vrid fast laddningskontakten
medsols efter anslutning.

3.6 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

= Akgrésklippare med uppsamlare

B Mulchinginsats i akgrasklippare

® | addare med laddningskabel och 2 elkablar
(EU, UK)

®  Bruksanvisning

3.7 Produktoversikt (01)

Pos. Komponent
Framhjul, styrda
Stotfangare
Stralkastare
Bromspedal

Lasspak for bromspedal

o a b~ W0 N =

Korpedal
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Produktbeskrivning Mm
Pos. Komponent Knapp RMO, LED, CCS (04)
7 Ratt Pos. Beskrivning
8 Installningsspak for klipphojd 2 RMO: Starta/stanga av bakatklippning
. (RMO: Reverse Mowing Mode).
9  Mandverpanel
10 Férarsit 3  LED: Tanda/slacka stralkastare (LED:
orarsits Light-Emitting Diode).
11 Framre barhandtag uppsamiare 4  CCS: Aktivera konstant hastighet (CCS:
12  Bakre barhandtag uppsamlare Cruise Control System).
13  Teleskopspak uppsamlare Korlagesbrytare (05)
14 | Uppsamlare Pos. Beskrivning
15  Bakhjul, drivna 1 Kérlagesbrytare
16 Klippsystem 2 LED: Lyser nar korlége F &r aktiverat.
17 Mulchinginsats 3 Korlage F: Kora framat (F: Forward).
18 | Laddningsuttag 4  Korlage N: Akgrasklippare star stilla (N:
19  Laddare med laddningskabel och 2 elka- Neutral).
blar (EU, UK) 5  Korlage R: Kora bakat (R: Reverse).

3.8 Manoverdon (02 - 12)
Mandverpanel (02)

Central statusindikering (06)

Alla fyra driftsindikeringar (06/1 till 06/4) lyser nar
akgrasklipparen ar korklar.

Pos. Manéverdon
1 Tryck/dragbrytare for klippaggregat 2258 Mndlkernely BVeCy UG i
1 Lasspak for Bromspe-  Bromspedal
2 Knapp RMO (se nedan) bromspedal dal olast last
8 Knapp LED (se nedan) 2 Klippaggre- Klippaggre- Klippaggre-
4 Knapp CCS (se nedan) gatet gatet ar av- gatet ar pa-
- stangd. slaget.
5  Korlagesbrytare
o 3  Uppsamlare Uppsamla- Uppsamlare
6  Central statusindikering re stangd tippad eller
7 Nyckelbrytare inte korrekt
inhangd.
Tryckldragbrytare for klippaggregat (03) 4 Nivaindike- Uppsamla- Uppsamlare
Pos. Beskrivning ring re tom full
1 Tryck/dragbrytare for klippaggregat Pos. Indikering
a  Tryck ner brytaren: Stang av klippaggre- 5  Varvtal vanster klippaggregatmotor i [1/
gatet. min]
b Dra upp brytaren: Starta klippaggrega- 6  Laddningsindikering for batteri
tet.
7  Korlage F, N eller R (se ovan)
8  Akgrasklipparens totala driftstid i [h]
9  Varvtal hoger klippaggregatmotor i [1/
min]
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Sakerhetsanvisningar

Nyckelbrytare (07)

Pos. Beskrivning
1  Sakerhetsnyckel
2 Nyckelbrytare

R6d (OFF-lage): Strommen ar inaktive-
rad.

4 Gron (ON-lage): Strommen ar aktiverad.

Lasspak for bromspedal (08)

Pos. Beskrivning
1 Lasspak for bromspedal

a  Tryck uppat: Las bromspedal, dvs. ak-
grasklipparen star stilla.

b Tryck nerat: Lossa bromspedalen.
Bromspedal (09)

Pos. Beskrivning

1 Bromspedal, till vanster pa akgrasklippa-
re

Korpedal (10)
Pos. Beskrivning
1 Korpedal, till hdger pa akgrasklippare
Instéllningsspak for klipphojd (11)

Pos. Beskrivning
1 Instéllningsspak for klipphojd

a  Tippa spaken at sidan for att lossa och
lossa.

b Tryck spaken uppat eller nerat for att
stalla in klipphojden (10 steg).

Teleskopspak uppsamlare (12)
Pos. Beskrivning
1 Teleskopspak uppsamlare

a Dra ut spaken.

b Tryck spaken framat for att tomma.

4 SAKERHETSANVISNINGAR

4.1 Sakerhetsanvisningar for
akgrasklippare
Traning
® | 3s igenom bruksanvisningen noggrant. Be-
kanta dig med mandverdonen och korrekt an-
vandning av redskapet.
®  Tillat aldrig barn eller andra personer som in-
te k&nner till bruksanvisningen att anvanda
grasklipparen.
Hall uppsikt 6ver barn och ungdomar sa
att de inte leker med maskinen/redska-
pet.
Barn far inte rengora eller underhalla red-
skapet.
Lokala bestammelser kan foreskriva en
viss minimialder for anvandaren.
®m  Klipp aldrig nar personer, speciellt barn, eller
djur vistas i narheten. Hall andra personer pa
avstand fran riskomradet.
B Tank pa att anvandaren ar ansvarig for olyck-
or med andra personer eller deras egendom.

Forberedande atgarder

®  Bar alltid fasta skor och langbyxor och lang-
byxor under drift. Anvand inte maskinen/red-
skapet barfota eller i latta sandaler. Undvik
|6st sittande klader eller klader med hangan-
de snoren eller balten.

®m  Kontrollera terrangen dar maskinen/redska-
pet skall anvandas och ta bort alla féremal
som kan fastna i maskinen/redskapet och
slungas ivag (t.ex. stenar, leksaker, grenar,
staltrad).

= Kontrollera alltid om skarknivar, fastbultar
och hela klippsystemet ar slitet eller skadat
innan maskinen/redskapet anvands. Slitna el-
ler skadade klippknivar far endast bytas ut
satsvis for att férebygga obalans. Slitna eller
skadade anvisningsskyltar maste bytas ut.

Hantering

®  Klipp aldrig eller klipp forsiktigt i svartillgang-
lig terrang dar akgrasklipparen kan valta,
t.ex. i sluttningar, i narheten av diken eller
buskage, vid dammar eller narliggande av-
fallsdeponier.

®  Kilipp inte i sluttningar med lutning storre an
angiven lutning i Tekniska data. Klipp aldrig
tvars 6ver sluttningen.

B Var sarskilt forsiktig nar du andrar korriktning
i sluttningen.
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

Folj lokala, kommunalt tilldtna driftstider.

Klipp endast i dagsljus eller vid god konst-
gjord belysning.

Arbeta inte med maskinen i daligt vader, spe-
ciellt regn eller ett hotande askvéder. Ask-
skydd saknas!

Anvand aldrig maskinen/redskapet med ska-
dade skyddsanordningar eller skyddsgaller
eller utan monterade skyddsanordningar,
t.ex. stétplatar och/eller uppsamlare. Skada-
de skyddsanordningar och -kapor skall bytas
ut, skyddsanordningar och -kapor som sak-
nas skall monteras korrekt.

Satt aldrig hander eller fotter vid eller under
roterande delar.

Transportera inte passagerare pa maskinen/
redskapet.

Undvik — om mdjligt — att anvanda maskinen/
redskapet i vatt gras. Vatt gras blir klumpar
och kan blockera klippaggregatet och utkast-
kanalen.

Stang av klippaggregatet och hoj det till maxi-
malt lage for att undvika skador vid kérning
Over steniga eller ojamna omraden som inte
skall klippas.

Aktivera parkeringsbromsen innan du lamnar
och parkerar akgrasklipparen for att forhindra
att den rullar ivag.

Stang av akgrasklipparen och dra ur saker-
hetsnyckeln. Forsakra dig om att alla roteran-
de delar har stannat helt:
varje gang du lamnar akgrasklipparen,
innan du lossar blockeringar i utkastka-
nalen,
innan du kontrollerar, rengér eller utfér
arbete,
om kollision med ett frammande féremal
har férekommit. Kontrollera om det finns
skador pa akgrasklipparen och genomfor
vid behov nédvandiga reparationer innan
du startar och arbetar med akgrasklippa-
ren igen.
En omedelbar kontroll krdvs om akgrasklip-
paren borjar vibrera ovanligt starkt:

Sok efter skador.

Genomfor nédvandiga reparationer pa
skadade delar.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar
ar hart atdragna.

Underhall, forvaring och transport

B Reparationer pa maskinen/redskapet skall ut-
foras av tillverkaren resp. kundtjanst.

m  Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att maskinen/redskapet ar sa-
kert att arbeta med.

m  Kontrollera uppsamlaren regelbundet vad
géller slitage eller funktionsforlust.

® Byt av sakerhetskal ut slitna eller skadade
delar.

m  Kontrollera att rorelsen i en klippkniv resulte-
rar i rotation i dvriga klippknivar nér en ma-
skin/ett redskap har flera klippknivar.

®m  Kontrollera att klippknivarna kan rotera, dven
om spanningen ar inaktiverad och underhall
utfors.

®m Byt av sakerhetskal ut slitna eller skadade
delar. Anvand endast originalreservdelar och
originaltillbehér.

m  Akgrasklipparen har inget godkénnande fér
vagtrafik och far inte framféras pa allmanna
vagar och gator.

®  Denna akgrasklippare far inte bogseras. An-
vand ett [ampligt fordon for transport pa all-
man vag.

m  Akgrasklipparen kan férorsaka allvarliga per-
sonskador genom sin egenvikt. Var speciellt
forsiktig nar akgrasklipparen lastas in eller av
for transport i ett fordon eller en slapvagn.

4.2 Sékerhetsanvisningar till batteri

Detta avsnitt anger alla grundlaggande saker-
hetsanvisningar som skall féljas nar batteriet an-
vands. Las dessa anvisningar!

®  |adda batteriet helt och hallet innan forsta
anvandning och anvand alltid angiven ladda-
re. FOlj alltid anvisningarna i denna bruksan-
visning nar batteriet laddas.

B Anvand inte batteriet i explosions- och brand-
farliga miljder.

m Utsatt inte batteriet for vata och fukt nar det
anvands i maskinen/redskapet.

m  Skydda batteriet fran varme, olja och 6ppen
eld sa att det inte skadas och inga angor eller
batterivatska kan rinna ut. Explosionsrisk!

= Oppna, demontera eller plocka inte isar bat-
teriet. Risk for elstétar och kortslutning.

m  Angor och batterivatska kan rinna ut vid fel-
aktig anvandning och skadat batteri. Uppsok
lakare och vadra med rikligt frisk luft.

Tvatta dig noga och skolj ur gonen omedel-
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bart om du kommit i kontakt med batte-
rivatska. Uppsok darefter en lakare.

4.3 Sékerhetsanvisningar till laddare

Detta avsnitt anger alla grundldggande saker-

hets- och varningsanvisningar som skall féljas

nar laddaren anvands. Las dessa anvisningar!

B Anvand endast laddaren &ndamalsenligt,
d.v.s. for att ladda angivna uppladdningsbara
batterier. Ladda endast originalbatterier fran
AL-KO i laddaren.

®  Kontrollera hela laddaren och speciellt elka-
beln vad galler skador fore varje anvandning.
Anvand enbart laddaren i felfritt skick.

B Anvand inte laddaren i explosions- och
brandfarliga miljcer.

®  Anvand endast laddaren inomhus och utsatt
den inte for vata och fukt.

Tack inte dver laddaren vid laddning.

Kontrollera att angiven natspanning enligt
Tekniska data ar tillganglig innan laddaren
ansluts.

B Anvand endast elkabeln for att ansluta ladda-
ren och inget annat syfte. Béar inte laddaren i
elkabeln och dra inte ut stickkontakten ge-
nom att dra i elkabeln.

®m  Skydda elkabeln mot hetta, olja och vassa
kanter sa att den inte skadas.

= Oppna inte laddaren. Risk for elstdtar och
kortslutning.

| at for sakerhets skull endast behorig perso-
nal reparera laddaren och anvanda original
reservdelar.

B Forvara oanvand laddare i torrt och last ut-
rymme. Obehériga personer och barn far inte
ha tillgang till laddaren.

5 START

5.1 Packa upp akgrasklippare (13, 14)
Akgrasklipparen levereras, férpackad i en trala-
da. Valj en jdmn och stabil yta med tillrackligt ut-
rymme for att kunna hantera akgrasklipparen och
forpackningen under uppackningen. Anvand
lampliga verktyg for alla arbeten.

/N\ VARNING! Risk for personskador och
skadat klippaggregat! Personer och akgrasklip-
parens klippaggregat kan skadas om avlastning-
en fran paletten sker pa osakkunnigt satt.

®  |asta av akgrasklipparen enligt foljande steg.

1. Lossa locket och sidovaggarna (13/1) forsik-

tig fran paletten (13/2).

Ta bort férpackningsfolien.

Lyft ut uppsamlaren (13/3).

Lyft ut tillbehdrsdelarna (13/4).

Ta bort férpackningsfolier.

Kontrollera leveransomfattningen (se Kapitel

3.6 "Leveransomfattning", sida 180).

7. Ta bort bakre transportsakring (14/1) och
framre transportsakringar (14/2).

8. Placera en ramp med tillracklig bredd, halkfri
yta och tillrackligt stabilitet tatt mot paletten.

9. Stallin klippaggregatet i Ovre lage (se Kapitel
6.6 "Stélla in klipph6jd", sida 186).

10. Inaktivera parkeringsbromsen (se Kapitel 6.3
"Aktivera/inaktivera parkeringsbroms", si-
da 186).

11. Rulla av akgrasklipparen forsiktigt fran palet-
ten dver rampen, ta hjalp av en annan per-
son.

12. Aktivera parkeringsbromsen (se Kapitel 6.3
"Aktivera/inaktivera parkeringsbroms", si-
da 186).

5.2 Ta bort mulchinginsats (15)

Mulchinginsatsen ar instucken i akgrasklipparen
for transporten. Den maste tas bort for att kunna
anvanda akgrasklipparen med uppsamlaren.

1. Ta bort fjadrarna (15/1) och (15/2).

2. Dra ut mulchinginsatsen ur utkastkanalen
(15/a) med hjalp av handtaget (15/3).

o0k wn

5.3 Hanga in och ta bort uppsamlare (16, 17)

Héanga in uppsamlare

1. Tippa uppsamlaren och hang in den i bada
hakarna (16/1, 16/2) pa akgrasklipparen (17/
a). Greppa uppsamlaren i framre barhandtag
(17/1) och bakre barhandtag (17/2).
Anmérkning: Uppsamlaren maste hdngas i
symmetriskt.

2. Tippa ner uppsamlaren (17/b) tills den ligger
mot och hakar i akgrasklipparen.

3. Kontrollera att uppsamlaren sitter korrekt.

Ta bort uppsamlaren
Ta bort uppsamlaren i omvand ordning.

5.4 Kontrollera dacktryck (18)

Korrekt dacktryck ar en viktig forutsattning for
korrekt placerat klippaggregat och darmed jamnt
klippt grasmatta.

184
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ALKO

1. Kontrollera dacktrycket med jamna mellan-
rum (se Tekniska data).

2. For lagt dacktryck: Pumpa upp dacken med
vanlig fotluftpump.

EH ANMARKNING 1 PSI = 0,07 bar.

5.5 Ladda batteri (19 — 21)

H ANMARKNING Ladda batteriet helt och hal-
let fore forsta anvandning. Batteriet kan laddas i
vilket laddningsstatus som helst.

Ladda batteriet under 12 till 15 timmar utan av-
brott vid forsta laddning sa att det nar full kapaci-
tet. Omgivningstemperaturen maste ligga mellan
0 och 40 °C.

Laddningsindikeringen (06/6) for batteriet visas i
den centrala statusindikeringen (06).

OBS! Risk for kortslutning. En kortsluten 6p-
pen laddningskontakt kan medféra brand.

B Folj beskrivet tillvagagangssatt for att starta
och avsluta laddningen.

Starta laddning

1. Kor fram akgrasklipparen i narheten av ett el-
uttag och stanna.

2. Vrid sakerhetsnyckeln till rétt (OFF-lage).

Fall upp laddningsuttagets (19/2) kapa (19/1).

4. Anslut laddningskontakten med lasknappen
(20/1) uppat i laddningsuttaget (20/a).

5. Vrid laddningskontakten medsols (20/b).

6. Anslut laddarens stickkontakt i eluttaget.
Laddningen startar.

LED pa laddare

®  LED lyser rod: Batteriet ar inte fulladdat.

®  LED lyser gron: Batteriet ar fulladdat.

w

Avsluta laddning

1. Dra ut laddarens stickkontakt fran eluttaget.

2. Skjut tillbaka lasknappen (21/1) pa laddnings-
kontakten (21/a).

3. Vrid laddningskontakten motsols (21/b) och
dra ut (21/c).

5.6 Kontroll av sékerhets- och
skyddsanordningar

Kontrollera sakerhets- och skyddsanordningarna

fore varje start av akgrasklipparen.

Genomfér alla kontroller pa jamnt underlag sa att

akgrasklipparen inte kan rulla ivag.

/\ VARNING! Fara vid kontroll av sdkerhets-
anordningarna! Sakerhetsanordningarna far ba-
ra kontrolleras fran forarplatsen och nar det inte
finns nagra andra personer eller djup i narheten!

Funktion for sékerhets- och skyddsanordningar:
se Kapitel 3.4 "Séakerhets- och skyddsanordning-
ar", sida 179.

5.6.1 Kontrollera klippanordningens

kontaktbrytare

Férutséttningar: Motorn ar avstangd och parke-
ringsbromsen ar aktiverad.

1. Sitti forarsitsen.

2. Dra upp tryck/dragbrytaren (03/1) for att star-
ta klippaggregatet.

3. Stall in korlagesbrytaren (05/1) pa N.
4. Vrid om sakerhetsnyckeln (07/1) till gron
(ON-lage).

EH ANMARKNING Motorerna for drivningen
och klippaggregatet far inte starta!

5.6.2 Kontrollera sitsens kontaktbrytare

Férutséttningar: Motorn ar avstangd och parke-
ringsbromsen ar aktiverad.

1. Sitti forarsitsen.

2. Tryck ner tryck/dragbrytaren (03/1) for att
sténga av klippaggregatet.

3. Stall in korlagesbrytaren (05/1) pa N.

4. Vrid om sakerhetsnyckeln (07/1) till grén
(ON-lage).

5. Tryck pa bromspedalen (09/1) och slapp den
igen for att inaktivera parkeringsbromsen.

6. Dra upp tryck/dragbrytaren (03/1) for att star-
ta klippaggregatet.

7. Res dig upp ur sitsen men stig inte av!

E ANMARKNING Motorerna for drivningen
och klippaggregatet maste stanga av!

5.6.3 Kontrollera uppsamlarens
kontaktbrytare

Férutséttningar: Motorn ar avstangd och parke-
ringsbromsen ar aktiverad.

1. Sitti forarsitsen.

2. Tryck ner tryck/dragbrytaren (03/1) for att
stdnga av klippaggregatet.

3. Stall in korlagesbrytaren (05/1) pa N.

4. Vrid om sakerhetsnyckeln (07/1) till grén
(ON-lage).

5. Tryck pa bromspedalen (09/1) och slapp den
igen for att inaktivera parkeringsbromsen.
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Anvandning

6. Dra upp tryck/dragbrytaren (03/1) for att star-
ta klippaggregatet.

7. Lyft den tomma uppsamlaren en aning.

H ANMARKNING Motorerna for klippaggrega-
tet maste stanga av!

5.6.4 Kontrollera klippsystemet visuellt

Kontrollera om klippsystemets hus ar oskadat
och det inte gar att komma at klippknivarna. Upp-
sOk en kundtjanstverkstad vid skador.

6 ANVANDNING

6.1 Stalla in forarsits (22)

Forarsitsen (22/1) kan skjutas fram eller bak for
att sitta mer bekvamt.

1. Tryck pa lasknappen (22/2) at vanster (22/a).
2. Skjut forarsitsen fram eller bak (22/b).
3. Slapp lasknappen och las det nya laget.

6.2 Satta in mulchinginsats (23, 24)

1. Ta bort uppsamlaren (se Kapitel 5.3 "Hadnga
in och ta bort uppsamlare (16, 17)", si-
da 184).

2. Skjut in mulchinginsatsen (23/1) i utkastkana-
len (23/2) till anslag (23/a).

3. Hang in fjadern (24/1) i vanster hake (24/2).
4. Hang in fjadern (24/3) i hoger hake (24/4).
5. Hang in uppsamlaren igen.

6.3 Aktiveral/inaktivera parkeringsbroms

Aktivera parkeringsbroms

1. Trampa ner bromspedalen (09/1) till anslag
och hall tryckt.

2. Tryck upp lasspaken (08/1).
3. Slapp bromspedalen.

Inaktivera parkeringsbroms
1. Trampa pa bromspedalen (09/1).

6.4 Starta och stoppa akgrasklippare

Starta akgrasklippare

1. Sittiforarsitsen.

2. Tryck ner tryck/dragbrytaren (03/1) for att
stdnga av klippaggregatet.

3. Stallin korlagesbrytaren (05/1) pa N (neu-
tral).

4. Vrid om sakerhetsnyckeln (07/1) till gron
(ON-lage).

5. Stall in korlagesbrytaren (05/1)pa F (framat)
eller R (bakat).

6. Tryck forsiktigt pa kérpedalen (10/1) till 6ns-
kad kérhastighet.

Stoppa akgrasklippare

1. Trampa ner bromspedalen (09/1) till stille-

stand.

2. Stallin kérlagesbrytaren (05/1) pa N (neu-
tral).

3. Tryck upp lasspaken (08/1) for att aktivera
parkeringsbromsen.

4. Slapp bromspedalen.

5. Vrid om sakerhetsnyckeln (07/1) till rod
(OFF-lage).

6. Nu kan du stiga ur forarsitsen.

6.5 Starta och stédnga av klippaggregat
Férutséttningar: Akgrésklipparen har startats och
korlagesbrytaren (05/1) star pa N (neutral) eller F
(framat).

Starta klippaggregat

1. Dra upp tryck/dragbrytaren (03/1).

Sténga av klippaggregat
1. Tryck ner tryck/dragbrytaren (03/1).

6.6 Stlla in klipphajd

1. Dra installningsspaken (11/1) for klipphdjden
i riktning mot férarsitsen for att lossa den.

2. Flytta installningsspaken stegvis for att stalla
in klipphdjden (klipphodjder: se Tekniska da-
ta):
®  nedat: lagre klipphojd.
®  uppat: hogre klipphojd.

3. Tryck installningsspaken utat och lat den
fastna.

EH ANMARKNING Laét alltid spaken fastna i valt
lage sa att klippaggregatet ar fixerat och inte
plétsligt startar.

6.7 Kora med konstant hastighet

Aktivera konstant hastighet

1. Tryck koérpedalen (10/1) till dnskad kérhastig-
het.

2. Tryck knappen CCS (04/1).

3. Ta bort foten fran kérpedalen. Akgréasklippa-
ren kér med konstant hastighet.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik

ALKO

Inaktivera konstant hastighet

B Trampa pa bromspedalen (09/1).
ELLER:

B Trampa pa koérpedalen (10/1).
ELLER:

B Tryck knappen CCS (04/1).
6.8 Bakatklippning

/\ VARNING! Olycksrisk vid bakatklippning!
Risk for kollision med personer och féremal bak-
om akgrasklipparen. Allvarliga personskador kan
uppsta.

B Ge akt pa omgivningen bakat vid bakatklipp-
ning!

®  Bakatklippning endast om det ar nédvandigt!

Férutséttningar: Akgrasklipparen har startats och

korlagesbrytaren (05/1) star pa F (framat).

Starta bakatklippning

1. Dra upp tryck/dragbrytaren (03/1) for att star-
ta klippaggregatet.

2. Stallin klipphdjden (se Kapitel 6.6 "Stélla in
klipphéjd", sida 186).

3. Tryck knappen RMO (04/2).

Stall in kérlagesbrytaren (05/1) pa R (bakat).

5. Tryck forsiktigt pa korpedalen (10/1) till 6ns-
kad korhastighet. Var uppmarksam pa bak-
omliggande omgivning.

»

Stanga av bakatklippning

m  Kora framat igen: Stall in korlagesbrytaren pa
F (framat).
ELLER:

m  Kora bakat med inaktiverat klippaggregat:
Tryck ner tryck/dragbrytaren (03/1).

6.9 Tomma uppsamlare

EH ANMARKNING Om grésuppsamlaren ar
fylld ljuder en akustisk signal. Senast nu ska box-
en tommas.

Akgrasklipparen har en manuellt mandvrerad

uppsamlare med teleskopspak.

B Uppsamlaren kan témmas fran forarsitsen.

®  Klippaggregatet stangs av automatiskt om
uppsamlaren falls upp eller tas bort medan
klippaggregatet ar aktiverat.

®  Klippaggregatet kan inte starta om uppsamla-
ren inte har hangts in i ratt 1age.

1. Dra ut teleskopspaken (12/1) ur uppsamla-
ren.

2. Tryck teleskopspaken framat for att 6ppna
uppsamlaren. Klippt material faller ur.

3. Tryck teleskopspaken bakat tills uppsamlaren
fastnar.

6.10 Tanda och sléacka stralkastare
1. Tryck pa LED (04/3) for att tanda.
2. Tryck pa LED igen for att slacka.

7 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

7.1 Klippningsintervall

Tank pa att gras vaxer olika fort vid olika tider.
Det ar lampligt att valja kortare klippningsintervall
mellan klippningarna under bdrjan av varen. For-
lang tidsintervallet i och med att grasets tillvaxt-
hastighet avtar under arets gang.

7.2 Klippa hogt gras

Klipp grasmatten med en hogre klipphojdsinstall-
ning om graset har vuxit hdgre an vanligt eller om
det ar for fuktigt. Klipp darefter grasmattan en
gang till med den lagre, normala instéllningen.

7.3 Mulching

Grasmattan bor klippas regelbundet (ca 1 till 2
ganger i veckan) for att fa basta mulchingresultat.
Klipp 1/3 av grashdéjden, t.ex. 2 cm nar grasmat-
tan ar 6 cm. Klippt material férdelas jamnt i den
dvriga grasmattan.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse samt skar/klippverktyg.
®  Stang alltid av maskinen/redskapet fore un-
derhall, skdtsel och rengdring. Dra ut saker-
hetsnyckeln!

®  Anvand alltid skyddshandskar vid underhall,
skotsel och rengdring.

8.1 Underhallsplan

Foljande arbeten far genomféras av anvandaren
sjalv. Alla 6vriga underhalls-, service- och repara-
tionsarbeten maste genomféras av en auktorise-
rad serviceverkstad.

H ANMARKNING Det kan vara nédvandigt
med kortare underhallsintervall &n vad som ang-
es i ovanstaende tabell, vid kraftig pafrestning
och hoéga temperaturer.
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Avhjalpa fel

Atgird

Kontrollera bromsen (provbromsa pa rak-
stracka).

Kontrollera dacktrycket.
Kontrollera klippknivarna.
Kontrollera om det finns I16sa delar.

Rengor akgrasklipparen.

8.2 Rengora akgrasklipparen
Akgrasklipparen maste rengéras med jamna mel-
lanrum for basta funktion och lang livslangd. Ren-
gor akgrasklipparen fran fastsittande smuts efter
varje anvandning.

OBS! Risk for intringande vatten! Vatten i
elektriska och elektroniska komponenter medfor
kortslutning och skador. Vatten i mekaniska kom-
ponenter kan medféra sémre smorjning och
skador.

B Undvik intrangande vatten i elektriska och

elektroniska komponenter vid rengéring!

®  Anvand aldrig hogtryckstvatt eller tradgards-

slang!

8.2.1 Ta bort och rengora uppsamlare

Toém uppsamlaren fore rengéring (se Kapitel 6.9
"Témma uppsamlare”, sida 187). En full uppsam-
lare ar for tung for att kunna tas bort sakert.

1. Ta bort uppsamlaren.

2. Spola av uppsamlaren invandigt och utvan-
digt med en vattenslang.

3. Borsta forsiktigt bort fastsittande smuts, t.ex.
med en borste.
Anmadrkning: Var sarskilt férsiktig med upp-
samlare med vévbeklddnad.

4. Hang in uppsamlaren igen.

8.2.2 Rengora hus och mandéverdon
Anvand en trasa, handborste, pensel med langt
skaft eller liknande for att ta bort smuts och gras-
rester.

8.2.3 Rengora utkastkanal

Det ar lattare att stalla in klipphdjden om utkast-
kanalen rengdrs regelbundet.

8.2.4 Rengor klippsystem

Forberedelse

1. Stéang av akgrasklipparen och dra ur saker-
hetsnyckeln!

Fore varje an-

Efter varje an- Fore varje for-

vandning vandning varing
X
X
X
X
X X

2. Ta bort uppsamlaren.

3. Ta hjalp av en annan person och stall upp
akgrasklipparen pa bakvagnen, sakra sa att
den inte valter.

Rengoring

1. Anvand skyddshandskar och greppa inte in i
klippknivarna.

2. Rengor klippsystemet med en sopborste, en
borste eller en trékapp.

8.3 Underhalla klippknivar

Hall klippknivarna vassa under hela klippsasong-

en for att undvika att grasstrana slits av och

hackas sonder. Avslitna grasstran blir bruna i

kanterna. Tillvaxten reduceras och grasmattans

mottaglighet for sjukdomar 6kar.

®  Kontrollera klippknivens skarpa och tecken
pa slitage eller skador efter varje anvandning!
Kontakta eventuellt tillverkarens kundtjanst.

®  Anvand endast originalreservknivar nar kni-
varna byts ut (lista 6ver originalreservknivar.
se Tekniska data). Anvandning av reservde-
lar som inte ar original medfor férlorad garan-
ti och kan medféra skador pa akgrasklippa-
ren samt allvarliga personskador.

9 AVHJALPA FEL

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.
®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!

9.1 Fels6kningsschema

EH ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

188

R85.1 Li



Avhijalpa fel

Storning

Ingen stréom

Mojlig orsak

Sitsens kontaktbrytare inaktive-
rad eller defekt

Kérlagesbrytaren eller nyckelbry-
taren defekt

Styrenhet for framat/bakatkor-
ning defekt

Loésa, smutsiga eller defekta kon-
takter i kabelknippen

Uppsamlare inte inhangd.

Uppsamlare inte i korrekt lage

Akgrasklipparen kér inte.

Stall in kérlagesbrytaren star pa
N (neutral).

Parkeringsbroms aktiverad.
Foten ligger pa bromspedalen.
Foten ligger pa korpedalen.

Klippaggregatets motor blocke-
rad.

Motorn blockerad.
For lag batteriladdning

Bromspedal eller kérpedal defekt

Korlagesbrytare defekt

Styrenhet for framat/bakatkor-
ning defekt

Losa, smutsiga eller defekta kon-
takter i kabelknippen

Klippaggregatets motorer startar inte.

Korlagesbrytaren star pa R (bak-
at).

Klippaggregatets motor blocke-
rad.

Atgird

Sitt i forarsitsen.
Lamna till reparation.*

Lamna till reparation.*
Lamna till reparation.*
Lamna till reparation.*

Hang in uppsamlaren.

Kontrollera uppsamlarens lage och kor-
rigera vid behov.

Stall in kérlagesbrytaren pa F (framat)
eller R (bakat).

Inaktivera parkeringsbromsen.
Slapp bromspedalen.
Slapp korpedalen.

Vanta 5 sekunder till styrningen friger
klippaggregatets motor.

ELLER:

Stang av akgrasklipparen och ta bort
smuts i klippaggregatet.

Ta bort smuts och hinder.

Ladda batteriet.

Gor ett sjalvtest.”™ Lamna till reparation
* om defekt.

Gor ett sjalvtest.** Lamna till reparation
* om defekt.

Gor ett sjalvtest.” Lamna till reparation
* om defekt.

Lamna till reparation.*

Stall in korlagesbrytaren pa F (framat)
eller N (neutral).

ELLER:
Tryck knappen RMO.

Stang av akgrasklipparen och ta bort
smuts i klippaggregatet.

493389_b

189



Avhjalpa fel

Storning

Mojlig orsak
For lag batteriladdning

Styrenhet for framat/bakatkor-
ning defekt

Ldsa, smutsiga eller defekta kon-
takter i kabelknippen

Klippaggregatets motor defekt

Akgrasklipparen fungerar inte.

Styrenhet for framéat/bakatkor-
ning defekt

Motor eller klippaggregatets mo-
torer defekta

Batteri defekt

Akgriasklipparen vibrerar kraftigt.

Klippknivar fattas.
Obalanserade klippknivar.

Deformerat knivfaste.

Motoreffekten i klippaggregatets motorer minskar.

Ojamnt snitt

Uppsamlaren fylls inte.

For hogt eller for fuktigt gras.

Utkastkanal/klippsystem blocke-
rat.

Klippknivar kraftigt slitna.
Koérhastigheten for hog.

Klippknivar slitna, sléa.

Felaktig klipphojd
Korhastigheten for hog
Olika dacktryck i hjulen

Klipphojden for lagt installd.

Graset ar fuktigt — for tungt for
att transportera for luftstrommen.

Klippknivar kraftigt slitna.

Atgird
Ladda batteriet.

Gor ett sjalvtest.** Lamna till reparation
* om defekt.

Lamna till reparation.”

Gor ett sjalvtest.** Lamna till reparation
* om defekt.

Upprepa flera ganger: Stang av akgras-
klipparen och starta igen efter 5 sekun-
der. Lamna till reparation * om defekt.

Byt batteri.*

Lamna till reparation.*
Lamna till balansering.*

Lamna till reparation.”

Korrigera klipphéjden, skapa arbetsut-
rymme for klippaggregatet genom att
backa en bit.

Rengor utkastkanalen/klippsystemet.

Sténg av akgrasklipparen och dra ur sa-
kerhetsnyckeln!

Byt klippknivar.*
Sank korhastigheten.

Byt klippknivar eller slipa. Slipade knivar
maste balanseras.*

Korrigera klipphéjden.
Sank korhastigheten.

Pumpa till korrekt dacktryck (se Teknis-
ka data).

Korrigera klipphéjden.

Skjut upp klippningen tills grasytan har
torkat.

Byt knivar.*
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Transport

ALKO

Storning Mojlig orsak

Grasmattan for hog

Utkastkanal/klippsystem smut-

sigt.

Otydliga och tvek-
samma stérningar

Gor ett sjalvtest.™

*: Kontakta tillverkarens kundtjanst.

9.2 Gor ett sjalvtest

Aktivera sjalvtest

1. Sittiforarsitsen.

2. Stallin korlagesbrytaren (05/1) pa N (neu-
tral).

3. Vrid om sakerhetsnyckeln (07/1) till grén
(ON-lage).

4. Tryck knapparna i féljande ordning inom 2
minuter: CCS (04/1) > RMO (04/2) >
CCS (04/1) > RMO (04/2)

Gor ett sjalvtest

1. Trampa pa bromspedalen (09/1): Fungerar
nar en signal hors.

2. Trampa pa korpedalen (10/1): Fungerar nar
en signal hors.

3. Tryck upp lasspaken (08/1) for parkerings-
bromsen: Fungerar nar en signal hérs.

4. Tryck knappen RMO (04/2). Fungerar nar
knappen lyser och en signal hors.

5. Tryck knappen LED (04/3). Fungerar nar
stralkastaren lyser.

6. Tryck knappen CCS (04/4). Fungerar nar
knappen lyser och en signal hors.

7. Stallin korlagesbrytaren (05/1) pa F (framat)
och trampa sedan pa kdrpedalen (10/1).
Fungerar nar akgrasklipparen kor framat.

8. Stall in korlagesbrytaren (05/1) pa R (bakat)
och trampa sedan pa korpedalen (10/1).
Fungerar nar akgrasklipparen kor bakat.

9. Stall in koérlagesbrytaren (05/1) pa F (framat)
och dra sedan upp tryck/dragbrytaren (03/1)
for att starta klippaggregatet. Fungerar om
klippknivarna roterar.

Om defekt
1. Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Atgird

Klippa gréasmattan 2 ggr:
® 1. omgang: hog klipphojd
B 2. omgang: 6nskad klipphojd.

Rengor utkastkanalen/klippsystemet.

**: se Kapitel 9.2 "Gor ett sjalvtest”, sida 191

10 TRANSPORT

Vid transport av akgrasklipparen med transport-
don (t.ex. personbilssléap) maste klippanordning-
en pallas upp sa att klippanordningens upphang-
ning avlastas.

Sorj for att transportmedlet har en tillracklig last-
formaga och for en tillracklig sakring av akgras-
klipparen.

11 FORVARING

Akgréasklipparen skall stéllas undan, skyddad mot
vader och vind, sarskilt fukt, regn och direkt sol-
ljus under langre tid. Sarskilt UV-stralning i sollju-
set under langre tid kan medféra att maskinen/
redskapet bleknar och plastdelar skadas.
1. Rengoring och |at torka (se Kapitel 8.2 "Ren-
géra akgrésklipparen”, sida 188).
2. Forvara akgrasklipparen enligt féljande:
®  Pa torr frostfri plats
®  Forvaringstemperatur 0 °C — 35 °C
®m  Batteriets laddningsstatus: 3 — 4 streck
pa laddningsindikeringen
3. Tack 6ver med tygmaterial och skydda mot
smuts.
Anmérkning: Anvand inte plastfolie! Véta
och fukt kan samlas under en plastfolie.
Ladda batteriet i ca 1 timme efter ca 3 manaders
forvaring. Batteriet ar skyddat mot éverladdning
tack vare den automatiska identifieringen av
laddningsstatus och kan sitta kvar i laddaren un-
der en viss tid, men inte permanent.

12 ATERVINNING

12.1 Ta ur batteri

Batteriet skall tas ur enligt sakerhetsforeskrifterna
innan akgrasklipparen avfallshanteras. Anlita till-
verkarens kundtjanst eller behérigt avfallshante-
ringsforetag.
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Kundtjanst/service

12.2 Raéttsliga anvisningar
Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E ®  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da maste avlagsnas foére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

= Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till foljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljéstationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast for maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfor den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

Information om tyska batteriforordningen
(BattG)

A
®m  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.
= Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att [dmna uttjant
utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.
Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa
miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

vandning av uttjanta batterier och deras innehall
inverkar menligt pa miljé och halsa.
Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.
Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl
har féljande betydelser.:
B Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver
®  Cd: Batteriet innehaller mer @n 0,002 % kad-
mium
®  Pb: Batteriet innehaller mer &n 0,004 % bly
Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:
m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljéstationer)
inkOpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier
®  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte &r medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)
Ovanstaende géller bara for apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |
lander utanfor den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar vander man sig till narmaste AL-KO:s service-
center. Kontaktinformation finns pa internet, pa
adressen

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land déar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pé reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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1 GENERELLE
SIKKERHETSANVISNINGER FOR
ELEKTRISKE MASKINER

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger, anvisninger, bildeanvisninger og teknis-
ke data som denne maskinen utstyrt med.
Hvis de etterfalgende anvisningene ikke overhol-
des, kan det fare til stremstegt, brann og/eller al-
vorlige personskader.

B Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og
anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Maskin" som brukes i sikkerhetsanvis-
ningene handler om nettdrevne maskiner (med
nettledning) eller batteridrevne maskiner (uten
nettledning).

1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

®  Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

®  Du ma ikke arbeide med maskinen i ek-
splosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vasker, gasser eller stov. Mas-
kinen avgir gnister som kan antenne stgvet
eller dampen.

= Hold barn og andre unna mens maskinen
er i bruk. Hvis du blir forstyrret, kan du miste
kontrollen over maskinen.

1.2 El-sikkerhet

®  Stgpselet til maskinen ma passe inn i stik-
kontakten. Pluggen ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapter-
plugger sammen med maskiner som er
jordet. Plugger som ikke er forandret og stik-
kontakter som passer reduserer faren for
elektrisk stot.

5 Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra rgr, varmeovner, komfy-
rer eller kjoleskap. Det er gkt fare for strom-
stgt nar kroppen din er jordet.

®  Hold maskinene unna regn og fuktighet.
Hvis det trenger vann inn i en maskin, aker
det faren for stromstgot.

®  |kke bruk tilkoblingsledningen til a baere
maskinen, til 8 henge den opp eller til a
trekke pluggen ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skad-
de eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker faren for stremstet.

®  Hvis du arbeider utenders med en maskin,
ma du kun bruke skjoteledninger som er
egnet for utenders bruk. Nar du bruker en
skjoteledning som er beregnet for utenders
bruk, reduserer det faren for a fa stremstet.

B Hvis du ma bruke maskinen pa fuktige
steder, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer faren for a fa
stremsteot.

1.3 Personsikkerhet

®  Vezr oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
en maskin. Ikke bruk maskinen hvis du er
trott eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksom-
het ved bruk av maskinen kan fare til alvorli-
ge personskader.

= Bruk personlig verneutstyr og alltid be-
skyttelsesbriller. Bruk av personlig verneut-
styr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, be-
skyttelseshjelm eller hgrselsvern, avhengig
av maskinen og bruken av den, reduserer fa-
ren for personskader.

®  Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at maskinen er slatt av for du
kobler den til stroamtilfarselen og/eller bat-
teriet, og for du tar den opp eller bzerer
den. Hvis du har fingeren pa maskinen eller
hvis maskinen er slatt pa nar du kobler den til
strgmtilfarselen, kan det fore til ulykker.

®  Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa maskinen. Et verktoy eller en
ngkkel som befinner seg i en del av maski-
nen som gar rundt, kan fgre til personskader.

= Unnga unormale kroppsstillinger. Sgrg for
a sta stott og pass alltid pa a ha likevekt.
Pa den maten kan du kontrollere maskinen
bedre i uventede situasjoner.

= Bruk egnet bekledning. lkke bruk Igstsit-
tende klzer eller smykker. Hold har og
kleer unna bevegelige deler. Bevegelige de-
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Generelle sikkerhetsanvisninger for elektriske maskiner

ler kan ta tak i lgstsittende kleer, smykker el-
ler langt har.

®  Nar stovavsugs- og -oppsamlingsinnret-
ninger kan monteres, skal disse kobles til
og brukes riktig. Bruk av stgvavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stev.

®  |kke fol deg for sikker slik at du unnlater a
bruke sikkerhetsreglene for maskinen,
selv om du er godt vant med bruk av mas-
kinen. Uaktsom handtering kan fare til alvor-
lige skader innen en bragkdel av et sekund.

1.4 Bruk og handtering av den elektriske
maskinen

®  |kke overbelast maskinen. Bruk maskinen
som er beregnet til arbeidet du skal utfe-
re. Du arbeider bedre og sikrere i det angitte
effektomradet med en maskin som passer.

®  |kke bruk maskinen hvis bryteren er de-
fekt. En maskin som ikke lenger kan slas pa
eller av, er farlig og ma repareres.

®  Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller setter bort maskinen. Dis-
se forholdsreglene hindrer at maskinen star-
ter utilsiktet.

®  Oppbevar maskiner som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn. Personer som ikke
er kjent med maskinen eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke maski-
nen. Maskiner er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

m  Stell maskinen og arbeidsverktey med
omhu. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet slik at det pavirker
maskinen. Sorg for at skadde deler blir re-
parert for maskinen tas i bruk. Mange ulyk-
ker skyldes darlig vedlikehold av maskinen.

®m  Sorg for at skjaereverktoy holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjaereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere & fore.

®  Bruk maskinen, arbeidsverktgy osv. i hen-
hold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og arbeidet som skal
utferes. Hvis maskinen brukes til andre ting
enn det den er beregnet for, kan det fore til
farlige situasjoner.

= Hold handtakene og gripeflatene toerre og
fri for olje og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjar sikker betjening og kontroll

av maskinen umulig i uforutsebare situasjo-
ner.

1.5 Bruk og handtering av den batteridrevne

maskinen

Batteriene skal kun lades med ladere som
produsenten har anbefalt. Det er forbundet
med brannfare a bruke en lader som er be-
regnet pa en bestemt type batterier hvis den
brukes til andre batterier.

Bruk kun batterier som er beregnet til det-
te i maskinen. Bruk av andre batterier kan
fare til personskader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan fo-
re til at kontaktene blir forbikoblet. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan det komme vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med disse. Skyll
med vann ved tilfeldig kontakt. Hvis du far
vaske i gynene, ma du i tillegg kontakte
lege. Batteriveeske som kommer ut, kan fare
til hudirritasjon eller brannsar.

Bruk ikke skadde eller modifiserte batteri-
er. Skadde eller modifiserte batterier kan fare
til uforutsigbare forhold og til brann, eksplo-
sjon eller fare for personskader.

Utsett ikke batterier for brann eller haye
temperaturer. Brann eller temperaturer over
130 °C kan forarsake en eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad
aldri batteriet eller den battridrevne mas-
kinen utenfor temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan
odelegge batteriet og gke faren for brann.

1.6 Service

Sorg for at maskinen kun repareres av
kvalifisert fagpersonell og bare med origi-
nale reservedeler. Pa den maten kan du
veere sikker pa at sikkerheten til maskinen
blir opprettholdt.

Skadde batterier ma aldri vedlikeholdes.
Alt vedlikehold av batterier skal bare foretas
av produsenten eller autoriserte kundeser-
vicesteder.
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OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

®  Plentraktoren leveres i forskjellige utstyrsvari-
anter. Veer oppmerksom pa at bildene kan
avvike fra originalen. Hvis du har problemer
med a forsta beskrivelsene, henvend deg til
et fagverksted eller produsenten.

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Handter li-ion-batterier forsiktig!
’ Spesielt overhold merknadene for
Ll transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

3.1 Tiltenkt bruk

Plentraktoren er beregnet til klipping i private ha-
ger med maks. 12° (21 %) helling. Annen bruk,
f.eks. finfordeling, er bare tillatt med bruk av origi-
nalt tilbehgr og overholdelse av maksimale be-
lastningsverdier.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til felge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som paferes brukeren eller tredje-
part.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk
Plentraktoren er ikke egnet til kommersiell virk-
somhet i offentlige parker, idrettsanlegg, jord- el-
ler skogbruk.

/\ ADVARSEL! Fare pga. overbelastning av
plentraktoren! Pass pa sa du ikke overskrider
de tillatte stigningene/hellingene. En overskridel-
se kan fgre til at plentraktorens bremseytelse be-
lastes for mye og dermed til farlige situasjoner!

H MERK Vzer oppmerksom pa at plentraktoren
ikke har godkjenning for kjgring pa offentlig vei,
og skal derfor ikke brukes pa offentlige veier!

3.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan fglgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

®m  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

®  |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

®m  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjeerekniven.

3.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare pga. fijernede eller ma-
nipulerte verneinnretninger! Enhver drift med
fiernede eller manipulerte verneinnretninger er
forbudt. Defekte verneinnretninger ma omgaende
repareres eller skiftes ut.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordningene som er
omtalt her, er deler av sikkerhetskonseptet for &
hindre at brukeren utsettes for farer. Pa grunn av
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Produktbeskrivelse

dette sikkerhetskonseptet kan plentraktoren slas
pa ved & dreie pa sikkerhetsngkkelen kun under
felgende betingelser:

®  Kjgremotoren er av.

m  Klippeaggregat er slatt av.

®  Brukeren sitter pa forersetet.

®  Kjgremodus-bryteren er satt pa N (Ngytral).

Nokkel-dreiebryter

Plentraktoren kan kun slas pa nar sikkerhetsbry-
teren er satt inn i ngkkel-dreiebryteren og blir
dreid til stilling grenn (ON-stilling) (se Kapittel 3.8
"Betjeningselementene (02 — 12)", side 200).

Klippeaggregatbryter

Klippeaggregatbryteren sgrger for at plentrakto-
ren slas pa kun nar klippeaggregatet er slatt av
(se Kapittel 5.6.1 "Kontrollere klippeaggregatbry-
ter", side 204).

Setekontaktbryter

Setekontaktbryteren sgrger bade for at plentrak-
toren ikke kan slas pa og at motorene for kjo-
redrevet og for klippeaggregatet slas av straks in-
gen befinner seg pa ferersetet (se Kapittel 5.6.2
"Kontrollere setekontaktbryter”, side 204).

For klippeaggregatmotorene blir dette sikkerhets-
konseptet utvidet med punktene som er beskre-
vet i avsnittet "Kontaktbryter for gressoppsamler”.

Kontaktbryteren til gressoppsamleren

Kontaktbryteren til gressoppsamleren sgrger for:

® At klippeaggregatmotorene ikke kan slas pa
hvis gressoppsamleren ikke er hengt pa rik-
tig.

At klippeaggregatmotorene slas av med en
gang gressoppsamleren ikke er hengt pa rik-
tig nar klippeaggregatet er slatt pa.

Kontroll av kontaktbryteren: se Kapittel 5.6.3

"Sjekk kontaktbryteren til gressoppsamleren”, si-

de 204.

Kapsling til klippedekket

Kapslingen til klippedekket hindrer kontakt med
skjaereknivene og at gjenstander som f.eks. stein
blir slengt ut (se Kapittel 5.6.4 "Foreta visuell
kontroll av klippedekket", side 205).

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Sikkerhetsmerker

Symbol  Betydning

Generelle varselsymboler. Veer
spesielt forsiktig ved handtering!

Skadefare pga. gjenstander som
kastes ut!

Under klipping skal andre perso-
ner, spesielt barn og dyr, holdes
pa avstand fra arbeidsomradet.

Les bruksanvisningen far driften

[- _| settes i gang!
) Venttil klippeaggregatet star stil-
-y le for du tar pa det. Klippeaggre-
) ¢ gatet fortsetter & ga etter at det
4 er slatt av, og kan forarsake al-

vorlige personskader.

Fare for stremstat ved bergring
av spenningsfgrende deler! Hold
fleksible stremledninger unna
klippeaggregatet eller andre be-
vegelige maskindeler.

Hold hender og fatter unna skjge-
reinnretningen!

Sla av maskinen og trekk ut sik-
@‘:O kerhetsngkkelen fgr vedlike-

holds- og reparasjonsarbeid!

Maskinen skal ikke benyttes i
regnveer eller pa en vat gress-
plen! Ikke oppbevar maskinen
utenders!
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Symbol

Betydning

Maskinen skal ikke spyles med
vann!

Ta ikke med passasjerer pa mas-
kinen!

Kjer ikke i heng brattere enn 12°
(21 %) helling!

Plentraktoren og klippeaggregat
skal ikke spyles med hageslange
eller hgytrykksvasker!

Bruk vernebriller og hgrselsvern!

Betydning

R

Stopp maskinen
umiddelbart hvis
en annen person

befinner seg i nzer-
heten!

Veer spesielt forsiktig ved rygging!

AN A AN

Hold hender og
faetter unna klip-

peaggregatet!

3.5.2 Betjeningsmerker

Symbol

gt

Betydning

Kollisjonsfare ved klipping ved
rygging! Veer spesielt oppmerk-
som pa omradet bak!

Symbol

—_—_

~— S~~~

2l Noo

Betydning

Innrett gressoppsamleren ngyak-
tig nar du henger den pa!

Gasspedal

Bremsepedal

Festespak for bremsepedalen

Ladekontakt

Skru ladepluggen med urviseren
etter at den er satt inn.

3.6 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er

(o]
n

mfattet:

Plentraktor med gressoppsamler
Bioklipp-innsats i plentraktoren
Batterilader med ladekabel og 2 nettkabler

(EU, UK)

Bruksanvisning

3.7 Produktoversikt (01)

Pos.

a W N -

Komponent
Forhjul, styrte
Stetfanger
Lyskaster
Bremsepedal

Festespak for bremsepedalen
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Pos. Komponent

Gasspedal

Ratt

Justeringsspak for klippehayde

© oo N o

Betjeningsfelt
10 Forersete

11 Fremre beerehandtak pa gressoppsam-
leren

12 Bakre beerehandtak pa gressoppsamle-
ren

13  Teleskopspak pa gressoppsamleren
14  Gressoppsamler

15  Bakhjul, drevet

16 Klippedekk

17  Bioklipp-innsats

18  Ladekontakt

19  Batterilader med ladekabel og 2 nettka-
bler (EU, UK)

3.8 Betjeningselementene (02 — 12)
Betjeningsfelt (02)

Pos. Betjeningselement

1 Trykk-/trekkbryter for klippeaggregat

Knapp RMO (se nedenfor)
Knapp LED (se nedenfor)
Knapp CCS (se nedenfor)
Kjgremodus-bryter
Sentral statusindikator
Ngkkelbryter

N o o A WwDN

Trykk-/trekkbryter for klippeaggregat (03)

Pos. Beskrivelse
1 Trykk-/trekkbryter for klippeaggregat

A Trykk bryteren ned: Koble ut klippeag-
gregatet.

B Trekk bryteren opp: Sla pa klippeaggre-
gatet.

Knappen RMO, LED, CCS (04)

Pos. Beskrivelse

2 RMO: Sla klipping ved rygging pa/av
(RMO: Reverse Mowing Mode).

3 LED: Slalys pa/av (LED: Light-Emitting
Diode).

4 CCS: Sla pa konstant hastighet (CCS:
Cruise Control System).

Kjgremodus-bryter (05)

Pos. Beskrivelse
1 Kjgremodus-bryter
2 LED: Lyser nar kjgremodus F er slatt pa.

3  Kjgremodus F: Kjgr framover (F: For-
ward).

4 Kjgremodus N: Plentraktor star (N: Ne-
utral).

5  Kjgremodus R: Kjgr bakover (R: Rever-
se).

Sentral statusindikator (06)

Nar plentraktoren er klar til & kjgre, lyser alle fire
driftsindikatorene (06/1) til (06/4).

Pos. Indikering lyser lyser ikke

1 Festespak Bremsepe- Bremsepe-

for bremse- dal lgsnet  dal last
pedalen
2 Klippeag- Klippeag- Klippeaggre-
gregat gregat er gat er slatt
slatt av. pa.
3  Gressopp- Oppsamler Oppsamler
samler lukket vippet eller
ikke satt inn
riktig.
4 Nivaindika- Oppsamler Oppsamler
tor tom full

Pos. Indikering

5  Turtall venstre klippeaggregatmotor i [1/
min]

6  Ladetilstandsindikering for batteriet
Kjgremodus F, N eller R (se ovenfor)

Plentraktorens totale driftstid i [t]
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Pos. Indikering

9  Turtall hgyre klippeaggregatmotor i [1/
min]

Nokkel-dreiebryter (07)
Pos. Beskrivelse
1 Sikkerhetsngkkel
2 Nogkkel-dreiebryter
3  Rad (OFF-stilling): Strem slatt av.
4 Grgnn (ON-stilling): Strem slatt pa.

Festespak for bremsepedalen (08)

Pos. Beskrivelse
1 Festespak for bremsepedalen

A Trykk oppover: Laser bremsepedalen,
dvs. plentraktoren star.

B Trykk nedover: Lgsne bremsepedalen.
Bremsepedal (09)

Pos. Beskrivelse

1 Bremsepedal, til venstre pa plentrakto-
ren

Gasspedal (10)
Pos. Beskrivelse
1 Gasspedal, til hayre pa plentraktoren
Justeringsspak for klippehgyde (11)

Pos. Beskrivelse

1 Justeringsspak for klippehayde

A Flytt spaken til siden for & lgsne og lase

den.

B Trykk spaken oppover eller nedover (10

trinn) for & stille inn klippehgyden.
Teleskopspak pa gressoppsamleren (12)
Pos. Beskrivelse
1 Teleskopspak pa gressoppsamleren
Trekk ut spaken.

B Trykk spaken framover for & teamme.

4 SIKKERHETSHENVISNINGER

4.1 Sikkerhetsanvisninger for plentraktoren

Oppleering

® | es bruksanvisningen grundig. Gjgr deg kjent
med justeringselementene og riktig bruk av
maskinen.

m  Tillat ikke barn eller andre personer som ikke

kjenner bruksanvisningen, a bruke gressklip-
peren.
Barn og unge bar vaere under oppsyn slik
at de ikke leker med maskinen.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfg-
res av barn.

Lokale forskrifter kan bestemme mini-
mumesalder for brukeren.
Klipp aldri mens personer, spesielt barn, eller
dyr er i neerheten. Hold tredjepersoner unna
fareomradet.
Veer klar over at brukeren er ansvarlig for
ulykker som rammer andre personer eller ei-
endom.

Forberedende tiltak

Bruk alltid solid skotay og lange bukser ved
bruk av apparatet. Bruk aldri apparatet barfot
eller i lette sandaler. Bruk ikke lgse kleer eller
kleer med hengende snorer eller belter.

Se over hele terrenget hvor maskinen skal
brukes, og fjern alle gjenstander som maski-
nen kan fa tak i og slenge rundt (f.eks., sein,
leker, stokker, ledninger).

Kontroller alltid fgr bruk av apparatet om
skjeerekniven, festeboltene og hele skjaereen-
heten er slitt eller skadet. Slitte eller skadde
skjeerekniver og festebolter ma bare skiftes ut
parvis for & unnga ubalanse. Slitte eller skad-
de advarselsskilt ma skiftes ut.

Handtering
u

Ikke klipp eller klipp sveert forsiktig i vanskelig
terreng hvor plentraktoren kan velte, f.eks. i
bakker, i neerheten av grofter eller hellinger,
pa diker eller naerliggende sgppeldeponier.
Ikke klipp i skraninger hvis hellingen overskri-
der det som er angitt i de tekniske dataene.
Kjor aldri pa tvers av bakken.

Veer spesielt forsiktig nar du endrer kjoreret-
ning i bakker.

Overhold alltid driftstidene som gjelder lokalt i
kommunen.

Klipp kun i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.
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Arbeid ikke med apparatet under darlig veer-
forhold, spesielt ved regn og hvis det trekker
opp til lyn og torden. Ingen beskyttelse mot
lynnedslag!

Bruk aldri apparatet med skadde verneinnret-
ninger eller vernegitre eller uten pasatte
verneinnretninger, f.eks. stotplater og/eller
gressoppsamlingsinnretninger. Skadde
verneinnretninger og -deksler ma erstattes,
manglende verneinnretninger og -deksler
skal settes riktig pa.

For aldri hender eller fotter pa eller under be-
vegelige deler.

Ingen passasjerer ma tas med pa apparatet.
Unnga — sa langt det er mulig — & bruke ap-
paratet i vatt gress. Vatt gress klumper seg
og kan tilstoppe klippeaggregatet og utkast-
kanalen.

Sla av klippeaggregatet og lgft det til hayeste
stilling for & unnga skader nar du kjgrer over
flater som ikke skal slas og som har steiner
eller er ujevne.

For du forlater og parkerer plentraktoren, ma
du aktivere parkeringsbremsen for a unnga at
den ruller av sted.

Sla av plentraktoren og trekk ut sikkerhets-
ngkkelen. Forsikre deg om at alle bevegelige
deler er helt stanset opp:

alltid nar du forlater plentraktoren,

for du fierner blokkeringer eller tilstoppin-

ger i utkastkanalen,

for plentraktoren kontrolleres, rengjeres

eller det gjgres arbeid pa den,

nar den har stgtt pa fremmedlegemer. Se

etter skader pa plentraktoren og foreta

ngdvendige reparasjoner fgr du starter

pa nytt og arbeider med plentraktoren.
Hvis plentraktoren begynner a vibrere uvanlig
kraftig, er en umiddelbar kontroll ngdvendig:

Se etter skader.

Utfer ngdvendige reparasjoner av skad-
de deler.

Sgarg for at alle mutrer, bolter og skruer er
fast trukket til.

Vedlikehold, lagring og transport

Alle reparasjoner pa maskinen skal gjennom-
fores av produsenten eller et av kundeser-
vicesentrene.

Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

m  Kontroller gressoppsamleren regelmessig for
slitasje og tap av funksjonsdyktighet.

®  Skift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-
messige arsaker.

B Veer oppmerksom pa at pa apparater med
flere skjeerekniver kan bevegelsen av én
skjeerekniv fgre til at de gvrige skjeerekniven
dreies rundt.

®  Ved vedlikehold av skjeereknivene ma du vee-
re oppmerksom pa at skjeereknivene kan be-
vege seg selv om spenningskilden er koblet
fra.

®  Skift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-
messige arsaker. Bruk utelukkende originale
reservedeler og tilbehar.

®  Plentraktoren har ikke godkjenning for kjgring
pa vei, og ma derfor ikke kjgres pa offentlig
vei eller gater.

B Denne plentraktoren ma ikke taues. Bruk et
egnet kjgretgy for transport pa offentlig vei.

B Plentraktoren kan forarsake alvorlige person-
skader pga. egenvekten. Veer spesielt forsik-
tig ved lasting og lossing av plentraktoren for
transport pa et kjgretgy eller tilhenger.

4.2 Sikkerhetsanvisninger for batteriet

Dette avsnittet nevner alle grunnleggende sikker-
hetshenvisningene som skal falges ved bruk av
batteriet. Les alle anvisningene!

®  Batteriet lades helt opp for ferste gangs bruk,
og bruk da alltid den angitte laderen. Over-
hold angivelsene i denne bruksanvisningen
vedrgrende opplading av batteriet.

®  Driv ikke batteriet i eksplosjons- og brannfar-
lige omgivelser.

B Utsett ikke batteriet for vate omgivelser eller
fuktighet nar det brukes i apparatet.

®  Beskytt batteriet mot varme, olje og ild slik at
det ikke skades og det kan komme ut damp
eller elektrolyttvaeske. Det er fare for eksplo-
sjon!

m  |kke &pne, gdelegg eller demonter batteriet.
Det er fare for stramstat og kortslutning.

B Ved ufagmessig bruk og skadet batteri kan
det komme ut damp og elektrolyttveeske.
Rommet skal luftes tilstrekkelig, og ved pla-
ger skal lege oppsgkes.

Hvis du kommer i kontakt med elektrolytt-
veeske, vask den grundig av og skyll ayne
straks med rikelige mengder vann. Oppsgk
deretter lege.

202

R85.1 Li



Igangsetting

ALKO

4.3 Sikkerhetsanvisninger for laderen

Dette avsnittet nevner alle grunnleggende sikker-

hets- og varselhenvisningene som skal falges

ved bruk av laderen. Les alle anvisningene!

B Bruk laderen bare forskriftsmessig, dvs. til la-
ding av det angitte batteriet. Kun originale
batterier fra AL-KO skal lades i laderen.

®  For bruk skal hele laderen, spesielt nettkabel,
kontrolleres for skader. Apparatet ma bare
brukes i feilfri tilstand.

®  Driv ikke laderen i eksplosjons- og brannfarli-
ge omgivelser.

= Driv laderen kun innendgrs, og utsett den
ikke for vate omgivelser eller fuktighet.

Dekk ikke til laderen under ladingen.

For laderen kobles til, forsikre deg om at
nettspenningen som angis under tekniske da-
ta tilsvarer den tilgjengelige spenningen.

®  Bruk bare nettkabelen til tilkobling av laderen,
ikke til andre apparater. Beer ikke laderen ved
a holde i nettkabelen. Trekk ikke stremsteps-
let ut av stikkontakten ved a trekke i nettka-
belen.

®  Beskytt nettkabelen mot varme, olje og skar-
pe kanter slik at den ikke pafgres skader.

®m  Apne ikke laderen. Det er fare for stromstot
og kortslutning.

B For din egen sikkerhets skyld ma du sgrge
for at laderen kun blir reparert av kvalifiserte
fagfolk og at det kun blir brukt originale reser-
vedeler.

B Tgrk av laderen som ikke brukes, og oppbe-
var dem pa et lukket sted. Uvedkommende
personer og barn ma ikke ha adgang til lade-
ren.

5 IGANGSETTING

5.1 Pakke ut plentraktoren (13, 14)

Plentraktoren leveres pakket i en trekasse. For
utpakking ma du finne et sted med et jevnt og
fast underlag og hvor det er nok plass til & hand-
tere plentraktoren og emballasjen. Bruk alltid eg-
net verktgy for alt arbeid.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader og
for skader pa klippeaggregatet! Hvis plentrak-
toren losses feil fra trepallen, kan det oppsta per-
sonskader og klippeaggregatet kan bli skadet.

B |ast av plentraktoren slik det er beskrevet

nedenfor.

1. Left deksel og sidevegger (13/1) forsiktig av

pallen (13/2).

Fjern emballasjefolien.

Loft av gressoppsamleren (13/3).

Ta av tilbehgrsdeler (13/4).

Fjern emballasjefolien.

Kontroller leveringsomfanget (se Kapittel 3.6

"Leveransens omfang", side 199).

7. Fjern bakre transportsikring (14/1) og fremre
transportsikringer (14/2).

8. Plasser en lasterampe med passe bredde,
sklisikker overflate og tilstrekkelig kapasitet
tett inntil pallen.

9. Sett klippedekket i gverste stilling (se Kapittel
6.6 "Stille inn klippehgyde", side 205).

10. Deaktiver parkeringsbremsen (se Kapittel 6.3
"Aktivere/deaktivere parkeringsbremsen", si-
de 205).

11. Rull plentraktoren nedover — minimum to per-
soner skal gjere dette — forsiktig av pallen og
ned lasterampen.

12. Aktiver parkeringsbremsen (se Kapittel 6.3
"Aktivere/deaktivere parkeringsbremsen", si-
de 205).

S

5.2 Ta ut bioklipp-innsatsen (15)

For transport ble bioklipp-innsatsen satt inn i

plentraktoren. For a bruke plentraktoren med

gressoppsamleren ma den fiernes.

1. Hekt ut fjzerene (15/1) og (15/2).

2. Trekk bioklipp-innsatsen pa handtaket (15/3)
ut av utkastkanalen (15/a).

5.3 Henge pa og ta av gressoppsamleren
(16, 17)

Henge pa gressoppsamleren

1. Heng gressoppsamleren i de to krokene
(16/1, 16/2) pa plentraktoren (17/a). Ta tak i
gressoppsamleren i det fremre baerehandta-
ket (17/1) og det bakre beerehandtaket
(17/2).
Merk: Gressoppsamleren mé henge sym-
metrisk.

2. Vipp gressoppsamleren nedover (17/b) til
den ligger mot plentraktoren og gar i las.

3. Sjekk at gressoppsamleren sitter korrekt.

Ta av gressoppsamleren

For & ta av gressoppsamleren gar du fram i mot-
satt rekkefglge.
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Ilgangsetting

5.4 Sjekke dekktrykk (18)

Korrekt dekktrykk er en viktig forutsetning for at
klippeaggregatet skal sta korrekt, og dermed og-
sa en forutsetning for at plenen skal bli jevnt klip-
pet.

1. Kontroller dekktrykket med jevne mellomrom
(se tekniske data).

2. Ved for lavt dekktrykk: Pump opp dekkene
med en vanlig fotpumpe.

HMERK 1 PSI = 0,07 bar.

5.5 Lade batteriet (19 — 21)

EH MERK Lad opp batteriet helt etter farste
gangs bruk. Batteriet kan lades i enhver ladetil-
stand.

Ved forste lading ma du lade batteriet uavbrutt i
12 til 15 timer, slik at det nar full kapasitet. Omgi-
velsestemperaturen ma vaere mellom 0 og 40 °C.
Pa den sentrale statusindikatoren (06) finner du
ladetilstandsindikeringen (06/6) for batteriet.
ADVARSEL! Kortslutningsfare. En kortsluttet
apen ladeplugg kan fare til brann.

®  Fglg fremgangsmaten som er beskrevet her
for & starte og avslutte ladingen.

Starte ladingen

1. Kjer plentraktoren i neerheten av en stikkon-
takt og stopp.

2. Vri sikkerhetsngkkelen til Red (OFF-stilling).

3. Vipp opp dekslet (19/1) til ladekontakten
(19/2).

4. Stikk ladepluggen med utlgserknappen (20/1)
oppover og inn i ladekontakten (20/a).

5. Skru fast ladepluggen med urviseren (20/b).

6. Sett nettstgpslet til laderen i stikkontakten.
Ladeprosessen starter.

LED pa laderen

®m  LED lyser redt: Batteriet er ikke fulladet enna.

®m  LED lyser grgnt: Batteriet er fulladet.

Avslutte ladingen

1. Ta stgpslet til laderen ut av stikkontakten.

2. Skyv utleserknappen (21/1) pa ladepluggen
tilbake (21/a).

3. Drei ladepluggen mot urviseren (21/b) og
trekk den ut (21/c).

5.6 Kontroll av sikkerhets- og
beskyttelsesinnretninger

Kontroller sikkerhets- og beskyttelsesinnretninge-

ne hver gang for plentraktoren startes.

Utfer alle kontrollene pa jevnt underlag slik at
plentraktoren ikke kan rulle bort utilsiktet.

/\ ADVARSEL! Fare ved kontroll av sikker-
hetsinnretninger! Sikkerhetsinnretningene ma
bare kontrolleres fra fgrersetet og nar ingen an-
dre personer eller dyr oppholder seg i neerheten!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretningenes funk-

sjon: se Kapittel 3.4 "Sikkerhets- og beskyttelse-

sanordninger”, side 197.

5.6.1 Kontrollere klippeaggregatbryter

Forutsetninger: Kjgremotoren er av og parke-

ringsbremsen er aktivert.

1. Sett deg pa forersetet.

2. Trekk trykk-/trekkbryteren (03/1) oppover for
a sla pa klippeaggregatet.

3. Sett kigremodus-bryteren (05/1) pa N.

4. Vri sikkerhetsngkkelen (07/1) til Grgnn (ON-
stilling).

EH MERK Motorene til kjgredrevet og klippeag-
gregatet ma ikke starte!

5.6.2 Kontrollere setekontaktbryter
Forutsetninger: Kjgremotoren er av og parke-
ringsbremsen er aktivert.

1. Sett deg pa forersetet.

2. Trykk trykk-/trekkbryteren (03/1) ned for a sla

av pa klippeaggregatet.

Sett kjpremodus-bryteren (05/1) pa N.

Vri sikkerhetsngkkelen (07/1) til Grenn (ON-

stilling).

5. For a deaktivere parkeringsbremsen trakker
du pa bremsepedalen (09/1) og slipper den
igjen.

6. Trekk trykk-/trekkbryteren (03/1) oppover for
a sla pa klippeaggregatet.

7. Avlast setet ved a reise deg opp en kort
stund, men ikke ga av!

o

H MERK Motorene til kjgredrevet og klippeag-
gregatet skal sla seg av!

5.6.3 Sjekk kontaktbryteren til
gressoppsamleren

Forutsetninger: Kjgremotoren er av og parke-
ringsbremsen er aktivert.

1. Sett deg pa forersetet.
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Betjening

2. Trykk trykk-/trekkbryteren (03/1) ned for a sla
av pa klippeaggregatet.

3. Sett kjgremodus-bryteren (05/1) pa N.

4. Vri sikkerhetsngkkelen (07/1) til Grenn (ON-
stilling).

5. For a deaktivere parkeringsbremsen trakker
du pa bremsepedalen (09/1) og slipper den
igjen.

6. Trekk trykk-/trekkbryteren (03/1) oppover for
a sla pa klippeaggregatet.

7. Loft den tomme gressoppsamleren litt.

H MERK Motorene til klippeaggregatet skal sla
seg av!

5.6.4 Foreta visuell kontroll av klippedekket

Kontroller at kapslingen til klippeaggregatet er
uskadet, slik at de ikke gjer det mulig & komme til
skjeereknivene. Ved skader ma du oppsgke et
serviceverksted.

6 BETJENING

6.1 Stille inn forersete (22)

For & gke sittekomforten kan du skyve fgrersetet
(22/1) framover eller bakover.

1. Trykk utlgserspaken (22/a) mot venstre
(22/2).

2. Skyv forersetet framover eller bakover (22/b).

3. Slipp utlgserspaken for & feste den i den nye
posisjonen.

6.2 Sette inn bioklipp-innsatsen (23, 24)

1. Ta av gressoppsamleren (se Kapittel 5.3
"Henge pa og ta av gressoppsamleren (16,
17)", side 203).

2. Skru bioklipp-innsatsen (23/1) inn i utkastka-
nalen (23/2) (23/a) til den stopper.

3. Heng inn fjzeren (24/1) pa den venstre kroken
(24/2).

4. Heng inn fijseren (24/3) pa den hayre kroken
(24/4).

5. Heng pa gressoppsamleren igjen.

6.3 Aktivere/deaktivere parkeringsbremsen

Aktivere parkeringsbremsen

1. Trakk pa bremsepedalen (09/1) til den stop-
per og hold fast.

2. Trykk lasespaken (08/1) oppover.
3. Slipp bremsepedalen.

ALKO
Deaktivere parkeringsbremsen

1. Trakk pa bremsepedalen (09/1).

6.4 Starte og stoppe plentraktoren

Starte plentraktoren

1. Sett deg pa forersetet.

2. Trykk trykk-/trekkbryteren (03/1) ned for a sla
av pa klippeaggregatet.

3. Sett kjgremodus-bryteren (05/1) pa N (ngy-
tral).

4. Vri sikkerhetsngkkelen (07/1) til Grenn (ON-
stilling).

5. Sett kjgremodus-bryteren (05/1) pa F (fram-
over) eller R (bakover).

6. Trakk sakte pa gasspedalen (10/1) til ansket
kjgrehastighet nas.

Stoppe plentraktoren

1. Trakk pa bremsepedalen (09/1) til den stop-
per og hold fast.

2. Sett kigremodus-bryteren (05/1) pa N (ngy-
tral).

3. Trykk lasespaken (08/1) oppover for & aktive-
re parkeringsbremsen.

4. Slipp bremsepedalen.

5. Vri sikkerhetsngkkelen (07/1) til Red (OFF-
stilling).

6. Forst na gar du ned av fgrersetet.

6.5 Sla klippeaggregat av og pa
Forutsetninger: Plentraktoren ble startet, og kjg-
remodus-bryteren (05/1) star pa N (naytral) eller
F (framover).

Sla pa klippeaggregatet

1. Trekk trykk-/trekkbryteren (03/1) opp.

Sla av klippeaggregatet

1. Trykk trykk-/trekkbryteren (03/1) ned.

6.6 Stille inn klippehgyde

1. Trekk justeringsspaken (11/1) for klippehay-
den mot farersetet for & lgsne den.

2. Beveg justeringsspaken for justering av klip-
pehgyden trinnvis (klippehayde: se tekniske
data):
®  Nedover: For lavere klippehgyde.
®m  Oppover: For hgyere klippehgyde.

3. Trykk justeringsspaken utover for & lase den.

H MERK Las alltid spaken i valgt stilling, slik at

klippeaggregatet er festet og ikke beveger seg
utilsiktet.
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

6.7 Kjore med konstant hastighet

Sla pa konstant hastighet

1. Trakk pa gasspedalen (10/1) til gnsket kjgre-
hastighet nas.

2. Trykk pa knappen CCS (04/1).

3. Ta foten bort fra gasspedalen. Plentraktoren
kjgrer med konstant hastighet.

Sla av konstant hastighet

®  Trakk pa bremsepedalen (09/1).
ELLER:

®m  Trakk pa gasspedalen (10/1).
ELLER:

®  Trykk pa knappen CCS (04/1).

6.8 Klippe bakover

/\ ADVARSEL! Fare for ulykker ved klip-

ping ved rygging! Fare for a kollidere med per-

soner og gjenstander som befinner seg bak plen-

traktoren. Alvorlige personskader kan forekom-

me.

®m  Observer omradet bakover ved klipping ved
rygging!

®m  Klipp ved rygging bare nar dette er nadven-
dig!

Forutsetninger: Plentraktoren ble startet, og kja-

remodus-bryteren (05/1) star pa F (framover).

Sla pa klipping ved rygging

1. Trekk trykk-/trekkbryteren (03/1) oppover for
a sla pa klippeaggregatet.

2. Still inn klippehgyden (se Kapittel 6.6 "Stille
inn klippehayde", side 205).

3. Trykk pa knappen RMO (04/2).

4. Sett kigremodus-bryteren (05/1) pa R (bak-
over).

5. Trakk sakte pa gasspedalen (10/1) til ensket
kjgrehastighet nas. Falg ngye med pa omra-
det bak.

Sla av klipping ved rygging

B Hvis du gnsker & kjare framover igjen: Sett
kjgremodus-bryteren pa F (framover).
ELLER:

B Hyvis du gnsker & fortsette & kjgre bakover
med avslatt klippeaggregat: Trykk trykk-/
trekkbryteren (03/1) ned.

6.9 Teom gressoppsamleren

H MERK Nar gressoppsamleren er fylt opp ly-
der et akustisk signal. Senest na ber boksen
tgmmes.

Plentraktoren har en manuell aktivert gressopp-

samler med teleskopspak.

B Gressoppsamleren kan temmes fra forerse-
tet.

B Hvis gressoppsamleren vippes opp eller hek-
tes av mens klippeaggregatet er slatt pa, blir
klippeaggregat koblet ut automatisk.

B Dersom gressoppsamleren ikke gar forskrifts-
messig i las, kan ikke klippeaggregatet
kobles inn.

1. Ta teleskopspaken (12/1) ut av gressopp-
samleren.

2. Trykk teleskopspaken framover for a apne
gressoppsamleren. Det som er klippet, faller
ut.

3. Trykk teleskopspaken bakover til gressopp-
samleren gar i las.

6.10 Sla lyset av og pa

1. Trykk pa LED-knappen (04/3) for & sla pa.

2. Trykk pa LED-knappen en gang til for a sla
av.

7 ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

7.1 Klippeintervall

Ta hensyn til at plenen vokser forskjellig til for-
skjellige tider. Den anbefales & velge et kortere
klippeintervall i begynnelsen av varen. @k klip-
peintervallet nar veksthastigheten til gresset avtar
i lopet av aret.

7.2 Klipping av hoyt gress

Klipp plenen med en hgyere klippehgydeinnstil-
ling nér gresset har vokst seg lengre enn vanlig
eller nar det er for fuktig. Klipp plenen deretter én
gang til med den lavere, normale innstillingen.

7.3 Finfordele

For et optimalt finfordelingsresultat skal plenen
finfordeles regelmessig (ca. 1 til 2 ganger i uken).
Klipp 1/3 av gresshayden, f.eks. 2 cm ved en
plenhgyde pa 6 cm. Dermed innarbeides det klip-
te gresset rent i plenen.
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Vedlikehold og pleie

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.
® S|4 alltid av apparatet for vedlikeholds-,
pleie- og rengjgringsarbeider. Trekk ut sikker-
hetsngkkelen!

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.

Aktivitet

Kontroller bremsen (prevebremsing pa rett
strekning).

Kontroller dekktrykk.
Kontroller skjeerekniven.
Kontroller om det er Igse deler.

Rengjer plentraktoren.

8.2 Rengjore plentraktoren

For optimal funksjon og lang levetid ma plentrak-
toren rengjgres regelmessig. Rengjar plentrakto-
ren hver gang etter bruk for smuss som fester
seg.

ADVARSEL! Skader pa grunn av vann som
trenger inn! Vann i elektriske og elektroniske
komponenter farer til kortslutninger og skader.
Vann i mekaniske komponenter kan for til at
smgringen forsvinner og til skader.
®  Ved rengjering ma du unnga at vann trenger

inn i det elektriske/elektroniske anlegget!

®m  |kke bruk hgytrykksvasker eller hageslange!

8.2.1 Ta av og rengjere gressoppsamleren
Tem gressoppsamleren fgr rengjering (se Kapit-
tel 6.9 "Tam gressoppsamleren”, side 206). En
full gressoppsamler er for tung til at den kan tas
av pa en trygg mate.
1. Ta av gressoppsamleren.
2. Spyl av gressoppsamleren innvendig og ut-
vendig med en vannslange.
3. Skrap forsiktig av smuss som har satt seg
fast, bruk f.eks. en barste.
Merk: Pa gressoppsamlere med tekstiltrekk
ma man spesielt pase at tekstilene ikke blir
skadet.

4. Heng pa gressoppsamleren igjen.

AL:KO
8.1 Vedlikeholdsplan

Falgende arbeider bgr utfgres av brukeren selv.
Alle gvrige vedlikeholds-, service- og repara-
sjonsarbeider skal utfgres pa et autorisert ser-
viceverksted.

EH MERK Ved sterke belastning og ved hayere
temperaturer kan det vaere ngdvendig med kor-
tere vedlikeholdsintervaller enn slik det er angitt i
tabellen ovenfor.

For hver bruk  Etter hver For hver lag-
bruk ring
X
X
X
X
X X

8.2.2 Rengjore kapslinger og
betjeningselementer

Til & fierne smuss og gressrester bruker du en
klut, handkost, pensel med langt skaft eller lig-
nende.

8.2.3 Rengjore utkastkanalen

Ved regelmessig rengjgring av utkastkanalen sik-
res smidig justering av klippehgyden.

8.2.4 Rengjore klippedekk

Forberedelse

1. Sla av plentraktoren og trekk ut sikkerhets-
ngkkelen!

2. Ta av gressoppsamleren.

3. To personer vipper opp plentraktoren slik at

den blir stdende pa hekken. Sikre den slik at
den ikke velter.

Rengjering
1. Ta pa vernehansker og grip ikke inn i skjee-
reknivene under rengj@ringen.

2. Rengjor klippedekket med en feiekost, barste
eller en trestokk.

8.3 Vedlikeholde skjareknivene

Searg for & holde skjaerekniven skarp i hele klippe-
sesongen for & unnga avrivning og opprivning av
gresset. Avrevet gress blir brunt pa kantene. Der-
med reduseres veksten, og tilbgyeligheten for
sykdommer gker pa plenen.
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Feilsgking

m  Skjeereknivene skal kontrolleres for skarphet
og tegn pa slitasje eller skader etter bruk!
Oppsgk eventuelt serviceverkstedet til produ-
senten.

®  Nar knivene byttes, ma kun originale reser-
vekniver brukes (liste over originale reserve-
deler: Se tekniske data). Bruk av ikke-origina-
le reservedeler fgrer til at garantien opphgrer,
og det kan fere til skader pa plentraktoren og
til alvorlige personskader.

9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengja@ringsarbeider!

9.1 Feilsgkingstabell

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-

Feil

Ingen strem

Plentraktoren gar ikke.

vend deg til var kundeservice.

Mulig arsak

Setekontaktbryter slatt av eller
defekt

Kjgremodus-bryter eller ngkkel-
bryter defekt

Styreenhet for kjgring framover/
bakover defekt

Kabelbuntene har Igsnet, er til-
smusset eller har defekte plug-
ger

Gressoppsamler ikke hengt pa.

Gressoppsamleren er ikke i riktig
posisjon

Kjgremodus-bryteren star pa N
(ngytral).

Parkeringsbremsen aktivert.
Foten star pa bremsepedalen.
Foten star pa gasspedalen.

Klippeaggregatmotoren blokkert.

Kjgremotor blokkert.
For lav batterilading

Bremsepedal eller gasspedal de-
fekt

Kjgremodus-bryter defekt

Utbedring

Sett deg pa setet.
Reparer.*

Reparer.*

Reparer.*

Reparer.*

Heng pa gressoppsamleren.

Kontroller og evt. korriger posisjonen til
gressoppsamleren.

Sett kjgremodus-bryteren pa F (fram-
over) eller R (bakover).

Deaktiver parkeringsbremsen.
Slipp bremsepedalen.
Slipp gasspedalen.

Vent i 5 sekunder til styringen frigjer
klippeaggregatmotoren.

ELLER:

Sla av plentraktoren, fiern deretter
smuss i klippeaggregatet.

Fjern smuss og hindringer.

Lad opp batteri.

Gjennomfgr selvtest.** Hvis defekt, re-
parer.*

Gjennomfer selvtest.”* Hvis defekt, re-
parer.*
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Feil Mulig arsak Utbedring
Styreenhet for kjgring framover/  Gjennomfer selvtest.** Hvis defekt, re-
bakover defekt parer.*
Kabelbuntene har Igsnet, er til- Reparer.”
smusset eller har defekte plug-
ger

Klippeaggregatmotorer starter ikke.
Kjgremodus-bryteren star pa R Sett kjgremodus-bryteren pa F (fram-
(bakover). over) eller N (ngytral).
ELLER:
Trykk pa knappen RMO.

Klippeaggregatmotoren blokkert. = Sla av plentraktoren, fiern deretter
smuss i klippeaggregatet.

For lav batterilading Lad opp batteri.

Styreenhet for kjgring framover/  Gjennomfer selvtest.** Hvis defekt, re-

bakover defekt parer.*

Kabelbuntene har Igsnet, er til- Reparer.”

smusset eller har defekte plug-

ger

Klippeaggregatmotor defekt Gjennomfgr selvtest.”* Hvis defekt, re-
parer.*

Plentraktor fungerer ikke.
Styreenhet for kjgring framover/  Utfer flere ganger: Sla av plentraktoren
bakover defekt og start pa nytt etter 5 sekunder. Hvis

Kjgremotor eller klippeaggregat-  defekt, reparer.
motorer defekte

Batteri defekt Bytt batteri.*
Plentraktoren vibrerer kraftig.

Mistet skjaerekniv. Reparer.”

Skjeerekniv ikke avbalansert. Avbalanser.*

Knivholder vridd. Reparer.*

Motoreffekten til klippeaggregatmotorene synker.

For hayt eller for fuktig gress. Korriger klippehayde; skaff frirom for
klippeaggregatet ved a rygge litt.

Utkastkanal/klippedekk blokkert.  Rengjer utkastkanal/klippedekk.

Sla av plentraktoren og trekk ut sikker-
hetsngkkelen!

Skjeerekniven er sveert slitt. Bytt skjeerekniver.”

Kjerehastigheten er for hay. Reduser kjgrehastigheten.
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Feilsgking

Feil
Ujevn klipping

Mulig arsak

Skjeerekniver er slitte, slove.

Feil klippehgyde
Kjerehastigheten er for hay

Forskjellig dekktrykk i hjulene

Gressoppsamleren fylles ikke.

Klippehgyden er stilt inn for dypt.

Gresset er fuktig - er for tungt til
a bli transportert av luftstrgem-

Utbedring

Skift skjaerekniver eller slip dem. Avba-
lanser slipte kniver.*

Korriger klippehayden.
Reduser kjgrehastigheten.

Pump opp til riktig dekktrykk (se teknis-
ke data).

Korriger klippehayden.

Klippetidspunktet forskyves inntil gress-
flaten er torket.

Feil som ikke kan

men.

Skjeerekniven er sveert slitt.

Plenen er for hgy

Tilsmusset utkastkanal/klippe-

dekk.

Gjennomfgr selvtest.™

identifiseres tydelig

*: Oppsgk serviceverkstedet til produsenten.

*k

Skift kniver.*

Klipp plenen 2 ganger:

® 1. Gjennomgang: Uten klippehoyde

B 2. Gjennomgang: @nsket klippehay-
de.

Rengjer utkastkanal/klippedekk.

: se Kapittel 9.2 "Gjennomfear selvtest", side 210

9.2 Gjennomfer selvtest 5. Trykk pa knappen LED (04/3). Fungerer nar
Aktiver selvtest lyset Iysﬂer. .
1. Sett deg pa farersetet. 6. Trykk pa knappen QCS (04/4). Fungerer nar
o Sett ki dus-brvi 05/1) pA N knappen lyser og pipetone hares.
: tr:I) joremodus-bryteren (05/1) pa N (nay- 7. Sett kigremodus-bryteren (05/1) pa F (fram-
T . over) og trakk deretter pa gasspedalen
3. Vr_| ;lkkerhetsngkkelen (07/1) til Grenn (ON- (10/1). Fungerer nar plentraktoren kjarer
stilling). framover.
4. Trykk kpappene i folgende rekkefolge i lopet 8. Sett kjisremodus-bryteren (05/1) pa R (bak-
av 2 minutter: CCS (04/1) > RMO (04/2) > over) og trakk deretter pa gasspedalen
CCS (04/1) > RMO (04/2) (10/1). Fungerer nar plentraktoren kjgrer bak-
Gjennomfer selvtest over.
1. Trakk pa bremsepedalen (09/1): Fungerer 9. Sett kigremodus-bryteren (05/1) pa F (fram-
nar pipetonen hgres. over) og trekk deretter opp trykk-/trekkbryte-
2. Trakk pa gasspedalen (10/1): Fungerer nar Il’:en (03/1) f?r aklfoblekln_n kllpzea_ggregatet.
pipetonen hores. ungerer nar skjeereknivene dreies.
3. Trykk lasespaken (08/1) for parkeringsbrem- Hvis defekt
sen oppover: Fungerer nar pipetonen hgres. 1. Oppsok serviceverkstedet til produsenten.
4. Trykk pa knappen RMO (04/2). Fungerer nar
knappen lyser og pipetone hares.
210 R85.1 Li
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10 TRANSPORT

Ved transport av plentraktoren med transportap-
parater (f.eks. biltilhenger), ma klippeaggregatet
for avlastning av klippeaggregatet stgttes opp.
Ved transport ma du sgrge for at transportmidlet
har tilstrekkelig baereevne og at av plentraktoren
er sikret pa en egnet mate.

11 OPPBEVARING

Plentraktoren skal parkeres beskyttet mot vaer og
vind, spesielt mot fuktighet, regn og konstant, di-
rekte sollys. Ved langvarig pavirkning kan spesi-
elt UV-stralene i sollys fere til at delene i plast
blekner og skades.
1. Rengjer og terk (se Kapittel 8.2 "Rengjare
plentraktoren”, side 207).
2. Oppbevar plentraktoren pa fglgende mate:
®  P3 et tort og frostfritt sted
® | agringstemperatur mellom 0 °C og
35°C
B | adetilstanden til batteriet: 3 — 4 streker
pa ladetilstandsindikeringen

3. Dekk til med et stoffklede for & unnga smuss.
Merk: Ikke bruk plast! Det kan samle seg
veete og fuktighet under plasten.

Lad batteriet etter ca. 3 maneder i ca. 1 time. Un-

der lading er batteriet beskyttet mot overlading

takket veere den automatiske detekteringen av la-
detilstand, og det kan derfor veere tilkoblet lade-
ren en viss tid, men ikke permanent.

12 AVFALLSHANDTERING

12.1 Ta ut batteriet

For plentraktoren kasseres, ma batteriet fiernes.
Folg sikkerhetsforskriftene. Fa produsentens ser-
viceverksted eller en forhandler til & utfgre dette.

12.2 Juridisk merknad

Merknad om WEE-direktivet

E . Elektro- og elektronikkapparater harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fgr overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

m  Sluttbrukeren beerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet
X

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kjemiske system, folg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®m  Ejere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fare til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av resursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for falgende:

®m  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

®  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Gamle batterier og batteripakker hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

493389_b
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Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
pa felgende steder. utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
m  offentlige avfallshandterings- eller innsam- stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons- ker og batterier gjelde.
stasjoner)

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

butikker som farer batterier og batteripakker
felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier

som er solgt i EU-landene og som underligger

14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen m  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  [kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
®m | akkskader som skyldes normal slitasje

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) | ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjapet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.
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1 SAHKOKONEIDEN YLEISET
TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, joita
tahan koneeseen liittyy. Seuraavien ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkdis-
kun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

®  Sailyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaa
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytettdva koneen késite
viittaa verkkovirralla toimiviin koneisiin (verkko-
johto) tai akkuké&yttoisiin koneisiin (ei verkkojoh-
toa).

1.1 Turvalliset tydolosuhteet

B Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys ja
tydskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

m  Al3 kdyta konetta rijahdysvaarallisessa
ymparistossa, jossa on syttyvia nesteita,
kaasuja tai polyja. Koneet synnyttavat kipi-
nditd, jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

m  Al3 paasti lapsia tai muita ulkopuolisia l4-
histolle koneen kayton aikana. Jos huomio-
si kiinnittyy toisaalle, voit menettaa koneen
hallinnan.

1.2 Sahkoturvallisuus

®  Koneen liitdntapistokkeen on sovittava
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldan tavalla. Pistokesovittimien kaytto
suojamaadoitettujen koneiden yhteydessa
on kielletty. Muuttamattomat pistokkeet ja
sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun
vaaraa.

®  Vilta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
jadkaappeja. Niiden koskettaminen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

= Al4 altista konetta sateelle tai vedelle. Ve-
den paaseminen koneen sisélle lisda sah-
koiskun vaaraa.

= Ala kayta liitantdjohtoa koneen kantami-
seen, ripustamiseen tai pistokkeen irrotta-
miseen pistorasiasta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista ja liikkkuvista osista. Viallinen tai
kiertynyt liitantajohto lisda sahkdiskun vaa-
raa.

B Jos konetta kdytetaan ulkona, kayta ai-
noastaan ulkokayttoon soveltuvia jatko-
johtoja. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon
kayttdminen vahentaa sahkdiskun vaaraa.

®  Kayta vikavirtasuojakytkinta, jos konetta
joudutaan kayttimaan kosteassa ymparis-
tossa. Vikavirtasuojakytkimen kayttoé vahen-
téaa sahkoiskun vaaraa.

1.3 Henkil6turvallisuus

B Ole konetta kdyttaessasi aina valppaana,
katso mita teet ja tyoskentele huolellises-
ti. Al3 kiyta konetta ollessasi visynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkityksen alai-
sena. Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen konetta kaytettdessa saattaa aiheuttaa
vakavia vammoja.

®  Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suo-
jalaseja. Henkilonsuojainten kaytto (kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvakengat,
suojakypara tai kuulosuojain koneen tyypista
ja kayttotavasta riippuen) pienentaa louk-
kaantumisen vaaraa.

®  Esti laitteen kdynnistyminen vahingossa.
Varmista, ettéd kone on kytketty pois paal-
td ennen koneen liittdmista verkkovirtaan,
akun laittamista paikalleen tai koneen
nostamista tai kantamista. Jos pidat sor-
measi virtakytkimelld konetta kantaessasi tai
liitat koneen verkkovirtaan sen ollessa kytket-
ty paalle, seurauksena voi olla tapaturmia.

®  Poista saatotyokalut tai avaimet ennen ko-
neen kytkemista paalle. Koneen pyorivaan
osaan jaanyt tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

®  Viltd epanormaaleja asentoja. Seiso tuke-
vassa asennossa ja sdilyta aina tasapai-
no. Siten pystyt hallitsemaan konetta myos
odottamattomissa tilanteissa.

214
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Kéyta asianmukaista vaatetusta. Ala kiyta
viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etdalla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittda polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niitd on kaytettava ai-
na ja asianmukaisesti. Polynpoistolaitteen
kayttd voi vahentaa pdlysta aiheutuvia vaaro-
ja.

Al tuudittaudu virheelliseen turvallisuu-
den tunteeseen ja lakkaa noudattamasta
konetta koskevia turvallisuusohjeita, vaik-
ka koneen kaytto olisi sinulle perin juurin
tuttua. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia
vammoja jo sekunnin murto-osassa.

1.4 Sahkokoneen kaytto ja kasittely

Ala kuormita konetta liikaa. Kiyti aina ku-
hunkin ty6hon tarkoitettua konetta. Sopiva
kone on tehokas ja turvallinen valinta ilmoite-
tulla tehoalueella.

Al kdyta konetta, jonka virtakytkin on vi-
allinen. Jos koneen kytkeminen paalle tai
pois paalta ei ole mahdollista, kone on vaa-
rallinen ja se on korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai koneen va-
rastoimista. Tama estda koneen kaynnisty-
misen vahingossa.

Kun kone ei ole kdytossa, sailyta sita las-
ten ulottumattomissa. Al anna sellaisten
henkildiden kayttaa konetta, jotka eivat
tunne sita tai eivat ole lukeneet tata kayt-
toohjetta. Koneet ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttajien kasissa.

Huolla koneita ja muita valineita huolelli-
sesti. Tarkista, ettd lilkkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumissa. Tar-
kista my0s, ettd mikaan osa ei ole rikkou-
tunut tai vioittunut siten, etta se vaikuttaa
koneen toimintaan. Korjauta vialliset osat
ennen koneen kayttéa. Tapaturmat johtuvat
yleensa siita, etta konetta ei ole huollettu oi-
kein.

Pida leikkuuterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja niitéd on helppo
ohjata.

Kayta koneita, vilineita, tyokaluja ym. néi-
den kayttoohjeiden mukaisesti. Ota huo-
mioon tyoolosuhteet ja suoritettava tyo.

Koneiden kayttd muussa kuin niiden kaytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.
Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka oljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, konet-
ta on vaikea kayttaa ja hallita odottamatto-
missa tilanteissa.

1.5 Akkukayttoisen koneen kaytto ja kasittely

Kayta akkujen lataamiseen vain valmista-
jan suosittelemia latureita. Akkujen lataa-
minen toisentyyppisille akuille tarkoitetulla la-
turilla aiheuttaa palovaaran.

Kayta koneissa vain niihin tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kaytto voi aiheuttaa
loukkaantumisia ja palovaaran.

Al siilyt laitteesta irrotettua akkua pa-
periliittimien, kolikoiden, avainten, naulo-
jen, ruuvien tai muiden pienten metalliesi-
neiden ldhell3, silla ne saattavat yhdistaa
akun navat vahingossa. Akun napojen vali-
nen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Jos akkua kasitelldan vaarin, siitd saattaa
vuotaa nestetta. Valta kosketusta nestee-
seen. Jos nestettd padsee iholle, huuhtele
iho huolellisesti vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, huuhtele vedella ja hakeudu
ladkariin. Akkuneste voi arsyttaa ihoa ja ai-
heuttaa palovammoja.

Ali kayta vaurioitunutta tai muuttunutta
akkua. Vaurioituneet ja muuttuneet akut voi-
vat toimia ennakoimattomasti seka aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai loukkaantumisvaa-
ran.

Ali altista akkuja tulelle tai korkeille 1am-
potiloille. Tuli tai yli 130 °C:n lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Al4 kos-
kaan lataa akkua tai akkukayttoista konet-
ta kayttoohjeessa ilmoitetun lampétila-
alueen ulkopuolella. Virheellinen lataami-
nen tai lataaminen sallitun lampétila-alueen
ulkopuolella voi tuhota akun ja lisata tulipalo-
vaaraa.

1.6 Huolto

Vain pateva ammattihenkilo saa korjata
koneen ainoastaan alkuperdisvaraosia
kayttaen. Tama takaa koneen turvallisuuden.
Vaurioituneita akkuja ei saa huoltaa. Muut
kuin valmistaja tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivat saa huoltaa akkuja.
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2 TAMA KAYTTOOHJE

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.

Lue kayttéohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

®  Ajoleikkureihin on saatavana eri varusteluja.
Huomaa, etta ajoleikkurisi ei valttamatta ole
samanlainen kuin kuvissa. Jos sinulla on vai-
keuksia kuvausten tulkitsemisessa, ota yh-
teytta patevaan huoltokorjaamoon tai valmis-
tajaan.

21 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairi6ttoman kay-
ton edellytys.

Kayttéohje

tointia ja havittamista koskevia oh-

Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
ﬁ f Noudata etenkin kuljetusta, varas-
LI jeita tassa kayttdohjeessa!l

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

E HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

3.1 Kayttotarkoitus

Ajoleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen
yksityispihoilla ja -puutarhoissa pinnoilla, joiden
kaltevuus on enintaan 12° (21 %). Muu kaytto,
kuten bioleikkaus, on sallittua ainoastaan alkupe-
raistarvikkeita kaytettdessa ja suurimpia sallittuja
kuormitusarvoja noudattaen.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisaykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkinta) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Ajoleikkuria ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayt-

toon yleisissa puistoissa tai urheilupaikoilla eika

maa- ja metsatalouskayttoon.

/\ VAROITUS! Ajoleikkurin ylikuormitus ai-
heuttaa vaaraa! Varo ylitdmasta sallittuja pinnan
kaltevuuksia. Arvojen ylittyessa ajoleikkurin jarru-
tusteho ei ehka riita, ja seurauksena voi olla vaa-
ratilanteita!

H HUOMAUTUS Huomaa, ettei ajoleikkuria
ole hyvaksytty kaytettavaksi tieliikenteessa, joten
silla ei saa ajaa yleisilla teilla!

3.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnndosriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

® | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

| eikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

®  Viiltovammat raajojen osuessa pydrivaan
leikkuuteraan.

3.4 Turva- ja suojalaitteet

/N VAROITUS! Turvalaitteiden ja suojusten
poistaminen ja peukalointi aiheuttavat vaaraa!
Kaytto on kielletty, jos turvalaitteita tai suojuksia
on poistettu tai muutettu. Vioittuneet turvalaitteet
ja suojukset on korjattava tai vaihdettava valitto-
masti!
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ALKO

Tassa mainitut turvalaitteet ja suojukset ovat
olennainen osa turvallisuuskonseptia, jolla este-
taan kayttajalle aiheutuvia vaaroja. Turvallisuus-
konsepti tarkoittaa, etta ajoleikkurin voi kdynnis-
téa turva-avainta kdantamalla vain seuraavien
ehtojen tayttyessa:

B Ajomoottori on pois paalta.

| eikkuukoneisto on kytketty pois paalta.

m Kayttaja istuu kuljettajanistuimella.

®  Ajotilakytkin on asennossa N (vapaalla).

Kaannettava virtakytkin

Ajoleikkurin voi kytkea paalle vain, kun turva-
avain on asetettu avainkytkimeen ja se kaanne-
téan vihrean merkin kohdalle (ON-asento) (katso
Luku 3.8 "Hallintalaitteet (02 — 12)", sivu 219).

Leikkuukoneiston kytkin

Leikkuukoneiston kytkin varmistaa, etta ajoleikku-
rin voi kaynnistaa vain leikkuukoneiston ollessa
pois paalta (katso Luku 5.6.1 "Leikkuukoneiston
kytkimen tarkistus”, sivu 223).

Istuinkytkin

Istuinkytkin varmistaa, etta ajoleikkuria ei voi
kaynnistaa ja ettd ajokoneiston ja leikkuukoneis-
ton moottorit sammuvat, kun kuljettajanistuimella
ei istuta (katso Luku 5.6.2 "Istuinkytkimen tarkis-
tus”, sivu 224).

Leikkuukoneiston moottoreiden osalta tahan tur-
vallisuuskonseptiin kuuluu myds seuraavassa
kappaleessa "Kerayssailion kosketin” kuvattu toi-
minto.

Keradyssailion kosketin

Kerayssailion kosketin varmistaa,

®  etta leikkuukoneiston moottoreita ei voi kyt-
kea paalle, jos kerayssailiota ei ole kiinnitetty
oikein

®  etta leikkuukoneiston moottorit sammuvat he-
ti, jos kerayssailiota ei ole kiinnitetty oikein
leikkuukoneiston kaydessa.

Koskettimen tarkistus: katso Luku 5.6.3 "Keréys-

sdilibn koskettimen tarkistus”, sivu 224.

Leikkuupoydan kotelo

Leikkuupdydan kotelo estaa leikkuuterien kosket-
tamisen ja esineiden, kuten kivien, sinkoamisen
(katso Luku 5.6.4 "LeikkuupOydén silmémaéréi-
nen tarkistus", sivu 224).

3.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

3.5.1 Turvamerkinnat

Symboli  Merkitys

Yleinen varoitusmerkki. Kasittele
erityisen varovasti!

Sinkoilevien kappaleiden aiheut-
tama loukkaantumisvaara!

Leikkaamisen aikana tydskente-
lyalueella ei saa oleskella asiatto-
masti. Kielto koskee etenkin lap-
sia ja elaimia.

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-
4 - toa!

Odota, etta leikkuukoneisto on
pysahtynyt taysin, ennen kuin
¢ kosketat siihen. Leikkuukoneisto
«* jatkaa kayntia viela sammuttami-
sen jalkeen ja voi aiheuttaa vaka-
via vammoja.

Sahkoiskun vaara kosketettaes-
sa jannitteisiin osiin! Pida jousta-
vat virtajohdot etaalla leikkuuko-
neistosta ja muista liikkuvista ko-
neenosista.

Pida kadet ja jalat loitolla terako-
neistostal

Kytke laite pois paalta ja irrota
turva-avain aina ennen huolto- ja
korjaustoita!

- Y Ala kayta laitetta sateella tai kun
ruoho on markaa! Ala sailyta lai-
tetta ulkona!
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Symboli

Merkitys

Al ruiskuta laitetta vedell&!

Laitteen kyydissa ei saa olla mui-
ta!

Al aja rinteissa, joiden kaltevuus
onyli 12° (21 %)!

Al ruiskuta ajoleikkuria tai leik-
kuukoneistoa puutarhaletkulla tai
painepesurilla!

Kayta suojalaseja ja kuulonsuo-
jaimia!

s

\__/

Symboli

L3 2
N, S
I ol
(] <
Ole erittain varovainen peruuttaessasi!

AN AN A

Merkitys

Sammuta laite heti,
jos lahistdlla on toi-
nen henkild!

Pida kadet ja jalat
loitolla leikkuuko-
neistosta!

3.5.2 Kayttomerkinnat

Symboli

gt

Merkitys

Térmaysvaara leikattaessa pe-
ruuttamalla! Tarkkaile erittain
huolellisesti ajoleikkurin takana
olevaa aluetta!

Symboli

Merkitys

Kohdista kerayssailio tarkasti,
kun kiinnitat sen!

AA

Kaasupoljin

Jarrupoljin

Jarrupolkimen lukituskahva

S~—r S~

Latausliitanta

3.6

Kaanna latauspistoke myotapai-
vaan, kun olet kiinnittanyt sen.

Toimitussisaltdo

Toimitus sisaltda tassad mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

®  Ajoleikkuri ja kerayssailio
®  Bioleikkausyksikkd ajoleikkurissa
® | aturi seka latausjohto ja 2 verkkojohtoa (EU,
UK)
m  Kayttdohje
3.7 Tuotteen yleiskuva (01)
Koh- Osa
ta
1 Etupyoérat, ohjattu
2 Puskuri
3 Ajovalot
4 Jarrupoljin
5

Jarrupolkimen lukituskahva

218

R85.1 Li
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Koh- Osa RMO-, LED-, CCS-painikkeet (04)
a Koh- Kuvaus
6  Kaasupoljin ta
7  Ohjauspyora 2

8  Leikkuukorkeuden saatoévipu
9  Ohjauspaneeli

10  Kuljettajanistuin

11 Kerayssailion etukahva

12 Kerayssailion takakahva

13 Kerayssailion teleskooppivarsi
14 Kerayssailio

15  Takapyorat, vetava

16 Leikkuupodyta

17  Bioleikkausyksikkd

18  Latausliitanta

19  Laturi seka latausjohto ja 2 verkkojohtoa
(EU, UK)

3.8 Hallintalaitteet (02 — 12)
Ohjauspaneeli (02)

Koh- Hallintalaitteet
ta
1 Leikkuukoneiston paino-vetokytkin
2 RMO-painike (ks. alla)
3  LED-painike (ks. alla)
4 CCS-painike (ks. alla)
5  Ajotilakytkin
6  Tilanayttd
7 Virtakytkin

Leikkuukoneiston paino-vetokytkin (03)

Koh-
ta

Kuvaus

1 Leikkuukoneiston paino-vetokytkin

a  Paina kytkin alas: leikkuukoneisto kyt-
keytyy pois paalta.

b Veda kytkin ylos: leikkuukoneisto kyt-
keytyy paalle.

ALKO

RMO: Leikkaus peruuttamalla paalle/
pois (RMO: Reverse Mowing Mode).

LED: Valot paalle/pois (LED: Light-Emit-

ting Diode).

CCS: vakionopeus paalle (CCS: Cruise
Control System).

Ajotilakytkin (05)

Koh-
ta

1
2

5

Kuvaus

Ajotilakytkin

LED: palaa, kun ajotila F on kytketty

paslle.

Ajotila F: ajo eteenpain (F: Forward).

Ajotila N: ajoleikkuri on paikallaan (N:

Neutral).

Ajotila R: peruutus (R: Reverse).

Tilandytto (06)
Kun ajoleikkuri on ajovalmis, kaikki nelja tilan il-

maisinta eli (06/1) — (06/4) palavat.

Koh-
ta

1

Koh-
ta

Nayttd

Jarrupolki-
men lukitus-
kahva

Ruohonleik-
kuri

Kerayssailio

Tayttdomaa-
ran ilmaisin

Niyttd

valo palaa

Jarrupoljin-
ta ei lukittu

Leikkuuko-
neisto on
kytketty

pois paalta.

Kerayssai-
li6 suljettu

Kerayssai-
li6 tyhja

ei pala

Jarrupoljin
lukittu

Leikkuulaite
on kytketty
paalle.

Kerayssailio
kallistunut tai
kiinnitetty
vaarin.
Kerayssailio
taysi

Vasemman leikkuukoneiston moottorin
kierrosluku [1/min]

493389_b

219



Turvallisuusohjeet

Koh- Naytto
ta

6  Akun varaustason nayttd
7  Ajotila F, N tai R (ks. alla)

8  Ajoleikkurin kokonaiskayttdaika tunneis-
sa [h]

9 Oikean leikkuukoneiston moottorin kier-
rosluku [1/min]

Kasnnettiva virtakytkin (07)

Koh- Kuvaus
ta

1 Turva-avain

2  Kaannettava virtakytkin

3 Punainen (OFF-asento): virta katkaistu.

4 Vihrea (ON-asento): virta paalla.
Jarrupolkimen lukituskahva (08)

Koh- Kuvaus
ta

1 Jarrupolkimen lukituskahva

a  Paina yldspain: lukitse jarrupoljin paalle,
eli ajoleikkuri on paikallaan.

b Paina alaspain: vapauta jarrupoljin.
Jarrupoljin (09)

Koh- Kuvaus
ta

1 Jarrupoljin, ajoleikkurin vasemmalla
puolella

Kaasupoljin (10)

Koh- Kuvaus
ta

1 Kaasupoljin, ajoleikkurin oikealla puolel-
la

Leikkuukorkeuden saatovipu (11)

Koh- Kuvaus
ta

1 Leikkuukorkeuden saatévipu

a  Lukitse ja vapauta vipu siirtamalla sita
sivullepain.

Koh- Kuvaus
ta

b  Saada leikkuukorkeus siirtdmalla vipua
alas- tai ylospain (10 porrasta).

Kerayssailion teleskooppivarsi (12)

Koh- Kuvaus
ta

1 Kerayssailion teleskooppivarsi
a  Veda teleskooppivarsi ulos.

b Tyhjenna saili6 painamalla teleskooppi-
vartta eteenpain.

4 TURVALLISUUSOHJEET

4.1 Ajoleikkurin turvallisuusohjeet

Koulutus

B Lue kayttdohje huolellisesti lapi. Tutustu tar-
koin ohjausosiin ja laitteen oikeanlaiseen
kayttoon.

= Al4 koskaan anna lasten tai sellaisten ihmis-
ten, jotka eivat ole tutustuneet kayttéohjee-
seen, kayttaa ruohonleikkuria.

Valvo laitteen 1ahella olevia lapsia ja nuo-
ria. Laite ei ole leikkikalu.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja
huoltotoita.

Paikalliset maaraykset saattavat asettaa
rajoituksia kayttajan ille.

m A4 koskaan kayta laitetta, kun lahelld on
muita ihmisia (varsinkin lapsia) tai elaimia.
Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella
on kielletty.

B Ota huomioon, etta sinad olet kayttajana vas-
tuussa muille ihmisille tai heidan omaisuudel-
leen aiheutuvista tapaturmista ja vahingoista.

Valmistelevat toimenpiteet

m  Kayta laitteen kayton aikana aina tukevia jal-
kineita ja pitkia housuja. Laitetta ei saa kayt-
taa avojaloin tai jos jalassa on kevyet san-
daalit. Ald kayta l6ysia vaatteita tai vaatteita,
joista roikkuu naruja tai voita.

B Tarkista leikattava alue ja poista kaikki esi-
neet, jotka voivat tarttua laitteeseen tai sin-
koutua sen osuessa niihin (esimerkiksi kivet,
leikkikalut, kepit, kaapelit).

B Tarkista aina ennen laitteen kayttda leikkuu-
terat, kiinnityspultit ja koko leikkuuyksikké ku-
lumisen ja vaurioiden varalta. Kuluneet tai
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ALKO

vaurioituneet leikkuuterat ja kiinnityspultit on
vaihdettava aina yhdessa asennussarjana,
jotta valtetaan epatasapaino. Kuluneet tai
vaurioituneet tietokilvet on vaihdettava.

Kasittely

= A4 kAyta ajoleikkuria tai kaytéa sitd vain erityi-
selld varovaisuudella vaikeakulkuisissa
maastoissa, joissa ajoleikkuri voi kaatua, ku-
ten esimerkiksi kaivantojen ja pengermien la-
helld, ojissa tai jatemaakasojen lahella.

= Ala kayta leikkuria rinteissa, joiden kaltevuus
ylittda teknisissa tiedoissa ilmoitetun kalte-
vuuden. Al4 koskaan aja rinteessa poikittais-
suunnassa.

®  Qle erittain varovainen, kun vaihdat ajosuun-
taa rinteessa.

®  Noudata yleisia, kunnan alueella sallittuja
tyoskentelyaikoja.

® | eikkaa ruohoa ainoastaan paivanvalossa tai
hyvassa sahkovalaistuksessa.

= Al4 kayta laitetta huonoissa saéolosuhteissa,
varsinkaan sateella tai ukonilman uhatessa.
Laitetta ei ole suojattu salamaniskuilta!

m A4 koskaan kayta laitetta, jos suojalaitteet tai
suojaritilat ovat vaurioituneet tai jos suojalait-
teita kuten tormayssuojia ja/tai ruohon kera-
yssailiéta ei ole asennettu. Vialliset suojalait-
teet ja suojukset on vaihdettava ja puuttuvat
suojalaitteet ja suojukset kiinnitettava oikein
paikoilleen.

m A4 koskaan laita kasia tai jalkoja liikkuville
osille tai niiden alle.

B Kayttajan lisaksi laitteen kyydissa ei saa olla
muita.

B Valtd — jos mahdollista — laitteen kayttamista
maralla ruohikolla. Marka ruoho paakkuuntuu
ja voi tukkia leikkuukoneiston ja poistokana-
van.

®  Kytke leikkuukoneisto pois paalta ja nosta se
maksimiasentoon vaurioiden valttdmiseksi,
kun ajat sellaisten alueiden yli, joita ei leikata
ja jotka ovat kivisia tai epatasaisia.

®m  Aktivoi seisontajarru ennen ajoleikkurista
poistumista ja pysakointia, jotta leikkuri ei
paase rullaamaan pois paikaltaan.

B Sammuta ajoleikkuri ja irrota turva-avain.
Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat py-
sahtyneet taysin

aina kun poistut ajoleikkurin luota

ennen jumittumien tai poistokanavan tu-
kosten poistamista

ennen kuin tarkastat tai puhdistat ajoleik-
kurin tai suoritat siihen kohdistuvia toita
kun on osuttu johonkin vieraaseen esi-
neeseen. Tarkista ajoleikkuri vaurioiden
varalta ja tee tarvittavat korjaukset, en-
nen kuin kaynnistat ajoleikkurin uudel-
leen ja jatkat silla tyoskentelya.

®  Jos ajoleikkuri alkaa taristéa epanormaalilla ta-

valla, tarkistus on tehtava valittomasti:

Tarkista, onko vaurioita.

Tee tarvittavat korjaukset vaurioituneille
osille.

Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruu-
vit on kiristetty tiukasti.

Huolto, sailytys ja kuljetus
®  Vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltoyri-
tys saa korjata laitteen.

B Huolehdi siita, ettd kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

®  Tarkista ruohon kerayssailié saannéllisesti
kulumisen ja toiminnan heikentymisen varal-
ta.

B Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
suussyista.

B Huomaa, ettd useammalla leikkuuteralla va-
rustetussa laitteessa yhden leikkuuteran liike
voi johtaa muiden leikkuuterien pydrimiseen.

B Ota huomioon leikkuuteria huoltaessasi, etta
leikkuuterat voivat liikkkua, vaikka jannitelahde
on kytketty pois paalta.

B Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
suussyista. Kayta ainoastaan alkuperaisva-
raosia ja -lisdvarusteita.

®  Ajoleikkuria ei ole hyvaksytty kaytettavaksi
tieliikenteessa, joten silla ei saa ajaa yleisilla
teilla.
Tata ajoleikkuria ei saa hinata. Kuljeta sita
yleisilla teilld sopivassa kuljetusajoneuvossa.
u

Ajoleikkuri on painava, joten se voi aiheuttaa
vakavia vammoja. Noudata erityista varovai-
suutta, kun kuormaat ajoleikkuria kuljetusajo-
neuvoon tai peravaunuun tai poistat sita kyy-
dista.

4.2 Akkua koskevia turvallisuusohjeita

Tassa kappaleessa kuvataan kaikki perusluontei-
set turvallisuusohjeet, joita on noudatettava ak-
kua kaytettaessa. Lue nama ohjeet!

® | ataa akku tdyteen ennen ensimmaista kayt-
tokertaa ja kayta lataukseen aina ilmoitettua
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laturia. Noudata tasséa kayttdohjeessa annet-
tuja akun lataamisohjeita.

m  Al4 kéyta akkua rajahdys- tai palovaarallises-
sa ymparistossa.

= Al3 altista akkua vedelle tai kosteudelle lait-
teen kayton yhteydessa.

®  Suojaa akku kuumuudelta, 6ljylta ja tulelta,
jotta se ei vahingoitu eika siita vuoda hdyrya
tai elektrolyyttinesteita. Rajahdysvaara!

m  Al4 avaa, pura tai riko akkua. Se aiheuttaa
sahkdisku- ja oikosulkuvaaran.

®  Jos akkua kaytetdadn epaasianmukaisesti tai
se on viallinen, siité voi purkautua héyrya ja
elektrolyyttinestettd. Tuuleta huonetta riitta-
vasti. Vaivojen ilmaantuessa hakeudu laaka-
rin hoitoon.
Jos olet joutunut kosketuksiin elektrolyytti-
nesteen kanssa, pese kohta tarkkaan ja
huuhtele silmat heti huolellisesti. Taman jal-
keen hakeudu laakarin hoitoon.

4.3 Laturia koskevia turvallisuusohjeita

Tassa kappaleessa kuvataan kaikki perusluontei-

set turvallisuusohjeet ja varoitukset, joita on nou-

datettava laturia kdytettdessa. Lue ndma ohjeet!

®m  Kayta laturia ainoastaan kayttétarkoituksen
mukaisesti eli niiden akkujen lataamiseen,
joille se on tarkoitettu. Lataa laturilla vain al-
kuperaisia AL-KO-akkuja.

®  Tarkista aina ennen kayttdéa koko laturi ja eri-
tyisesti sen verkkojohto vaurioiden varalta.
Kayta laitetta vain, jos se on moitteettomassa
kunnossa.

m  Al3 kéyta laturia rajahdys- tai palovaarallises-
sa ymparistdssa.

®m  Kayta laturia vain sisatiloissa alaka altista sita
vedelle tai kosteudelle.

Al peita laturia latauksen aikana.

Ennen kuin kytket laturin, varmista, onko kay-
tettavissa teknisissa tiedoissa mainittu verk-
kojannite.

m  Kayta verkkojohtoa vain laturin liittdmiseen,
ei mihinkdan muuhun tarkoitukseen. Laturia
ei saa kantaa verkkojohdosta eika pistoketta
saa vetaa ulos pistorasiasta vetamalla verk-
kojohdosta.

B Suojaa verkkojohto kuumuudelta, dljylta ja te-
raviltd kulmilta, jotta se ei vaurioidu.

m Al avaa laturia. Se aiheuttaa sdhkdisku- ja
oikosulkuvaaran.

B Turvallisuussyista vain pateva ammattihenki-
|I6kunta saa korjata laturin. On kaytettava al-
kuperaisia varaosia.

®  Kun laturia ei kayteta, sailyta se kuivassa ja
suljetussa tilassa. Lapset ja asiattomat henki-
16t eivat saa paasta kasiksi laturiin.

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Ajoleikkurin purkaminen pakkauksesta
(13, 14)
Ajoleikkuri toimitetaan puulaatikossa. Purkaa
ajoleikkuri pakkauksesta tasaisella ja tukevalla
alustalla paikassa, jossa on riittavasti tilaa ajoleik-
kurin ja pakkausten kasittelemiseen. Kayta kai-
kissa toissa aina kuhunkin tehtavaan sopivaa tyo-
kalua.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisen ja leikkuu-

koneiston vaurioiden vaara! Jos ajoleikkuri

poistetaan kuormalavalta epaasianmukaisesti, se

voi johtaa loukkaantumisiin ja vaurioittaa ajoleik-

kurin leikkuukoneistoa.

®  Poista ajoleikkuri kuormalavalta seuraavissa
vaiheissa kuvatulla tavalla.

1. Irrota kansi ja sivuseinat (13/1) varovasti
kuormalavan pohjasta (13/2).

2. Poista pakkauskalvo.

3. Nosta kerayssailio irti (13/3).
4. Poista lisdvarusteosat (13/4).
5. Poista pakkauskalvot.

6

Tarkista toimituksen sisaltd (katso Luku 3.6
"Toimitussisélté", sivu 218).

7. Irrota takakuljetuslukitus (14/1) ja etukuljetus-
lukitukset (14/2).

8. Aseta kuljetuslavan pohjalle sopivan levyinen
ja riittdvan luja lastausramppi, jossa on luista-
maton pinta.

9. Aseta leikkuupdyta ylimpaan asentoon (katso
Luku 6.6 "Leikkuukorkeuden s&até", si-
vu 225).

10. Vapauta seisontajarru (katso Luku 6.3 "Sei-
sontajarrun kytkeminen/vapauttaminen", si-
vu 224).

11. Rullaa ajoleikkuri — vahintdan kahden henki-
16n voimin — lastausramppia pitkin varovasti
pois kuormalavalta.

12. Kytke seisontajarru (katso Luku 6.3 "Seison-
tajarrun kytkeminen/vapauttaminen”, si-
vu 224).
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5.2 Bioleikkausyksikon irrottaminen (15)

Bioleikkausyksikkd on kiinnitetty ajoleikkuriin kul-

jetuksen ajaksi. Se taytyy irrottaa, jotta ajoleikku-

ria voi kayttaa kerayssailion kanssa.

1. lIrrota jouset (15/1) ja (15/2).

2. Pida kiinni bioleikkausyksikon kahvasta
(15/3) ja veda irti poistokanavasta (15/a).

5.3 Kerayssailion kiinnittaminen ja
irrottaminen (16, 17)

Kerayssailion kiinnittdminen

1. Kiinnita kerayssailié ajoleikkurin molempiin
koukkuihin (16/1, 16/2) kallistettuna (17/a).
Pida kiinni kerayssailion etukahvasta (17/1)
ja takakahvasta (17/2).
Huomautus: Kerdysséilié on kiinnitettdvéa
symmetrisesti.

2. Kallista kerayssailiota alas (17/b), kunnes se
on ajoleikkuria vasten ja lukittuu paikalleen.

3. Tarkista kerayssailion oikea asento.

Kerayssailion irrottaminen

Irrota kerayssailio painvastaisessa jarjestykses-

sa.

5.4 Renkaiden ilmanpaineen tarkistus (18)

Oikea rengaspaine on tarkea leikkuukoneiston oi-

kean asennon kannalta ja siten edellytys tasa-

muotoisesti leikatulle ruohikolle.

1. Tarkista rengaspaine saanndllisin valiajoin
(katso tekniset tiedot).

2. Jos rengaspaine on liian alhainen: lisda ren-
kaisiin ilmaa tavallisella jalkapumpulla.

H HUOMAUTUS 1 PSI = 0,07 baaria.

5.5 Akun lataaminen (19-21)

EH HUOMAUTUS Lataa akku téyteen ennen
ensimmaista kayttokertaa. Akku voidaan ladata
milloin tahansa.

Lataa akkua ensimmaisella latauskerralla yhta-
jaksoisesti 12—15 tunnin ajan, niin etta se latau-
tuu tayteen. Ymparistén lampdtilan tulee olla 0—
40 °C.

Tilanaytossa (06) on akun varaustason naytto
(06/6).

HUOMAUTUS! Oikosulkuvaara. Oikosulussa
oleva avoin latauspistoke voi aiheuttaa tulipalon.

®  Noudata ehdottomasti tdssa kuvattuja ohjeita
latauksen aloittamisesta ja paattamisesta.

ALKO
Latauksen aloittaminen

1. Aja ajoleikkuri verkkovirtapistorasian lahelle
ja pysayta.

2. Kaanna turva-avain punaisen merkin kohdal-
le (OFF-asento).

3. Kaanna latausliitdnnan (19/2) kansi (19/1)
auki.

4. Kiinnita latauspistoke latausliitantaan (20/a)
vapautuspainike (20/1) yléspain.

5. Kierra latauspistoketta myotapaivaan (20/b).

6. Tyodnna laturin verkkopistoke pistorasiaan.
Latausvaihe alkaa.

Laturin merkkivalo

®m | edi palaa punaista valoa: Akkua ei ole viela
ladattu tayteen.

B |edi palaa vihreda valoa: Akku on ladattu
tayteen.

Latauksen paattaminen

1. Veda laturin verkkopistoke irti pistorasiasta.

2. Veda latauspistokkeen vapautuspainiketta
(21/1) taaksepain (21/a).

3. Kierra latauspistoketta vastapaivaan (21/b) ja
veda se irti (21/c).

5.6 Turva- ja suojalaitteiden tarkistus
Tarkista turva- ja suojalaitteet aina ennen ajoleik-
kurin kéynnistamista.

Suorita kaikki tarkistukset tasaisella alustalla, jot-
ta ajoleikkuri ei 1dhde vahingossa liikkeelle.

/\ VAROITUS! Turvalaitteiden ja suojusten
tarkistus voi aiheuttaa vaaraa! Turvalaitteet
saa tarkistaa ainoastaan kuljettajanistuimella is-
tuttaessa, eika lahistolla saa olla ihmisia tai elai-
mia!

Turva- ja suojalaitteiden toiminta: katso Luku 3.4

"Turva- ja suojalaitteet”, sivu 216.

5.6.1 Leikkuukoneiston kytkimen tarkistus

Edellytykset: Ajomoottori on kytketty pois paalta
ja seisontajarru aktivoitu.

1. lIstu kuljettajan istuimella.

2. Veda paino-vetokytkin (03/1) ylos leikkuuko-
neiston paallekytkemista varten.

3. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon N.

4. Kaanna turva-avain (07/1) vihredn merkin
kohdalle (ON-asentoon).

EH HUOMAUTUS Ajokoneiston ja leikkuuko-
neiston moottorit eivat saa kaynnistya!
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5.6.2 Istuinkytkimen tarkistus

Edellytykset: Ajomoottori on kytketty pois paalta
ja seisontajarru aktivoitu.

1. Istu kuljettajan istuimella.

2. Paina paino-vetokytkin (03/1) alas leikkuuko-
neiston poiskytkemista varten.

3. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon N.

4. Kaanna turva-avain (07/1) vihrean merkin
kohdalle (ON-asentoon).

5. Passivoi seisontajarru painamalla jarrupoljin-
ta (09/1) ja vapauttamalla se.

6. Veda paino-vetokytkin (03/1) ylOs leikkuuko-
neiston paallekytkemista varten.

7. Vapauta istuin nousemalla lyhyesti seiso-
maan, mutta ala poistu leikkurista!

H HUOMAUTUS Ajokoneiston ja leikkuuko-
neiston moottoreiden taytyy sammual!

5.6.3 Kerdyssailion koskettimen tarkistus

Edellytykset: Ajomoottori on kytketty pois paalta
ja seisontajarru aktivoitu.

1. Istu kuljettajan istuimella.

2. Paina paino-vetokytkin (03/1) alas leikkuuko-
neiston poiskytkemista varten.

3. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon N.

4. Kaanna turva-avain (07/1) vihrean merkin
kohdalle (ON-asentoon).

5. Passivoi seisontajarru painamalla jarrupoljin-
ta (09/1) ja vapauttamalla se.

6. Veda paino-vetokytkin (03/1) ylOs leikkuuko-
neiston paallekytkemista varten.

7. Nosta tyhjaa kerayssailiota hieman.

H HUOMAUTUS Leikkuukoneiston moottorei-
den taytyy sammual!

5.6.4 Leikkuupdydan silmamaarainen
tarkistus

Tarkista, etta leikkuupdydan kotelo ei ole vaurioi-
tunut ja ettd leikkuuteriin ei paase kasiksi. Jos
vaurioita on, ota yhteys huoltokorjaamoon.

6 KAYTTO

6.1 Kuljettajanistuimen saato (22)

Istumamukavuutta voi parantaa siirtamalla kuljet-

tajanistuinta (22/1) eteen- tai taaksepain.

1. Paina vapautusvipua (22/2) vasemmalle (22/
a).

2. Siirra kuljettajanistuinta eteen- tai taaksepain
(22/b).

3. Lukitse se uuteen asentoon paastamalla irti
vapautusvivusta.

6.2 Bioleikkausyksikon asettaminen
paikalleen (23, 24)

1. Irrota kerayssailié (katso Luku 5.3 "Kerdys-
séilién kiinnittdminen ja irrottaminen (16,
17)", sivu 223).

2. Tybnna bioleikkausyksikko (23/1) poistokana-
vaan (23/2) vasteeseen asti (23/a).

3. Kiinnita jousi (24/1) vasempaan koukkuun
(24/2).

4. Kiinnita jousi (24/3) oikeaan koukkuun (24/4).
5. Kiinnita ruohon kerayssailio takaisin.

6.3 Seisontajarrun kytkeminen/
vapauttaminen
Seisontajarrun kytkeminen

1. Paina jarrupoljin (09/1) alas vasteeseen
saakka ja pida alhaalla.

2. Siirra lukitusvipu (08/1) ylos.

3. Vapauta jarrupoljin.

Seisontajarrun vapauttaminen

1. Paina jarrupoljinta (09/1).

6.4 Ajoleikkurin kdynnistdminen ja
sammuttaminen

Ajoleikkurin kdynnistdaminen

1. Istu kuljettajan istuimella.

2. Paina paino-vetokytkin (03/1) alas leikkuuko-
neiston poiskytkemista varten.

3. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon N (vapaal-
la).

4. Kaanna turva-avain (07/1) vihrean merkin
kohdalle (ON-asentoon).

5. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon F (eteen-
pain) tai R (peruutus).

6. Paina kaasupoljinta (10/1) hitaasti, kunnes
haluttu ajonopeus on saavutettu.

Ajoleikkurin sammuttaminen

1. Paina jarrupoljinta (09/1) pysahdyksiin asti ja
pida se alhaalla.

2. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon N (vapaal-
la).

3. Kytke seisontajarru paalle siirtamalla lukitus-
vipu (08/1) ylos.

4. Vapauta jarrupoljin.

5. K&anna turva-avain (07/1) punaisen merkin
kohdalle (OFF-asento).
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ALKO

6. Nouse vasta sitten kuljettajan istuimelta.

6.5 Leikkuukoneiston kytkeminen paalle ja
pois paalta

Edellytykset: Ajoleikkuri on kaynnistetty ja ajotilan

kytkin (05/1) on asennossa N (vapaalla) tai F

(eteenpain).

Leikkuukoneiston kytkeminen paille

1. Veda paino-vetokytkin (03/1) yl6s.

Leikkuukoneiston kytkeminen pois paalta
1. Paina paino-vetokytkin (03/1) alas.

6.6 Leikkuukorkeuden saato

1. Vapauta leikkuukorkeuden saatévipu (11/1)
vetamalla sita kuljettajanistuimeen pain.

2. Saada leikkuukorkeus siirtamalla saatovipua
portaittain (katso leikkuukorkeudet teknisista
tiedoista):

B alaspain: matalampi leikkuukorkeus

®  yléspain: korkeampi leikkuukorkeus.
3. Lukitse sdatoévipu painamalla sité ulospain.
H HUOMAUTUS Lukitse aina vipu valittuun

asentoon, jotta leikkuukoneisto lukittuu paikalleen
eika liiku odottamatta.

6.7 Ajaminen vakionopeudella

Vakionopeuden kytkeminen paalle

1. Paina kaasupoljinta (10/1), kunnes haluttu
ajonopeus on saavutettu.

2. Paina CCS-painiketta (04/1).

3. Nosta jalka pois kaasupolkimelta. Ajoleikkuri
ajaa vakionopeudella.

Vakionopeuden kytkeminen pois paalta

B Paina jarrupoljinta (09/1).
TAL:

B Paina kaasupoljinta (10/1).
TAI:

B Paina CCS-painiketta (04/1).
6.8 Ruohonleikkuu peruuttamalla

/\ VAROITUS! Tapaturmavaara leikattaessa
peruuttamalla! Ajoleikkurin takana oleviin ihmi-
siin tai esineisiin tormaamisen vaara. Vakavat
vammat ovat mahdollisia.

®  Tarkkaile leikkurin takana olevaa aluetta lei-
katessasi ruohoa peruuttamalla!

® | eikkaa peruuttamalla vain, jos se on valtta-
matontal

Edellytykset: Ajoleikkuri on kaynnistetty ja ajotilan
kytkin (05/1) on asennossa F (eteenpain).

Peruuttamalla leikkaamisen kytkeminen

paalle

1. Veda paino-vetokytkin (03/1) ylos leikkuuko-
neiston paallekytkemista varten.

2. Leikkuukorkeuden saato (katso Luku 6.6
"Leikkuukorkeuden sé&éaté", sivu 225).

3. Paina RMO-painiketta (04/2).

4. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon R (peruu-
tus).

5. Paina kaasupoljinta (10/1) hitaasti, kunnes
haluttu ajonopeus on saavutettu. Tarkkaile
samalla huolellisesti ajoleikkurin takana ole-
vaa ymparistda.

Peruuttamalla leikkaamisen kytkeminen pois
paalta
®  Kun haluat ajaa jalleen eteenpain: Aseta ajo-
tilakytkin asentoon F (eteenpain).
TAI:

®  Jos haluat jatkaa peruuttamista, kun leikkuu-
koneisto on pois paalta: Paina paino-vetokyt-
kin (03/1) alas.

6.9 Kerdyssailion tyhjentaminen

H HUOMAUTUS Kun ruohonkeruulaatikko on
tadynna, kuuluu merkkidani. Laatikko on tyhjennet-
tava viimeistaan silloin.

Ajoleikkurissa on kasikayttdinen kerayssailio, jo-
ka on varustettu teleskooppivarrella.

. Kerayssailion voi tyhjentaa kuljettajanistui-

mella istuen.

®m Jos kerayssailio kallistetaan yl6s tai noste-

taan paikaltaan leikkuukoneiston kaydessa,
leikkuukoneisto kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

®m  Jos kerayssailio ei ole lukittunut kunnolla pai-

kalleen, leikkuukoneistoa ei voi kytkea paalle.
1. Veda teleskooppivarsi (12/1) ulos kerayssaili-
Osta.

2. Paina teleskooppivartta eteenpain, niin kera-
yssailié avautuu. Leikkuujate putoaa ulos.

3. Paina teleskooppivartta taaksepain, kunnes
kerayssailio lukittuu paikalleen.

6.10 Valojen kytkeminen paille ja pois paalta

1. Kytke paalle painamalla LED-painiketta
(04/3).

2. Kytke pois paaltd painamalla LED-painiketta
uudelleen.
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7 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA

7.1 Leikkuuvali

Ota huomioon, etta ruohon kasvunopeus vaihte-
lee eri aikoina. Kevaalla on suositeltavaa leikata
ruoho melko usein. Pidenna leikkuuvalid sitd mu-
kaan kuin ruohon kasvu hidastuu vuoden mit-
taan.

7.2 Pitkdn ruohon leikkaaminen

Jos ruoho on kasvanut tavallista pidemmaksi tai
se on markaa, leikkaa ruoho tavallista suurem-
malla leikkuukorkeudella. Leikkaa ruoho sen jal-
keen uudelleen tavallisella, alemmalla leikkuukor-
keudella.

7.3 Allesilppuaminen

Ihanteellisen silppuamistuloksen saavuttamiseksi
ruoho on suositeltavaa leikata saanndllisesti (n.
1-2 kertaa viikossa). Leikkaa aina 1/3 ruohon
korkeudesta, esim. 2 cm, jos ruoho on 6 cm kor-

Toimenpide

Tarkista jarru (koejarrutus suoralla).
Tarkista rengaspaine.
Tarkista leikkuuterat.
Tarkista I6ystyneiden osien varalta.

Puhdista ajoleikkuri.

8.2 Ajoleikkurin puhdistaminen

Jotta ajoleikkuri toimisi moitteettomasti ja olisi pit-
kaikainen, se on puhdistettava saanndllisesti.
Poista ajoleikkuriin tarttunut lika aina kayton jal-
keen.

HUOMAUTUS! Sisaan tunkeutuva vesi ai-
heuttaa vaurioita! Sahko- ja elektroniikkaosiin
paassyt vesi aiheuttaa oikosulkuja ja vaurioita.
Mekaanisiin osiin paassyt vesi voi heikentaa voi-
telua ja johtaa vaurioihin.

B Esta veden paasy sahko- ja elektroniikkaosiin
puhdistettaessa!

B Etenkaan painepesuria tai puutarhaletkua ei
saa kayttaa!

8.2.1 Kerdyssailion irrottaminen ja

puhdistaminen
Tyhjenna kerayssailid ennen puhdistamista (kat-
so Luku 6.9 "Kerdysséilién tyhjentdminen”, si-

kea. Talléin ruohosilppu sekoittuu siististi jaljelle
jaavan ruohon sekaan.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Viiltovammojen vaara. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkkuvia osia
ja leikkuuterid kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Irrota tur-
va-avain!

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.

8.1 Huoltosuunnitelma

Kayttaja saa suorittaa itse seuraavassa kuvatta-

vat ty6t. Kaikki muut huolto- ja kunnossapitoty6t

on suoritettava valtuutetussa huoltokorjaamossa.

H HUOMAUTUS Kovassa kuormituksessa ja
korkeissa lampétiloissa huoltovaleja voi olla tar-
peen lyhentaa ylla olevaan taulukkoon nahden.

Aina ennen Aina kayton Aina ennen
kayttoa jalkeen varastointia
X
X
X
X
X X

vu 225). Jos kerayssailid on taysi, se painaa lii-

kaa, jotta sen voisi poistaa turvallisesti.

1. Irrota kerdyssailio.

2. Ruiskuta kerayssailio sisalta ja ulkoa vesijoh-
dolla.

3. Raaputa kiinni tarttuneet liat varovasti irti esi-
merkiksi harjalla.
Huomautus: Jos keréysséilibssd on kangas-
verhoilu, varo erityisesti vaurioittamasta kan-
gasta.

4. Kiinnita ruohon kerayssailid takaisin.

8.2.2 [Kotelon ja hallintalaitteiden puhdistus
Poista lika ja ruohojaamat liinalla, pienella harjal-
la, pitkavartisella siveltimella tai vastaavalla vali-
neella.

8.2.3 Poistokanavan puhdistus

Poistokanavan sdanndllinen puhdistaminen takaa
leikkuukorkeuden saatémekanismin kevyen liik-
kuvuuden.
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ALKO

8.2.4 Leikkuupdydan puhdistus

Valmistelut
1. Kytke ajoleikkuri pois paalta ja irrota turva-
avain!

2. lIrrota kerayssailio.

3. Ké&anna ajoleikkuri kahden henkildn voimin
lepdamaan takapuolen paalle ja varmista, et-
tei se padse kaatumaan.

Puhdista

1. Kayta suojakasineita. Ala koske leikkuuteriin
puhdistuksen aikana.

2. Puhdista leikkuupdyta kasiharjalla, harjalla tai
puukepilla.

8.3 Leikkuuterien huolto

Varmista terien terdvyys koko leikkuukauden
ajan, jotta ruohonkorsia ei repeydy tai silpoudu.
Repeytyneiden ruohonkorsien reunat kuivuvat
helposti. Se heikentaa ruohon kasvua ja altistaa
kasvitaudeille.

Hairio Mahdollinen syy

Ei virtaa

Istuinkytkin kytketty pois paalta

tai viallinen

®  Tarkista terien teravyys, kuluneisuus ja vauri-
ottomuus aina kayton jalkeen! Ota tarvittaes-
sa yhteys valmistajan valtuuttamaan huolto-
likkeeseen.

®  Teria vaihdettaessa saa kayttaa ainoastaan
alkuperaisia vaihtoteria (alkuperaisten vaihto-
terien luettelo: katso tekniset tiedot). Muiden
kuin alkuperaisten varaosien kaytto johtaa ta-
kuun raukeamiseen ja voi aiheuttaa ajoleik-
kurin vaurioita seka vakavia vammoja.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustéiden aika-
na aina suojakasineita!

9.1 Hairiétaulukko

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaaminen

Istu istuimella.
Korjauta.*

Ajoleikkuri ei liiku.

Ajotilakytkin tai virtakytkin vialli-
nen

Eteenpain-/taaksepainajon oh-
jausyksikko viallinen

Johdinsarjojen pistokkeet 16ysty-
neet, likaiset tai vialliset

Kerayssailiota ei kiinnitetty.

Kerayssailio ei ole oikeassa
asennossa

Ajotilakytkin asennossa N (va-
paalla).

Seisontajarru kytketty.
Jalka on jarrupolkimella.

Jalka on kaasupolkimella.

Korjauta.*

Korjauta.*

Korjauta.*

Kiinnita kerayssailio.
Tarkista kerayssailion asento ja korjaa
tarvittaessa.

Aseta ajotilakytkin asentoon F (eteen-
pain) tai R (peruutus).

Vapauta seisontajarru.
Vapauta jarrupoljin.

Vapauta kaasupoljin.
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Hairioé

Mahdollinen syy

Leikkuukoneiston moottori jumiu-
tunut.

Ajomoottori jumiutunut.
Akun varaus liian pieni

Jarrupoljin tai kaasupoljin vialli-
nen

Ajotilakytkin viallinen

Eteenpain-/taaksepainajon oh-
jausyksikko viallinen

Johdinsarjojen pistokkeet |6ysty-
neet, likaiset tai vialliset

Leikkuukoneiston moottorit eivat kdynnisty.

Ajoleikkuri ei toimi.

Ajotilakytkin asennossa R (pe-
ruutus).

Leikkuukoneiston moottori jumiu-
tunut.

Akun varaus liian pieni

Eteenpain-/taaksepainajon oh-
jausyksikkd viallinen

Johdinsarjojen pistokkeet 16ysty-
neet, likaiset tai vialliset

Leikkuukoneiston moottori vialli-
nen

Eteenpain-/taaksepainajon oh-
jausyksikkd viallinen
Ajomoottori tai leikkuukoneiston
moottorit viallisia

Akku viallinen

Ajoleikkuri térisee voimakkaasti.

Leikkuuteria 1ahtenyt irti.
Leikkuuteria ei tasapainotettu.

Terapidike vaantynyt.

Korjaaminen

Odota 5 sekuntia, kunnes ohjaus va-
pauttaa leikkuukoneiston moottorin.

TAI:
Kytke ajoleikkuri pois paalta ja poista
sitten epapuhtaudet leikkuukoneistosta.

Poista epapuhtaudet ja esteet.
Lataa akku.

Tee itsetesti.** Jos viallinen, korjauta.*

Tee itsetesti.** Jos viallinen, korjauta.*

Tee itsetesti.* Jos viallinen, korjauta.”

Korjauta.*

Aseta ajotilakytkin asentoon F (eteen-
pain) tai N (vapaalla).

TAI:

Paina RMO-painiketta.

Kytke ajoleikkuri pois paalta ja poista
sitten epapuhtaudet leikkuukoneistosta.

Lataa akku.

Tee itsetesti.** Jos viallinen, korjauta.*

Korjauta.*

Tee itsetesti.** Jos viallinen, korjauta.*

Tee useita kertoja: Kytke ajoleikkuri pois

paalta ja kaynnista uudelleen 5 sekun-
nin jalkeen. Jos viallinen, korjauta.*

Vaihda akku.*

Korjauta.*
Vie tasapainotettavaksi.*

Korjauta.*
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Hairio Mahdollinen syy

Korjaaminen

Leikkuukoneiston moottoreiden moottoriteho heikkenee.

Ruoho on liian pitkaa tai koste-
aa.

Poistokanava/leikkuupdyta on tu-
kossa.

Leikkuutera on kulunut voimak-
kaasti.

Ajonopeus on liian suuri.
Leikkuujélki on epasiisti

Kulunut tai tylsa leikkuutera.

Leikkuukorkeus on vaara
Ajonopeus on liian suuri

Rengaspaine vaihtelee pyorien
kesken

Kerayssailioon ei kerry ruohoa.
Leikkuukorkeus on lilan matala.

Ruoho on kosteaa eli niin ras-
kasta, ettei ilmavirta voi kuljettaa
sita.

Leikkuutera on kulunut voimak-
kaasti.

Ruoho on liian pitkaa

Poistokanaval/leikkuupdyta on li-
kainen.

Moniselitteiset hdiriot Tee itsetesti.**

Saada leikkuukorkeutta — jarjesta leik-
kuukoneistolle toimintatilaa peruuttamal-
la leikkuria hieman.

Puhdista poistokanaval/leikkuupdyta.
Kytke ajoleikkuri pois paalta ja irrota tur-
va-avain!

Vaihda leikkuutera.*

Alenna ajonopeutta.

Vaihda tai teroita leikkuutera. Tasapai-
nota teroitetut terat.*

Korjaa leikkuukorkeutta.
Alenna ajonopeutta.

Tayta oikeaan rengaspaineeseen (katso
tekniset tiedot).

Korjaa leikkuukorkeutta.

Siirré ruohonleikkuutta mydhempaan,
jotta nurmikko kuivaa.

Vaihda tera.*

Leikkaa ruoho kahteen kertaan:
m 1, kerralla suuri leikkuukorkeus
B 2 Kkerralla haluttu leikkuukorkeus.

Puhdista poistokanava/leikkuupoyta.

*: Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huolto- **: katso Luku 9.2 "ltsetestin suorittaminen”, si-
likkeeseen. vu 229
9.2 Itsetestin suorittaminen 4. Paina painikkeita seuraavassa jarjestyksessa

Itsetestin aktivointi

2 minuutin sisalla: CCS (04/1) > RMO (04/2)

> CCS (04/1) > RMO (04/2)

1. Istu kuljettajan istuimella.
2. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon N (vapaal-

Itsetestin suorittaminen

la). 1. Paina jarrupoljinta (09/1): toimii, jos merk-

3. Kaanna turva-avain (07/1) vihredn merkin

kigani kuuluu.

kohdalle (ON-asentoon). 2. Egi_nq Iliaalsupoljinta (10/1): toimii, jos merk-
idani kuuluu.
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Kuljetus

3. Siirra seisontajarrun lukitusvipu (08/1) ylos:
toimii, jos merkkiaani kuuluu.

4. Paina RMO-painiketta (04/2). Toimii, jos pai-
nikkeeseen syttyy valo ja merkkiaani kuuluu.

5. Paina LED-painiketta (04/3). Toimii, jos valot
syttyvat.

6. Paina CCS-painiketta (04/4). Toimii, jos pai-
nikkeeseen syttyy valo ja merkkiaani kuuluu.

7. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon F (eteen-
pain) ja paina sitten kaasupoljinta (10/1). Toi-
mii, jos ajoleikkuri liikkuu eteenpain.

8. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon R (peruu-
tus) ja paina sitten kaasupoljinta (10/1). Toi-
mii, jos ajoleikkuri likkuu taaksepain.

9. Aseta ajotilakytkin (05/1) asentoon F (eteen-
pain) ja veda sitten paino-vetokytkin (03/1)
yl6s leikkuukoneiston kaynnistamiseksi. Toi-
mii, jos leikkuuterat pyorivat.

Jos viallinen

1. Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huolto-
likkeeseen.

10 KULJETUS

Ajoleikkuri on kuljetusvalineessa (esim. henkil6-
auton peravaunussa) kuljettamisen ajaksi tuetta-
va alapuolelta, jotta leikkuukoneiston ripustus ei
kuormitu liikkaa.

Varmista kuljetuksen yhteydessa kuljetusvalineen
riittdva kantavuus ja ajoleikkurin pysyminen pai-
kallaan siina.

11 SAILYTYS

Ajoleikkuri on sailytettava suojassa saan vaiku-

tuksilta, erityisesti kosteudelta, sateelta ja pitka-

kestoiselta auringonsateilylta. Erityisesti aurin-

gonvalon UV-sateily voi pidemmalla ajalla aiheut-

taa haalistumista ja muoviosien vaurioita.

1. Puhdista ja anna kuivua (katso Luku 8.2
"Ajoleikkurin puhdistaminen”, sivu 226).

2. Sailyta ajoleikkuria seuraavasti:
B kuivassa paikassa jaatymiselta suojattu-
na
®  sailytyslampétila 0 °C — 35 °C
B akun varaustaso: 3—4 viivaa akun vara-
ustason naytossa
3. Peitd kankaalla likaantumisen estadmiseksi.
Huomautus: Muovikalvon k&ytté on kielletty!
Muovikalvon alle voi kerdéntyd méarkaa ja
kosteutta.

Lataa akkua n. 1 tunti n. 3 kuukauden sailytyksen
jalkeen. Laturin automaattinen varaustason tun-
nistus suojaa akkua ylilatautumiselta, joten sen
voi jattaa laturiin joksikin aikaa, mutta ei pysyvas-
ti.

12 HAVITTAMINEN

12.1 Akun poistaminen

Ennen ajoleikkurin havittamista akku on poistetta-
va turvallisuusohjeiden mukaisesti. Anna se val-
mistajan valtuuttaman huoltoliikkeen tai ammatti-
likkeen tehtavaksi.

12.2 Oikeudellisia huomautuksia
Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytodsta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittdmisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
dannodssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkilokohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.
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Paristoja ja akkuja koskeva lainsdadanto
A
®  Kayttod- tai asennusohjeesta I6ydat tietoja nii-

den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta

seka siitd, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisida maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistdlle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeaa hyddyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttéa uudel-
leen niiden sisaltdmat resurssit.

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

B Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat
kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

®m  Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia
®m  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya
Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:
®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet
®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)
Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheitd, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-

raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.
Takuu on voimassa vain, kun:

®  t3ta kayttdohjetta noudatetaan

B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti

®  kaytetaan alkuperaisvaraosia

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa, jos:

laitetta yritetaan korjata omavaltaisesti
laitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
muutoksia

laitetta kaytetaan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttdja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat

virhevastuuseen.
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1 OBLWUE YKA3SAHUA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU OnA

ANEKTPUYECKUX MALLUH

/\ NPEAYNPEXOEHUE! O3HakoMbTecb CO
BCEMM yKa3aHUSIMM NO TeXHUKe 6e3onacHo-
CTU, UHCTPYKLMSIMU, UNJTOCTPALMAMU U TeX-
HUYECKUMU XapaKTepuCcTUKaMm, KOTopbie BXO-
OAT B KOMMNIEKT NOCTaBKX 3TOW MaLuHbI. He-
cobrnogeHne ykasaHuii no TexHuke 6esonacHo-
CTU M UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K yaapy 3-
TNIEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (Mnu) cepbes-
HbIM TpaBMam.

B CoxpaHuTe BCe yKa3aHusi MO TeXHUKe 6e3-

OMacHOCTU U UHCTPYKUUKN Oans panbHen-
wero Ucnosfib3oBaHus.

Ucnonb3yemoe 8 ykasaHUsIX N0 mexHuKke 6e30-
rnacHocmu o603HayeHUe «MawiuHa» OmHOCUMcsI
K MawuHam, pabomarowum om cemu (¢ ceme-
8bIM Kabesiem), unnu K MawuHam, pabomarowum
om akkymynsmopa (6e3 cemegozo kaberis).

1.1 Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

= PaGoyee MeCTO AOMKHO GbITb YNCTLIM U
XOpoLUO ocBeleHHbIM. Becropsifok Ha pa-
604YeM MeCTe UnM HEOCBELLEHHbIE YYacTKu
MOTYT NPUBECTU K HECYACTHBIM CIy4asim.

He pa6oTaiTte ¢ MalwmnHOM BO B3pbIBOO-
nacHoMm cpege, B KOTOPOW UMeEIOTCsl ropio-
YuMe XUOKOCTU, rasbl UK Nbib. MalvHbI
Npon3BOAST UCKPY, OT KOTOPOW MOXET BOC-
NNamMeHUTLCS Mbifb UK Napbl.

Bo BpeMsi UCNONb30BaHUs MalWMHBbI He
nognyckanTe Kk cebe geteun U Apyrux Jo-
Aewn. Ecnu Bbl oTBNeYeTech, MOXeTe noTe-
PSATb KOHTPOSb HaZ MaLLIMHOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

LLitencensb mMalwvHbI 4OMKEH NOAXOAUTL K
posetke. LUTencenb Henb3a moauduum-
poBaTb. B MawuHax ¢ 3aWMTHbLIM 3a3eM-
rieHMeM Hernb35 UCMoNb30BaTh Nepexoa-
Hble wWrencens. HemoguduuMpoBaHHbie
LwTencens u noaxoasiymne po3eTkn yMmeHbLUa-
0T PUCK yaapa 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

N36erante hmanyeckoro KoHTaKTa ¢ 3a-
3eMneHHbIMU NOBEPXHOCTAMU TPY6, cu-
CTeM OTOMJIEHUSA, NIUT U XONOAUINBbHUKOB.
Ecnu Bawwe Teno 3a3emneHo, cyliecTsyet
NOBBbILLEHHbIV PUCK YAapa 3MeKTPUYECKUM
TOKOM.

He nopBepranTe mawmnHbl BO30eNCTBUIO
LOXAA UINN CbIPOCTU. [TPOHNKHOBEHNE BO-
bl B MaLLWHY MOBbILIAET PUCK yaapa dnek-
TPUYECKMM TOKOM.

He ucnonb3yite coeagMHUTENbHbIN Ka-
6enb He MO HazHa4YeHU, YTOGbI HecTy,
BellaTb MaLWWHY UMK YTOObI BbITAHYTb
wiTencesnb U3 po3eTku. [lepxute coeauHu-
TenbHbIN Kabenb nopanblue OoT UCTOYHU-
KOB Xapbl, Macrna, ocTpbIX KpaeB unu
ABUrarolmMxcsi Yacten yctpoucrsa. [lo-
BpEXAEHHblE NN 3anyTaHHble COeANHUTENb-
Hble kKabens MoBbILLAT PUCK yaapa 3nekTpu-
YECKMM TOKOM.

Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MalWHOW NnoA oT-
KPbITbIM HEGOM, UCNOSNbL3YHTe TOMbLKO Ta-
Kue yAnuHUTeNbHble Kabens, KoTopble
noaxoANAT Takke ANIA UCMONIb30BaHUA Ha
ynuue. Micnonb3oBaHue yanMHUTENBHOTO Ka-
6ens, KOTopbIN NpeAHa3HayYeH ans ynuupl, y-
MeHbLLIaeT pUCK yaapa areKTpUu4eckum To-
KOM.

Ecnu mawuHy Bce e Heob6xoaumo uc-
nonb3oBaTb BO BIaXXHOM cpefe, UCMONb-
3y1Te ycTponcTBO AndchepeHumansHom
3awmThl. Vicnonb3oBaHue ycTponcTea gud-
hepeHumarnbHO 3aLMTbl yMeHbLUAeT PUCK
yAapa anekTpu4ecknuM TOKOM.
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1.3

O6wume YKa3aHuda no TexXHuke 6e3onacHocTy ans JNEKTPUYECKNX MallnH

JNnyHasa 6e3onacHocTb

Mpu paboTe ¢ MalwMHOW crieayeT NpPosiB-
NATb BHUMATENLHOCTL U MOAXOAUTL K
BbINOJIHEHUIO PaboT C YeTKUM NOHMMaHU-
eM uenecoo6pasHocTu gencrteuin. He po-
nyckaeTcsi MCMoNb30BaHUe MalUHbI B CO-
CTOSIHUM yCTanocTu, noa AevcTeuem an-
KOronsl, HAQPKOTMYECKUX UNN NeKapCTBEH-
HbIX npenapaToB. KpaTkoBpeMeHHOe OTCyT-
CTBME BHUMATENbHOCTU NMPU UCMONMb30BaHUM
MaLUMHbl MOXET CTaTb MPUYUHON CePbe3HbIX
TpaBMm.

Ucnonb3yinTte cpeacTea HAMBUAYyanbHOMN
3alWMThI M 06513aTeNbHO HOCUTE 3aLUTHbI-
€ OYKM. B 3aBUCUMOCTU OT TUMa 1 YCNOBWiA
NPUMEHEHNST MaLLNHbI UCMONb30BaHUE TaKMX
CpeacTB UHAMBUAYANbHON 3aLUMThI, KaK pe-
cnmpaTtop, Heckosb3silias 3awuTHas obyBb,
3alMTHas Kacka Unu cpeacTea 3alluTbl Op-
raHoB cryxa, CyLLEeCTBEHHO CHUXaeT pUCK
nosly4YeHns: TPaBMbl.

U36erante cny4yanMHoro BkioYeHus. He-
obxoaumo y6eauTbCcsl B TOM, YTO MalUMHA
BbIKIIOY€EHa, npexae YeMm noaknoyatb ee
K UCTOYHUKY NMUTaAHWUS U/MNKN akKyMynsaTo-
py, 6paTb B pyku unu nepeHocuTb. Hernb-
35 NepeHOCUTb MaLLKHY, AepXa nanew Ha
BbIKMOYaTENe, NNy NOAKMIYaTh BKIOYEHHON
K ceTn. OTO MOXeT cTaTb NPUYMHOWN HecyacT-
Horo cryyas.

Mpexae yem BKNIOUYUTL MauwuHy, yoganute
YCTaHOBOYHbI€ UHCTPYMEHTbI UNN rae4-
Hble Knouu. MonagaHve WNHCTPpYMEHTa Unn
KIoYa B OABMXYLLYHOCA YaCTb MalUVHbI MOXET
NpurBECTU K NoBpeXxgeHnam.

U36erante Heygo6GHOro NosnoXeHUs Tena.
Heo6xoaumo BbIGpaTh ycTOM4YMBOE NOMOo-
XKeHue, KoTopoe B NGO MOMEHT NO3BO-
FINT COXPaHUTb paBHOBecue. OTO NOMOXET
nyyLle KOHTPONUPOBaTb NOMOXeHWe MaLln-
Hbl B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLUsX.
HapeBante nogxoasiwyto ogexay. He
creayeT HageBaTb NPOCTOPHYH oAexXAay
unu ykpaweHus. [lepxuTe Bornochl 1 oge-
XAy BAANW OoT ABMXKYLLUMXCA YacTen. [po-
CTOpHas odexaa, yKpalleHus U AnMHHbIE BO-
riocbl MOTyT NonacTb B ABMXYLLMECS YacTy.

Ecnu npegycmoTpeHa ycTaHOBKa y-
CTPOWCTB A1l OTCacbIBaHUA U yAepXaHuUs
nbIK, yAOCTOBEPbTECH, YTO OHU NoAcoe-
AVHEeHbI U NpaBUNbHO Ucnonb3ytoTes. OT-
cacbIBaHWe Mbifu MOXET YMeHbLUATh onac-
HOCTb BO3[ECTBMUS MbINW.

He cuuTanTe ce6s1 B MHMMOM 6e3onacHo-
CTU U He UrHopupyiTe npaBuna 6esonac-
HOCTM ONA MaLUMH, AaXe eClii Bbl 3HAKO-
Mbl C MalUMHOWN Nocrie ee MHOTOKPaTHOro
ucnonb3oBaHus. HeGpexHoe obpalyeHne
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM B
TEYEHME HECKOMbKMX CEKYH.

1.4 Wcnonb3oBaHue 1 obpalleHue c

3N1IeKTPUYECKON MaLUNHOWN

He neperpyxante mawuHy. Ucnonb3ymnte
Ans paboTbl noaxoanLwy MawmHy. C
noaxoasLluen MalMHoW Bbl CMoXeTe pabo-
TaTb Nyylle U yBepeHHee B yka3aHHOM Aua-
na3oHe MOLLIHOCTM.

He AonycKaeTcsa ncnonb3oBaHune Mmawiun-
Hbl C NOBpeXAeHHbIM BbiKro4vyaTtenem.
MawwHa, KOTOPYHO Helb3A BKIMKYNTb UM Bbl-
KIMKO4YUTb, onacHa n Tpe6yeT pemMoHTa.

Mpexpae Yem HacTpanBaThb YCTPOMCTBO,
MEHSITb 3an4yacT¥ MU NOMEeCTUTb MaLlu-
HY Ha XpaHeHue, BbITAHUTE WTencerb U3
PO3eTKU U (MNN) 3BMEKNTE aKKyMysiTOp.
OTa Mepa NpeoCTOPOXKHOCTM MO3BOSUT He
[OMNYCTUTb Cry4YanHOro BKIMOYEHWSI MALLMHbI.

XpaHute Heucnosnb3yemMmble MallUHbI B He-
AOCTYyNnHOM AnsA peten mecte. He nozBo-
NSIATE UCMOJNb30BaTh MalwuHy nuuam, Ko-
TOpble He 3HAaKOMbI C HeWn Unu He npo4un-
Tanu 3TN MHCTPYKUUMN. MalLumHbl onacHsl,
€CIT1 UX UCNONb3YKT HEeONbITHbIE NIOAN.

TwarenbHO 3a60TbTECh O MalUMHaX U Ha-
cagkax. KoHTponupywTe, 6e3ynpeyHo nu
(PYHKLMOHMPYIOT NOABWXKHbIE YAaCTH, He
npuxarbl, He CIOMaHbl U He NOBPEeXAEeHbI
1IN OHU [0 TaKOMW CTENeHU, YTO MallmHa
xyxe dyHkumoHupyert. Nepen ncnonb3o-
BaHWeM MaLIMHbI MOBPEXAEHHbIe YacTu
AOMMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI. MHOroO
HecYyacTHbIX Cry4aeB MPOUCXOAMNT MO BUHE
MalLLWH, 33 KOTOPbIMYM MIIOXO0 YXaXuBanu.

CoxpaHsAnTe pexyLime UHCTPYMEHTbI O-
CTPbIMM U AepXuTe UxX B uncrote. Tula-
TENMbHO YXOXEHHbIE PEXYLLME NHCTPYMEHTbI
C OCTPbIMU PEXYLUMMMU KpasiMu MeHbLLE 3a-
CTpeBatoT U MMM fierye nosib3oBaThCs.
Ucnonb3ynte mawmHy, Hacagku U T. 4. B
COOTBETCTBUM C AaHHbIMU MHCTPYKLUAMMN.
YuutbiBanTe ycnoBus Tpyaa u cneundpu-
Ky paboTbl. Vicnonb3oBaHne mMalvH ans ue-
neu, ons KOTOpbIX OHW HE NPeayCMOTPEHBI,
MOXET NPUBECTM K ONacHbIM CUTYaLMSM.
CnepguTe, YTOGbI PyYKM M NTAAOHHAA YacTb
nepyaTku 6bINIM CyXUMU U YUCTBIMU, 6e3

234

R85.1 Li



MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumm

ALKO

MarnenLwmnx crefqoB mMacna unm cMasku.
CKosb3kne pyyku 1 NagoHHas YacTb nepyar-
KV He Mo3BONSOT 0b6ecneynTb 6e3onacHyto
3KcnyaTaumio 1 KOHTPOMb MALUWH B HEMNpea-
BUEHHbIX CUTYyaLUsX.

1.5 MWcnonb3oBaHue u obpalieHue ¢

MaluMHOW, paboTatowen ot

aKKymynsitopa
3apsikanTe akKyMynATopbl TONbLKO B 3a-
PAOHbIX YCTPOUCTBAX, KOTOPbIE PEKOMEH-
AOBaHbI NpousBoauTerieM. Ecnn 3apagHoe
YCTPOICTBO, KOTOPOE NOAXOAUT ANs onpene-
JIEHHOro BNAa akkyMyIiaTOpoB, UCMOMb3yeT-
CA C OpyrmMun akkymynatTopamu, CyLecTByeT
onacHoCTb rnoxapa.

Wcnonb3yiiTe B MallMHax TONbKO npea-
YCMOTpPEHHbIe ANA 3TOro akKKyMynsiTopbl.
Vcnonb3oBaHve Apyrvx akkyMynsTopoB Mo-
XKET NPMBECTU K TpaBMaM N ONacHOCTU Mnoxa-
pa.

Oepxute Hencnosnb3yeMbie aKKyMyJisiTo-
pbl NoganbLue OT CKPenoK, MOHeT, KIlto-
Yyen, rBo3gemn, BAHTOB U APYrux Menkux
MeTanM4yeckux npeamMeToB, KOTopble MO-
ryT Bbi3blBaTb 3aMblKaHWe KOHTaKTOB. Ko-
POTKOE 3aMblkaHNe MexXay akKyMynsiTOpHbI-
MU KOHTaKTaMn MOXET BbI3BaTb BO3ropaHus
nnu noxap.

Mpu HenpaBUNILHOM UCMNONL30BaHUM U3
aKKyMyIATopa MOXeT BbITeKaTb Xug-
KOoCTb. U3beranTe KoHTakTa ¢ HUMU. Mpun
cry4yaHOM KOHTaKTe CMOITe ee BOAOM.
Ecnu xupgkocTb nonana B rnasa, obpaTtu-
Tecb 3a MeAULIMHCKOW NOMOLbIO. BbiTek-
Lan akKyMynsaTopHas XMOKOCTb MOXET Bbl-
3BaTb Pa3fpaKEHNE KOXM UM OXOru.

He ucnonb3ynte noBpexaeHHbIV UNu Mo-
AncdnumnpoBaHHbIN akkymynaTop. lNospe-
XXAEHHbIE UM MOANMDULMPOBaHHbIE akKyMy-
NSTOPbI MOTyT BeCTW cebs Henpeackazyemo
1 BbI3bIBaTb MOXap, B3PbIB UMM ONacHOCTb
TPaBMVPOBaHWS.

[epxute akKyMmynsaTop BAanu ot orHA u-
NV BbICOKMX Temnepatyp. OroHb nnun Tem-
nepatypa Bbie 130 °C moryT BbI3BaTh
B3pbIB.

CnepyiTe MHCTPYKUUAM MO 3apsigke U HU
B KOEM cllyyae He 3apshkalTe akKyMyns-
TOp MY MalUHy, pabGoTaloLyto OT aKKy-
MynATopa, BHe Auana3oHa Temnepartyp, y-
Ka3aHHOro B PYKOBOACTBE Mo 3Kcnsyarta-
umMu. HenpaBunbHas 3apsiaka unum sapsiaka
BHE YTBEP)XOEHHOrO AnanasoHa TeMnepaTyp

MOTYT NPUBECTU K Pa3pyLUEHUNI0 aKKyMyInATO-
Pa 1 NOBbILLUEHNIO NOXapoonaCcHOCTU.

1.6 CepBuc

21

CumBon

i

PeMOHTUpOBaTb MalUUHY AOMKEH TONbKO
KBanuduuMpoBaHHbIN cneuuanuct, uc-
nonb3ysi OpUrMHanbHbIe 3an4yacTu. Takum
ob6pa3om obecneunBaeTcsl COXpaHeEHUE Ha-
[OEXHOCTU MaLUVHBI.

Hu B koem cnyyae He BbinonHaAnTe obcny-
XUBaHUe pa3pyLUeHHbIX aKKyMynsiTOpoB.
O6cnyxmBaHne akKyMynsaTOpOB AOIMKHO OCy-
LLEeCTBNATLCA TONbKO NPOV3BOAUTENEM NN
€ro CepBUCHON Cryx60oM.

MH®OPMALIUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNNYATALUU

Hemelkasi Bepcusi COAEpXUT opuUrMHansHoe
PYKOBOACTBO MO akcnnyaTaumn. Bee octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUWN — 3TO NMepeBofbl O-
pUrMHanNbLHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTauu-
n.

Bcerna gepxwrte aT0 pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtauuy nog pykon, 4Tobbl npounTaTth €ro,
ecnu Bam notpebyeTcs uHdopmauus o6 y-
CTpOWCTBE.

[NepenaBaiiTe yCTPOWCTBO APYrUM L am
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauyuu.

Mpoytute 1 cobntoganTte ykasaHusi No Tex-
HVKke 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBegeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKCnnyaTauum.

CapoBble TpaKTopbl MOCTaBMSATCH B He-
CKOSbKMX BapuaHTax ncnonHeHus. Obpatute
BHMMaHWe Ha TO, YTO U3obpaxeHuss MoryT
oTnu4aTbes oT hakTuyeckmx. Ecrnv onvcaHu-
A1 He NMOHATHbI, 0BpaTUTECh B CNeLyuanvavpo-
BaHHY MacTEPCKY0 UK K MPOM3BOAMTENIO.

CuMBOnNbI Ha TUTYNbHOW CTpPaHULe

3HaueHune

O6s3aTenbHO NpounTanTe AaHHoe
PYKOBOZACTBO MO 3KCNyaTauum ne-
ped BBOAOM B 3KcrnyaTaumioo. 1o
Heobxoaumo anst 6esonacHom u
6e30TKa3HOM paboTbl.

PyKOBO,D,CTBO no aKkcnnyartayum
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OnucaHue npogykta

CumBon 3HaueHue

OcTopoXxxHO 0bpaLlanTech ¢ NMUTUIR-
’ MOHHbIMUW akkymynsaTtopamu! B yact-
L- HOCTU, cobnoganiTe ykasaHus no
TPaHCMOPTUPOBKE, XpPaHEHWUIO U yTU-
nv3auum B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTauumu!

2.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANbHbIE
cnoBea

/\ OMACHOCTb! YkasbisaeT Ha onacHyo cu-
Tyaumio, KOTOpasi, CNn ee He U3bexartb, NPUBO-
[WT K CMEPTU WUIK Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ MPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEHUManbHO onacHyto cuTyauumio, kotopasi, ecnm
ee He n3bexatb, MOXeT NPUBECTU K CMepTU Unn
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha noTeHumanb-
HO OnacHyt cUTyaLuto, KoTopasi, eCrin ee He U3s-
bexartb, MOXeT NPMBECTU TPaBMaM NErkon 1
cpeaHen TSHKeCTu.

BHMUMAHME! Yka3biBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTYU K U-
MyLLEECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneuuarnbHble yKasaHus
Onsi obneryeHusi NOHMMaHUsS U 3KChyaTaumu.

3 OINUCAHUE NPOAOYKTA

3.1  WUcnonb3oBaHMe NO Ha3HaYeHUIO

CapoBbiil TpakToOp NpeaHasHayveH Ans Henpo-
(heCcCnMoHanbHOro ckallMBaHWA B YacTHbIX AOMax
npu KpyTU3He ckata makc. 12° (21 %). fJononHu-
TenbHOe MCMonb30BaHWe, HanpumMep Mynb4npo-
BaHWe, pa3peLualTcst TONbKO C UCMONb30BaHNEM
OpUrMHarnbHbIX akceccyapoB U B COOTBETCTBUM C
MaKkcMMarnbHbIMU 3HAYEHUSIMW Harpysku.

3TO yCTPOWCTBO NpegHa3HayeHo Ansi YacTHOro
ncnonb3oBaHusi. Jlloboe Apyroe ncnonb3oBaHvie
UM HECaHKLVOHNPOBaHHbIE N3MEHeHUs 1 J0-
MOJSTHEHWS CYUTAIOTCS UCNONb30BaHNEM HE MO
Ha3Ha4YeHWIo U NPUBOAST K aHHYNMPOBAHWIO ra-
paHTUK, a Takke noTepu cooTBeTcTBUS (3HaK CE)
1 0TKa3 OT KaKo-nmbo OTBETCTBEHHOCTH 3a Y-
Lep6, HaHEeCeHHbIV NOoNb30BaTENO UMK TPETbEN
CTOPOHE M3roToBMTENS.

3.2 [Mpumepbl HeNnpaBUbLHOroO
Mcnonb30BaHuUs

CapoBbIl TPAKTOP He NpeAHa3HavYeH Ans KoM-
MEepPYECKOro UCMOMb30BaHUsS B 0OLLLECTBEHHBIX
napkax, Ha CropTMBHbIX NMowaakax, B CeflbCKoM
1 NIECHOM XO35IACTBaX.

/\ NPEOQYNPEXOEHUE! OnacHocTu u3-3a
neperpysku cagoBoro Tpakropa! Cnegute 3a
TeM, YTo6bl HE MPEBbLICUTL JOMYCTUMbIE YKIOHbI/
nepenagbl. [peBbILeHe MOXET NeperpysnTb
TOPMO3HYIO CUCTEMY Caf0BOro TpakTopa v npu-
BECTM K OMacHbIM cUTyaumsam!

H NPUMEYAHUE O6patute BHUMaHKE, YTO
Ca/10BbIll TPAKTOP HE Pa3peLlaeTcs UCronb3o-
BaTb Ha 06LLECTBEHHbIX Aoporax!

3.3 OcTaTou4Hble puUcKu

[axxe ecnu yCTporCTBO UCMONb3yeTCs Haanexa-
Lmm obpasom, Bceraa CyLlecTByeT onpeaeneH-
HbI OCTaTOYHBIN PUCK, KOTOPbLIN HE MOXET ObITb
nckntoyeH. BoaMoxHbl cnegytoLume noteHumnans-
Hble OMacHOCTM Ha OCHOBE TWMa 1 KOHCTPYKLUK
YyCTPONCTBA B 3aBUCUMOCTYM OT UCMOMb30BaHUS:

®m  OtbpacbiBaHNe cpesaHHOro Matepuana,
3eMnu1 1 HeBoMbLUMX KaMHEiA.

B BpfbixaHue YacTuL cpe3aHHoro matepuana
npu OTCYTCTBUM pecrnupaTtopa.

B HaHeceHue NopesoB Npu KOHTakTe ¢ AOBUXY-
LWMMNCA aeTanamMmm Hoxa.

3.4 [lpepoxpaHuTenbHbIe U 3aLWUTHbIE
ycTpoucTBa

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb B CBSA-
3K ¢ yAaneHueM UNu MaHUNynupoBaHueM 3a-
WKUTHbIMK ycTponcTBamu! Jliobas akcnnyarta-
LS Npy yganeHun M MaHunynmpoBaHum 3a-
LLMTHBIMKW YCTPOMCTBaMM 3anpelleHa. Hevcnpas-
Hble 3aLUWTHbIEe YCTPONCTBa HEO6X0AMMO Hemea-
TIEHHO OTPEMOHTMPOBATb UIMN 3aMeHUTB!

YnomsiHyTble 34eCb NPeAoXpaHnUTesbHbIe 1 3a-
LWTHBIE YCTPOICTBA ABMATCS YaCTbio KOHLEr-
Lmn 6e30MacHOCTU yCTPOWCTBA AN NpeaoTspa-
LL|EHMsi BO3MOXHbIX OMacHOCTEN AMs Nosib3oBa-
Tens. [laHHas koHuenums 6e3onacHoCTK o3Hava-
€T, YTO CaZl0BbIN TPAKTOP MOXKHO BKITKOUUTb MO-
BOPOTOM Krtoya 6€30nacHOCTH TOMbKO Npw crie-
AYIOLMX YCIOBUAX:

B TAroBbll ABUraTenb BbIKITHOYEH.
B KOCUIbHbIN MEXaHN3M BbIKIOYEH.
B [lonb3oBaTenb CUAUT HA MecTe BOAUTENS.
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B [lepekniovaTtenb pexuma ABUKeHUs ycTa-
HoBrneH B nonoxeHve N (Hentpanb).

NMoBOpPOTHLIN NepeknioyaTesb C KIN4YOM

CapfoBbIfi TPAKTOP MOXET ObITb BKIHOYEH, TOMLKO
€ecnu kntoY 6e30nacHOCTH, BCTaBMEHHbIN B NMOBO-
POTHbIV NepekntoyaTerb, HAXOAUTCS B 3€MEHOM
nonoxexun (ON) (cm. enasa 3.8 "OnemeHnmel y-
npaeneHusi (02—12)", Cmp. 239).

KoHTaKTHbIW BbIKNOYaTenb KOCUITBHOTO
MexaHusma

KOHTaKTHbIN BbIKNOYaTENb KOCUITBHOMO MEXaHN3-
Ma rapaHTUpyeT, YTO CafoBbIi TPAKTOP MOXET
ObITb BKIOYEH TOMbKO MPU BbIKIIIOYEHHOM KO-
CcunbHOM MexaHu3me (cM. enasa 5.6.1 "posep-
Ka nepeksno4yameriss KOHMaKkmo8 KOCU/IbHO20 Me-
XxaHusma", Cmp. 245).

MepekntoyaTernb KOHTaKTOB CUAEHbSA

MepekntoyaTernb KOHTaKTOB CUAEHbs obecneyn-
BaeT HEBO3MOXHOCTb BKITIOYEHMSA CaJ0BOro Tpak-
TOpa npwv OTCYTCTBMU YeroBeka Ha cuaeHbe BO-
OWTENs, a Takke aBTOMaTUYECKOe OTKMHYEHNe
TAroBOro NpMBOAA M KOCUITBHOIrO MexaHuama (CMm.
2naea 5.6.2 "lposepka nepeknoyamersi KoH-
makmoe cudeHbsi", Cmp. 245).

3Ta KoHuenums 6e3onacHoOCTN JOMNOMHAETCH B
OTHOLLEHUN ABUraTenen KOCUIbHOro MexaHnuama
OEeNCTBUAMM, ONUCaHHBIMU B criedytoLlem pasae-
ne «[MepekntoyaTenb KOHTAKTOB EMKOCTU As
TpaBbI».

MepeknioyaTernib KOHTAaKTOB eMKOCTU AIs
TpaBebl

MepekntoyaTent KOHTAKTOB eMKOCTY A1 TpaBbl
obecneynBaer:

B HEeBO3MOXHOCTb BKMIOYEHUS ABUraTenen Ko-
CUMbHOrO MexaHu3ma, ecrnv eMKoCTb A5
TpaBbl YCTAHOBIIEHA HENPABUMBHO;

B BbIK/IOYEHWE ABUraTenemn KOCUbHOro Mexa-
HU3Ma, ecnm npu BKINOYEHHOM KOCUJTbHOM
MexaHu3Me eMKOCTb A51A TpaBbl YCTaHOBIE-
Ha HenpaBUIlbHO.

[MpoBepka KOHTAKTHOrO BbIKMOYATENSA: CM. 2/1a8a
5.6.3 "Tposepka nepeknrodyamesiss KOHMakmos
emkocmu Onisi mpasbi”, Cmp. 245.

Kopnyc kocunku

Kopnyc kocunku npegoTBpaLlaeT KOHTaKT C HO-
Xamu 1 oTbpacbkiBaH1e NpeaMeToB, Hanpumep,
KamHewn (cMm. enasa 5.6.4 "Bu3yanbHas nposepka
Kocurku", Cmp. 245).

3.5 CwumBonbl Ha ycTpoucTBe

3.5.1 MeTtku 6e3onacHocTH

CumBon  3HaueHue

O6Lwui NnpeaynpexaaroLwni
3Hak. CobnoaaTtb 0cobyto ocTo-
POXXHOCTb MNPV UCMONb30BaHUN Y-
cTpowmctaal

OnacHOCTb NONyYeHNsi TpaBMbl
oT oTGpackiBaeMbix npeameTos!

Bo Bpems ckaluMBaHusi Apyrue
TN0an, OCOBEHHO OETU U XKUBOT-
Hble, JOMKHbI HAXOAUTLCA BOAMM
oT paboyelt 30HbI.

Mepen BBOAOM B aKCnyaTauuo
npoynTaTh PyKOBOACTBO MO 3KC-
[ ] nnyatauum!

Mpexae 4yem npukacaTbCsi K KO-
CUNbHOMY MEXaHU3My, OOXAN-
TeCb ero OCTaHOBKU. KocunbHbIn
MeXaHW3M MOoCrie BbIKIHYEHMS
npogorkaeTt pabotaTtb No UHEP-
LMK, YTO MOXET MPUBECTY K Ce-
pbe3HbIM TpaBMam.

OnacHocCTb BCNeAcTBue nopaxe-
HWUS ANEKTPUYECKUM TOKOM Npu
KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALLMMU
petansvu! Jepxute rubkue nu-
HUW 9NeKTPONMTaHus nogarnblue
OT KOCUJTKN UK OPYTUX OBUXKY-
LLIMXCSt YacTel MaLUUHbI.

Beperute pyku 1 Horm oT pexy-
ero mexaHmamal!

Mepepn BbINONHEHWEM paboT no
TEXHUYECKOMY OBCIYXMBaHUIO U
PEMOHTY BblHUMaliTe npeaoxpa-
HUTENbHbIN KItoY!
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CumBon  3HaueHue

(— _—_ ) He vncnonbkaynte ycTponcTeo nog
00XAeM UM Ha MOKPOM rasoHe!
3anpeluaeTcs XpaHuUTb YCTPOK-
CTBO Mof OTKPbITbIM HeGoM!

He ounwanTte yCcTpOMCTBO CTPY-
el Boapl!

He nepeBo3uTe naccaxvpos!

(o) He 3aeaxante Ha yKknoHbl Bbile
12° (21 %)!

He onpbickuBaiiTe ra3oHOKOCUI-
Ky U KOCWIKY Ca0BbIM LUMI@HroM
WU OYUCTUTENEM BbICOKOrO AaB-
nexus!

CrnefyeT HOCUTb 3aLLUUTHbIE OYKM
n 6epym!

Cumson 3HaueHue

'Y 2 HemeaneHHo
@&K‘ & ocTaHoBUTE Y-
- pa CTPOWCTBO, ecnut
nobnunsocTy Haxo-

OnUTCA Opyron ve-
nosek!

Cobntopaiite 0cobyto OCTOPOXKHOCTb NPU ABU-
XeHun B obpaTHOM HanpasneHum!

AN A vonor oo

ro mexaHuama!

3.5.2 CwumBonbl akcnnyaTauum

CumBon  3HaueHue

OnacHOCTb CTOSNIKHOBEHMS NpK
} KoweHun 3agHum xogom! Oco-
(5, BeHHO BHUMATEeNbHO crieaute 3a
% J o6Gnactbto c3agu!

TO4YHO BbIPOBHANTE EMKOCTb AN1A
TpaBbl Mpy ee ycTaHoBke!

MNepanb xona

Mepanb TopMo3a

Hepxatens neganu Topmosa

N N
S~—r S~

Pasbem nutaHus

BcTtaBuB 3apsigHbIv LITEKep, no-
BEPHUTE ero Mo 4acoBOW CTpern-
Ke.

5

3.6 KomnnekTt noctaBku

KomnnekT noctaBku BKMO4aeT B cebsa nepeync-

neHHble no3uumn. MNpoBepbTe, BKIOYEHbI NN BCE

nosuuuu:

= CafoBblil TPAKTOP C EMKOCTbLIO Ast TpaBbl

B Hacapka Ans MynbYvpoBaHWs Ans cagoBoro
TpakTopa

B 3apsigHoe yCTPOMCTBO C 3apsiAaHbIM kabenem
n 2 ceteBbiMu kabenamu (EC, Benukobputa-
HUST)

B PyKkoBOACTBO MO 3KCMyaTauum
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OnucaHve npogykta

ALKO

3.7 063o0p npoaykTa (01)

Mos.

1

© 0O N O 0 b 0N

-
)

12

13

14
15
16
17
18
19

KOMMOHEHTa

MepenHuve koneca, BegoMble
Bamnep

dapbl

Mepanb TopMo3a
[Oepxartenb neganu Topmosa
Mepane xona

PyneBoe koneco

Pblyar yctaHOBKM BbICOTbI Cpe3a
MaHenb ynpaBneHuns
CupaeHbe BoauTens

MepenHss pyyka Ans NepeHoCKkn eMKo-
CTW Ans Tpasbl

3agHsa pyyka Ansi NepeHoCKn EMKOCTU
Ansi TpaBbl

TeneckonMYecknin pbldar eMKOCTM A1
Tpasbl

EmKocTb Ans TpaBbl

3agHue koneca, BegyLume
Kocunka

Hacagka ons MynbunpoBaHusi
Pasbem nutaHmsa

3apsigHoe YCTPOMCTBO C 3apsiHbIM Ka-
6enem n 2 ceteBbiMn kabenamm (EC,
Benuvkobputanus)

[arta npousBoacTBa

[ata npounsBoacTea usgenus YKa3aHa Ha 3aBo/-

ckol Tabnumuke. [lata npon3BoAcTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YeTbIpeM Ludpam CEPUAHOTO
HoMepa XY ZZ- AAAAAA,

®  X:rog npousBoacTea

B Y: mecsu npousBoacTea (A = siHBapb)

B 77: geHb Npou3BoAcTBa

3.8 OJnemeHTbl ynpaBneHus (02-12)

MaHenb ynpasneHus (02)

Mo3. 3nemeHT ynpaBneHus

1

HaXXMMHOW/HaTSKHOM BbIKMNoYaTENb
[OJ1S1 KOCUIbHOrO MexaHu3mMa

Mos.

N o g b~ wN

OneMeHT ynpaBneHus

Knonka RMO (cm. Huxe)

Knonka LED (cMm. Huke)

KHonka CCS (cm. Huxe)
BbikntoyaTtenb pexuma ABUKeHUs
LleHTpanbHbI MHAMKATOP COCTOSIHUSI

3amok-BbIknoYaTenb

HaxnMHoW/HaTsXXHOW BbIKNOYaTenb Ans
KocurnbHoOro MmexaHuama (03)

Mos.

1

OnucaHue

HaXrMHOIW/HaTSXXHOW BbIKNOYaTENb
05151 KOCUINBbHOTO MexaHu3Ma

MoTaHnTe nepekntoyaTens BHA3: Bbi-
KIMHOYNTE KOCUITbHBIA MEXaHU3M.

[MoTaHUTe BbIKMOYaTeNb BBEPX: Bkrito-
YNTb KOCUIbHBIA MEXaAHU3M.

KHonka RMO, kHonka LED, kHonka CCS (04)

Mos.

2

OnucaHue

RMO: BknioueHune/BbIkINoYEHE pEBEP-
cuBHoro koweHus (RMO: Reverse
Mowing Mode, pexum koLueHus B 06-
paTHOM HanpaB.fieHuu).

LED: BkntoyeHue/BbIkntoYeHne ap
(LED: Light-Emitting Diode, ceeToguopn).

CCS: BkntoyeHne NOCTOSIHHON CKOPOCTU
(CCS: Cruise Control System, cuctema
KOHTPOMS ABMKEHNS).

BbikntoyaTtens pexuma aBuxkeHus (05)

Mos.

1
2

OnucaHue
BblkntoyaTtenb pexuma OBUKeHUs

LED: 3aropaeTtcs npu BKIHOYEHUN PEXU-
Ma aBwxenus F.

Pexxum gemxenus F: MNpoegbTe Bnepen
(F: Forward).

Pexum gemxerua N: Cagosbivi TpakTop
ctout 6e3 gemkenns (N: Neutral).

Pexum geuxeHus R: [IBuxeHne Hasag
(R: Reverse).
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OnucaHue npogykta

LleHTpanbHbI nHAMKaTop coctossHusA (06)

Korpa capoBblii TpakTop roTos k pabote, 3aropa-
t0TCS BCE YeTbIpe MHaMKaTopa paboyero cocTos-
Husa (06/1) — (06/4).

Mos.
1

Mos.

Ceetoamon

OepxaTtenb
neganu
TOpMO3a

KocunbHbIl
MeXaHN3Mm

EmkocTb
ansi TpaBbl

MHgukaTop
YPOBHS 3a-
NOfHEHUs

Ceetoamon

roput

Mepanb
TopMo3a
oTnyLLeHa

KocunbHbIl
MeXaHN3Mm
BbIKIOYEH

EmkocTb
ans TpaBbl
3aKkpbiTa

EmkocTb
ans TpaBbl
nycrasi

He roput

Mepanb TOp-
Mo3a 3aduk-
cupoBaHa

KocunbHbIl
MeXaHN3Mm
BKITHOYEH

EmkocTb ans
TpaBbl Ha-
KroHeHa unu
Henpaswsb-
HO yCTaHOB-
neHa.

EmkocTb ans
TpaBbl 3a-
nonHeHa

YacToTa BpalleHnst NeBoro Asuratens
KOCUIMbHOro MexaHu3mMa B [06/M1H]

MHOvKaTopbl YPOBHS 3apsifa akkyMyns-

Topa

Pexum gamxenns F, N unu R (cMm. BbI-

we)

ObLee Bpemsi paboTbl CAQ0BOr0 Tpak-

Topa B [u]

YacToTa BpalleHns NpaBoro Asuratens
KOCUMbHOrO MexaHu3mMa B [06/MUH]

MoBOpPOTHLIN NepekntoyaTens ¢ knoyom (07)

HepxaTtenb neganu Topmo3sa (08)

Mo3. OnwucaHue
1 [epxatenb neganv Topmosa

a  Haxwmute BBepx: 6rokupoBka neganm
TOPMO3a, T. €. CaA0BbI TPAKTOP OCTa-
HaBnMBaeTCs.

b HaxxmuTe BHM3: negans TopMosa oTny-
CKaeTcA.

Mepanb Topmo3a (09)

Mo3. OnwucaHue

1 lMeganb TOopMO3a, neBas Ha CafoBOM
TpakTope

Mepanb xoaa (10)

Mo3. OnucaHue

1 Mepanb xona, npaBasi Ha cagoBOM
TpakTope

Pbiyar yctaHoBKM BbicOThbI cpe3a (11)

Mo3. OnwucaHue
1 Pblyar ycTaHOBKM BbICOTbI Cpe3a

a  [lNepemectuTe pbiyar B CTOPOHY Afs OT-
KIOUEHS 1 BKITIOYEHVS.

b  Haxumante pblyar BBEpX Unv BHU3 Ans
perynupoBku BbICOTbI cpesa (10 ypos-
Hewn).

Teneckonuyeckum pbivyar eMKOCTU ANA TpaBbl
(12)

Mo3. OnwucaHue

1 Teneckonuyecknin pblyar eMKOCTU ANns

Mo3. Onucaxue Thaskl

1 [MpenoxpaHnTENbHbIN KoY a | BuiTAHUTe phivar.

2 [1oBOpOTHbIN NepeknioyaTenb C KIHYOM b E;;KMMTG pbitar Bnepea Ans onopoxHe-
KpacHbivi (nonoxenve OFF): nutaxHue
OTKITIOYEHO.

4 3eneHblnt (nonoxeHve ON): nuTaHne
BKITO4EHO.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

4 YKA3AHWUA NO TEXHUKE

4.1

BE3OMACHOCTH

MHCTpyKuMmn no TexHuke 6eonacHocTu
ANA cafoBoro Tpakropa

O6yyeHue

BHuMaTenbHoO nNpoYTUTEe PyKOBOACTBO MO
akcnnyataummn. O3HaKOMbTECh C OpraHamu y-
npaBneHns 1 ykasaHusMmn nNo Hagnexatuemn
aKcnnyaTauumn yCTpomncTBea.

He paspeluante getsim unu Apyrum nvuam,
KOTOpble HE 03HAKOMITEHbI C PYKOBOACTBOM
o aKcnnyaTauum, NCnonb30BaTh ra3oHOKO-
CUMKy.
[eTn n noapoCcTKM JOMKHbI HAXOAUTBCS
noA NpMCMOTPOM, U UM HEOBXOAMMO 3a-
NpeTuTb UrpaTb C YCTPONCTBOM.
[eTtam 3anpeLuaeTcst BbINOMHATb O4YUCTKY
1 TeXHUYeckoe obcrnyxunBaHue.
MecCTHbIM 3aKOHOA4ATENBLCTBOM MOXET
ObITb YCTAHOBIEH MUHUMarbHbI BO3-
pacT oneparopa.
Hukorga He kocuTe, ecnm NobnmM3ocTn KTo-To
HaxoAuTcsl, 0COBEHHO AETU U XKUBOTHbIE. Y-
[anvTe NoOCTOPOHHUX NNL, U3 ONACHOW 30HbI.
[MoMHMTE O TOM, YTO Bbl Kak Nonb3oBaTeNb
HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a HecyacTHble
cryyau ¢ gpyrumu nuuamu unu yuiep6, npu-
YMHEHHbIA NX UMYLLIECTBY.

MoprotoBUTEnbHbLIE Mepbl

Bcerga Hocute npoyHyto 06yBb M ANUHHbIE
OplokKn BO BpeMsi aKcnsyaTauum ycTpoicTea.
3anpeLyaeTca aKCMnyaTMpoBaTh YCTPOMCTBO
6OCMKOM UMK B NErkux canaanusix. 3anpe-
L|aeTca HOCUTL CBOGOAHYIO oAexay vnm
o4exay C BUCSALLMMM LHYPaMMU NN PEMHS-
MU

OcmoTpuTe MecTo, rae 6yaeT ucrnornb3oBaTh-
€S YCTPOWCTBO, U yAanuTe Bce NpeameThbl,
KOTOpble MOryT ObITh 3axBayeHbl 1 OTOpoLLEe-
Hbl YCTPOMCTBOM (Hampumep, KamMHu, UrpyLL-
KW, Manku, npoBooKa).

Mepen ncnonb3oBaHneM HeobxooUMO Bcer-
[a BM3yarnbHO NpoBePSATb HOX, KpenexHble
nanbLbl U BECb PEXYLLMIA y3en Ha npeamMeT
M3HOCa ¥ NoBpexaeHui. 3HoLWeHHbIe nnn
NoBpeXaeHHbIE HOX N KpenexHble 60nTbl He-
06x0aMMOo 3aMeHsITb BO n3bexaHue HapyLue-
Husa 6anaHca. V3HoLlweHHble nnm noBpexaeH-
Hble NpedynpexaatoLme 3Haku Heobxoaumo
3aMeHsATb.

Ucnonb3oBaHue yCTpOﬁCTBa

He kocuTe unu kocute ¢ ocoboit OCTOPOXHO-
CTbIO Ha CII0XKHO NpPOXOoAunMbIX yHacTKax, rae
BO3MOXXHO OnpokKunabiBaHMe CaaoBOro Tpak-
TOpa, Hanpumep, Ha OTBECHbIX CKITOHaX, BO3-
e KaHaB Ui OTKOCOB, Ha 3eMJIdHbIX Banax
unun B6nnsmn MYCOPHbIX CBarlloK.

He kocuTe Ha ckrnoHax, YKNOH KOTOpbIX npe-
BbILLAET Yrorn, ykadaHHbI B TEXHUYECKUX Xa-
pakTepucTMKax ycTponcTtea. Hu B koem criy-
Yae He nepecekanTe XonMbl.

Ey,El,bTe 0ocobeHHo OCTOPOXHbI NpU N3MeHe-
HUU HanpasBneHna ABUXEeHUSA Mo CKIOHY.

Cobntogavite ANUTENbHOCTL PaboThbl, paspe-
LLEHHYIO Ha MecTe.

KolueHne MOXHO BbINOMHATL TONBbKO Npu
AHEeBHOM CBeTe Unn npu XxopoLluem oceelle-
HUW.

He akcnnyaTtupyinTe yCTPOMCTBO NP NIIOXMUX
NMOrofiHbIX YCIOBUSIX, 0COGEHHO BO Bpemsi 40-
Xast unu rpo3bl. CafoBbI TPAKTOP HE OCHA-
LLEeH 3almnTon oT MOMHMNA!

He ncnonb3ayinTe ycTponcTBO C NOBPEXOEH-
HbIMW NPeAOXPaHUTENbHBIMU YCTPONCTBaAMM
UM 3aLlMTHBIMK peLueTkamu, unu 6es npu-
KpenneHHbIX 3aLUTHbIX YCTPOMCTB, Hanpu-
Mep, oTpaxkaTenbHOro fmcra u (Unu) emko-
CcTV Ans TpaBbl. [NoBpexaeHHbIe 3alUTHbIe
YCTPOWCTBA W KPbILLKW AOIMKHbI ObITh 3ame-
HeHbl, @ OTCYTCTBYIOLLME YCTPONCTBA U
KPbILLKW [OMKHbI ObITb YCTaHOBMEHbI Npa-
BUIIbHO.

[epxuTe pyku unm Horv Baanu ot Bpaliato-
Lmxcs aetanen.

3anpelyaeTcs BO3UTb Ha YCTPOICTBe nacca-
XUPOB.

Ecnun Bo3MoXHO, n3berante ncnonb3oBaHns
YCTPOMCTBaA Ha MOKpoW TpaBe. BnaxHas Tpa-
Ba cOMBaEeTCs B KOMKM U MOXET BbI3BaTb 3a-
GuBaHNE KOCUMBLHOrO MexaHu3Ma 1 pasrpy-
304HOrO KaHana.

BbIkntounTe KOCUNBHBIN MEXaHU3M U NOSHU-
MWUTE ero 4O MakCUMarbHOro YPOBHSI, YTOObI
n3bexaTb NOBPEXAEHUI Npy Npoesae no y-
yacTkam, KOTopble He Noaexar cKaluMBaHu-
10, SIBNSIOTCSH KAMEHUCTLIMU U HEPOBHBLIMM.
Mepen cxonom ¢ cafioBOro TpakTopa v nap-
KOBKOW BKITIOYUTE CTOSIHOYHbIV TOPMO3, YTO-
Obl NpefoTBpaTUTL CKaTbIBaHNe YyCTPOUCTBA.
BblkntounTe cagoBbIi TPAKTOp U BbIHbTE Npe-
[OXpaHUTENbHbIN KoY Ans obecneyeHuns
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

6e3onacHocTu. Ybeautech, Y4To BCe ABUXKY-
Lmecs AeTanu NofHOCTbH OCTaHOBUIUCH:
Kora Bbl OCTaBrisieTe cafoBbl TPAKTOP
6e3 npucmoTpa;
npexae YeM CHATb BrTOKMPOBKY Unu y-
CTPaHWTb 3aKyNopKy pa3rpy304HOro ka-
Hana;
npexae YeM NpoBepsAThb, YACTUTb Cado-
Bbli TPAKTOP MW BbIMOSHATL Ha Hel ka-
Kne-nmbo paboTbi;
B CIly4ae CTONKHOBEHUSI C MOCTOPOHHNM
npeameTom. [Npexae Yem cHoBa BKIHO-
YWTb CafoBbIN TPAKTOP M HAYaTb €€ IKC-
nnyatauuio, NpoBepbTe ee Ha Hanmine
noBpeXaeHU u nposeanTe Heobxoau-
Mbl€ PEMOHTHbIE PaboThbI.

B Ecnun capoBbi TPakTop Ha4YMHaeT aHoMarb-
HO BNOpUpoBaTh, TpebyeTcs HemMeaneHHas
nposepka:

OcMOoTpuTE Ha Hannyme NoBPEXAEHUN.
BbinonHuTe HEO6XOOUMBIN PEMOHT Mo-
BPEXAEHHbIX AeTanen.

Y6eputech, 4To BCe ravikv, 60nTbl U BUH-
Thbl HAAEXKHO 3aTHHYThI.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue, XpaHeHue n

TpaHCNoOpPTMpPOBKa

B PeMOHT yCTPOMCTBA AOMKEH BbINOMHATLCS
N3roTOBUTENEM WU €r0 CEPBUCHON CITYX-
6ow.

B YBeautechb, YTO BCe ravikv, 60nTbl U BUHTbI
MMOTHO 3aTSHYThI, @ YCTPOWCTBO HAXoAMTCA
B 6e3onacHoM pabovemM COCTOSHMM.

B PerynspHo npoBepsinTe eMKOCTb AJ1s TPaBbl
Ha npeaMeT “3Hoca unu notepu pabotocno-
cobBHoCTK.

B B uensax 6e30nacHOCTV 3aMeHANTE U3HOLLEH-
Hble MW NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

B Y6eauTech, YTO Ha YCTPOWCTBAX C HECKOIb-
KMMU HOXXaMK OBUXKEHUE OOHOro HoXa He
MOXEeT BbI3BaTb BPALLEHUS OCTarbHbIX HO-
Ken.

®  [pu obcnykunBaHUM Hoxa ybeauTtech, YTo e-
ro MOXHO NnepemeLlaTb, Aaxe Koraa nuraHve
OTKITHOYEHO.

B B uensx 6e30nacHoOCTV 3aMeHsIATE U3HOLLEH-
Hble UNy NoBpexaeHHble aetanu. cnonb-
3ynTe TONbKO OpUrMHAsbHbIE 3anacHble Ya-
CTW 1 aKceccyapbl.

B CapgoBblil TPAKTOp 3anpeLlaeTcs UCnonb3o-
BaTb Ha OOLLECTBEHHbIX JOPOrax 1 ynuuax.

= JTOT CafoBbli TPAKTOP HE paspeLuaeTcs
6patb Ha Bykcup. MicnonbayiTe nogxoasiiee
TPaHCMOPTHOE CPEACTBO A NEPEBO3KU MO
MapLupyTaM OBLLECTBEHHOTO TpaHcrnopTa.

®  CaJoBbll TPAKTOP MOXET NPUBECTM K ce-
pbe3HbIM TpaBMaMm M3-3a COGCTBEHHOTO Be-
ca. Cobniogante OCTOPOXKHOCTb Npw Norpys-
Ke 1 pasrpy3ke cagoBOro Tpaktopa Ans ne-
pPEeBO3KM B TPAHCMOPTHOM CPEACTBE UMn Npu-
uene.

4.2 WHcTpyKuumu no 6e3onacHoCcTH
aKKymynsTopa

B aTtom pasgene nepeuncneHs Bce obme npa-

BUIa TEXHWKN 6E30MacHOCTM, KOTOPbIE AOIMKHbI

cobnoaaTbCs Npy NCNONb30BaHUM akKyMyATO-

pa. NpoynTanTe aTM UHCTPYKLUMM!

B [lonHoCTblO 3apsanTe akkyMynsaTop nepes
nepBbIM UCMONb30BaHMEM U BCErAa UCMOSb-
3yeTe ykaszaHHOe 3apsiiHOE YCTPOWCTBO.
Bcerga cobntogante nHopmMaLmio 0THOCK-
TEnNbHO 3apsifKN akkyMynsiTopa, kotopasi co-
OEepXKUTCS B JaHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCMy-
ataumm.

B He ncnonb3ynTe akKyMymnaTop B NoXapo- v
B3pPbIBOOMNACHOW cpefe.

B He noasepranTe akkyMynsitop BO34enCTBUIO
BMarv 1 CbIpOCTU NpU 3KCNyaTauum ycTpou-
cTBa.

B Bawywante akkymynsTop oT BO34eNCTBUSA
Tenna, Macna u orHsi Bo nsbexaHue ero no-
BPEXOEHUS U YTEUKM NapoB U XXMUOKOrO 3MeK-
Tponuta. BapbiBoonacHocTb!

B He oTkpblBaliTe, He pa3bupaiite n He n3-
MenbyanTe akkyMynaTop. OTo npuBeaeT K
NMOPAXXEHWUIO ANEKTPUYECKMM TOKOM WIN KO-
POTKOMY 3aMbIKaHUIO.

B HenpaBunbHoe UCMOnb30BaHWe 1 NoBpexaie-
HVe akkyMynsiTopa MOXeT NMPUBECTU K yTeuke
XNAKOCTW anekTponuTa. MNposeTpute nome-
LeHue, a 3aTeM obpaTtuTech K Bpady.

[Mpn KOHTaKTe C XWAKOCTbIO 3neKTponuTa
TLWaTenbHO MOMOWTECh U TLiaTenbHO Npo-
MoWTe rnasa. 3atem obpatutech kK Bpady.

4.3 WHcTpyKuumu no 6e3onacHocTH
3apsAgHoOro ycTpomcrea

B aTom pasgene nepeuncneHbl Bce obLme npa-

BMNa TEXHWUKM 6e30MacHOCTM 1 NpeaynpexaeHn-

1, KOTOPbIE JOIKHbI cOBnoAaTHCS NPU UCMOSb-

30BaHWUM 3apsiAHOro ycTpowcTaa. [MpounTanTe a-

TU UHCTPYKLMK!
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BBog B akcnnyatauuio

ALKO

B Jcnonb3ynTe 3apsagHoe YCTPOMCTBO TOSbKO
o Ha3HayeHwWo, TO ecTb AN 3apsaKu onpe-
AeneHHbIX akkymynsTopos. Berasnsiite B 3a-
psifHOEe YCTPOWNCTBO UCKMIOYNTENBHO OpUri-
HanbHble akkymynsaTopbl AL-KO.

= [lepeq kaxgblM UCMONb30BaHWEM NPOBEPSIN-
Te BCe 3apsHOe YCTPOWCTBO, B OCOBEHHO-
CTV LUHYP NUTaHUS, Ha HanuMune nospexae-
HWUIA. Vicnonb3ynte TONbKO NcnpaBHoe Y-
CTPOWCTBO.

B He ncnonb3ywTte 3apsiiHoe YCTPOMCTBO BO
B3pbIBO- 11 OrHEOMNacHoW cpefe.

B )cnonb3yinTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO TOMbKO
B NMOMELLEHUM N He NoABepranTe ero Bo3aen-
CTBUIO JOXAS W BNaru.

= [lpu 3apsgke He 3akpblBanTe 3apsigHoe y-
CTPOWCTBO.

B [lepen nopknoveHMeM 3apsAHOro YCTpow-
cTBa ybeanTech B HaNMMYMmN HanpshkeHust ce-
TW, yKka3aHHoro B pasaene «TexHuyeckue xa-
PaKTEepUCTUKMY.

B [logknoyanTte LWHYp NUTaHWUSA UCKMIOYUTENb-
HO K 3apsiAHOMY YCTPONCTBY U UCMONb3ynTe
ero no HasHauveHuo. He nepeHocuTe 3apsa-
HOe YCTPOWCTBO 3a LUHYP NUTaHUS U HE TAHW-
Te 3a BUNKY, BbIHUMAs! LUHYP MUTaHWUSA U3 po-
3eTKM.

B 3awyulanTte WHyp NUTaHUS OT Tenna, Macna
1 OCTPbIX KpaeB BO M3GexaHne ero noBpex-
neHus.

B He BcKpbIBaiTe 3apsiiHOE YCTPOMCTBO. ATO
npuBeaeT K NopaXkeHUo 3NeKTPUYECKUM TO-
KOM UIIM KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

® B uensix 6e3onacHoOCTV nopyyanTe peMOHT
3apsiAHOro YCTPOWCTBA TOMbKO KBaNMuLym-
poBaHHOMY MepcoHary ¢ UCMonb30BaHNEM O-
pUrMHarbHbIX 3aMnacHbIX YacTeu.

B XpaHuTe Heucnonb3yemoe 3apsiiHoe y-
CTPOWICTBO B CYXOM U 3aKpblTOM MecTe. He-
CaHKLUMOHMPOBaHHbIE NLA U AETU He JOK-
Hbl UMETb AOCTYN K 3apsiAHOMY YCTPOMCTBY.

5 BBO[ B 3KCIUTYATALUIO

5.1 PacnakoBka capgoBoro TpakTopa (13, 14)

CapoBblIi TPAKTOP NOCTaBMSAETCS YNaKOBaHHbIM B
OepeBsaHHbIV AWKMK. [na pacnakoBky Beibepute
POBHYIO 1 TBEPAYIO MOBEPXHOCTb C AOCTaTOYHbIM
cBOBOAHBIM NPOCTPAHCTBOM Ans NPOBeAeHUst
MaHUMyNALUA ¢ CafoBbIM TPAKTOPOM M YNaKoB-
Kou. Micnonb3yiTe COOTBETCTBYHOLLME UHCTPY-
MEHTbI Ans Bcex paborT.

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MUPOBaHUA NioAen U NOBPeXAeHUs KOCUnb-
Horo mexaHusma! HenpaBunbHas pasrpyska ca-
[0BOro TpakTopa € AepPEBSHHOIO NoAA0Ha MOXET
NPUBECTMU K TpaBMaM JOAEN U NOBPEXAEHMIO KO-
CUINbHOINo MexaHmn3ma ra3o0HOKOCUIIKW.
®  [lpousBoauTe pasrpy3Ky CafoBOro Tpakropa

B COOTBETCTBUU C OMUCAHNEM HUXKE.

1. OCTOpOXHO CHMMUTE KPbILLKY 1 GOKOBbIE Na-
Henu (13/1) ¢ ocHoBaHus nopaoHa (13/2).

CHUMUTE YNaKOBOYHYIO MIIEHKY.
MogHumnTe emkocTb Ans Tpasbl (13/3).
CHumnTe nNpuHagnexHoctu (13/4).
CHVMWTE YNaKoBOYHYIO MIEHKY.

[poBepbTe KOMMNEKT NOCTaBKK (CM. 2/1asa
3.6 "Komnnekm nocmasku”, Cmp. 238).

7. CHuMMUTE 3a4HWI TPAHCMOPTHbLIN dhrkcaTop
(14/1) n nepegHne TpaHCNOPTHbIE PUKCATO-
pbl (14/2).

8. YcTtaHoBWTE pa3srpy304Hyl0 pammny Noaxoas-
LL{e LUMPUHBI, 4OCTATOYHOW NPOYHOCTU U C
HeCKOmMb3sLLen NOBEPXHOCTLIO PAAOM C OC-
HOBaHWeM noaaoHa.

9. YcTaHoBUTE KOCUIIKY B KpalHee BepxHee Mo-
noxexwve (cM. enasa 6.6 "Peaynuposka ebl-
combl cpesa”, Cmp. 246).

10. [eakTmBupoBaTb CTOSIHOYHbI TOPMO3 (CM.
enaesa 6.3 "BkroyeHue/omkioYeHue cmosi-
HOYHO20 mopmo3a”, Cmp. 246).

11. OCTOpOXHO cKaTUTe CafoBbIV TPAKTOP, Kak
MWHUMYM CUamMu ABYX YeroBeEK, C OCHOBa-
HWS NOAZOHA MO Pa3rpy304HON pamne.

12. AKTMBMPOBATbL CTOSAHOYHbIN TOPMO3 (CM. en1a-
8a 6.3 "BkrnroyeHue/omkritoyeHUe CmosiHoY-
Ho20 mopmo3sa", Cmp. 246).

ook wd

5.2 YpaneHue Hacagku ons
MynbunpoBaHus (15)

Hacagka onst MynbumpoBaHusi 6bina BCTaBneHa

B CaZlOBbIl TPAKTOP Ha BPeMsi TPAHCMOPTUPOBKM.

[ns akcnnyaTauum cafloBOro TpakTopa ¢ eMKO-

CTbIO ANl TPaBbl HAacafKy HEOOXOOAMMO CHATb.

1. OtcoeguHuTe npyxuHsl (15/1) n (15/2).

2. BebiTsHWTe (15/a) Hacagky Ans MynbyYvMpoBa-
HKA 3a pykosATKy (15/3) n3 pa3rpy3o4Horo Ka-
Hana.
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5.3 HaBewwuBaHue N CHATUE EMKOCTU ANA
Tpasbl (16, 17)

HaBewwmBaHue emkocTn gns TpaBbl

1. YcTaHOBWUTE eMKOCTb ANst TpaBbl B HAKIOH-
HOM nonoxeHuu (17/a) Ha aBa kptoka (16/1,
16/2) Ha capgoBom TpakTope. [lepxute em-
KOCTb Ansi TpaBbl 3@ NEPEAHION PYYKYy Ans
nepeHocku (17/1) n 3agHioto pyyky Ans nepe-
Hocku (17/2).
lMpumeyvaHue: EmMkocmb 0nsi mpasbl OomkHa
6bImb HageweHa CUMMEeMPUYHO.

2. HaknoHsTe eMKoCTb Anst Tpasbl BHK3 (17/b),
MoKa oHa He NMPWXMETCS 1 He 3alLenkHeTCs
Ha CafoBOM TpaKTope.

3. TllpoBepbTe NpaBUIIbLHOCTb YCTAHOBKM EMKO-
CTW ANs Tpasbl.

CHSAITUe eMKOCTHU Ans TpaBbl

YT06bI CHATbL €MKOCTb 1151 TPaBbl, BbINOMHUTE
nevcTena B obpaTHOM nopsiake.

5.4 [poBepka AaBneHUs Bo3adyxa B LUIMHAX
(18)

MpaBunbHOe AaBneHWe B LUMHaX SIBNSIETCS BaX-

HOW NPeAnoChINKOWN AN NPaBUMNbHOW YCTaHOBKM

KOCUMbHOrO MexaH13Ma, a Takke Ans paBHoOMep-

HOrO KOLLEHUSI ra3oHa.

1. PerynapHo npoBepsinTe gaBreHve B LUMHAX
(CcM. TexHUYeckne gaHHbIE).

2. Ecnv gaBneHvie B LWMHAX CIULLKOM HU3KOe:
HakavawTe LWNHbI C MOMOLLbIO CTaHOapTHOro
HO>XXHOro Hacoca.

H NPUMEYAHUE 1 doyHT-Ccvna Ha KB. AKoim =
0,07 6ap.

5.5 3apspka akkymynsatopa (19-21)

H NPUMEYAHUE TMepen nepBbIM UCMOMb30-
BaHMEM aKKyMynsTOp HE06X0AMMO MOSTHOCTbLIO
3apsaauTb. AKKYMYTSITOP MOXHO 3apsikaTb npu
no6om ypoBHe 3apsifa.

[Mpun nepBoW 3apsake akkymynsaTopa 3apskanTe
€ro HenpepbIBHO B TedeHne 12—15 yacos go
MOJHOTO 3anofiHeHNs eMKOCTU 3apsiga. Temnepa-
Typa OKpy»atoLleln cpefbl AorkHa ObiTh B Ana-
nasoHe ot 0 go 40 °C.

Ha ueHTpanbHoM nHankaTope coctosHus (06)
Bbl HaaeTe MHAMKATOP YpoBHS 3apsiga (06/6)
aKKymynsTopa.

BHUMAHMUE! OnacHoOCTb KOPOTKOro 3aMbli-
KaHUA. KOpOTKO3aMKHYTbIN OTKPbITbIV 3apsaHbIv
LUTEKep MOXeT cTaTb NPUYMHOW Noxapa.

B OGs3aTenbHO cregynTe ONMCaHHON 34echb
npoueaype Ans 3anycka n OCTaHOBKW Npo-
Lecca 3apsaku.

Hauvano npouecca 3apsagku

1. TloaBeguTe cafoBbIvi TPAKTOP BMIOTHYHO K
pO3eTKe 1 OCTaHOBUTE Ero.

2. TosepHuTe Koy 6e30MacHOCTN B KpacHoe
nonoxexue (nonoxenune OFF).

3. OrtkponTe Kkpbiwky (19/1) 3apsigHoro rHesna
(19/2).

4. BcTaBbTe 3apsfHbIv LWTEKep C KHonkow 6no-
knpoBku (20/1), HanpaBneHHoON BBEPX, B 3a-
psigHoe rHesfo (20/a).

5. TlloBepHuTe 3apsagHbIN LUTEKEP MO YacoBOW
ctpenke (20/b).

6. BcTaBbTe wWTEKep 3apsAHOro YCTPOMCTBA B
po3eTky. HaunHaeTcs 3apsigka.

CBeToANOAHbLIVN MHAMKATOP Ha 3apAAHOM

yCTpOMnCTBe

B CBeTOAMOAHbBIV UHANKATOP FOPUT KPacHbIM
uBeTOM: AKKYMYNATOP €lLLe He MOSTHOCTbIO
3apPSHKEH.

B CBEeTOAMOAHbIV MHOUKATOP FOPUT 3eNeHbIM
LIBETOM: aKKyMYJIATOP MOMHOCTbIO 3apsiKeH.

3aBepLueHue npouecca 3apsaaku

1. BbITawmTe ceTeByto BUIKY 3apsigHOrO Y-
CTPONCTBA U3 PO3ETKN.

2. CpeuvHbTe Hasap (21/a) kHonky pa3brnoknpoBs-
Ku (21/1) Ha 3apsigHOM LUTEKEpE.

3. TloBepHUTE 3apsiaHbIN LITEKEP NPOTUB Yaco-
BoW cTpenku (21/b) n nssnekute ero (21/c).

5.6 [lpoBepka NnpeAoxpaHUTENbHbIX U
3aLMTHbIX YCTPONCTB

MpoBepsiTe NpeaoXpaHUTENbHbIE U 3aLLUTHbIE
YCTPOWICTBA Nepea KaxkablM 3anyCckoM CafoBoro
TpakTopa.

MpoBoauTe BCce NPOBEPKM Ha POBHOM FOPU30H-
TanbHOIM NOBEPXHOCTU, YTOBLI 13GexaTb Henpes-
HaMepeHHOro NepeMeLLeHrsi CaAoBOoro TpakTopa.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTe npm
npoBepKe NpeAoXpaHUTeNbHbLIX NPUCMNOCOo-
6nennn! MNMpegoxpaHuTenbHble NpUCNoOcoGneHust
3anpeLuaeTcs BKNoYaTh, ecnv Bbnmaun HaxoasT-
CS NMIOAM U XMUBOTHbIE, N paspellaeTcs BKMoYaTb
TOMBKO C CUAEHbsA BOAUTENS.
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ALKO

PaboTa npegoxpaHUTenbHbIX U 3aLLMTHBIX Y-
CTpPOWCTB: cM. enasa 3.4 "[lpedoxpaHumeribHble
u 3awumHble ycmpoticmea", Cmp. 236.

5.6.1 [poBepka nepekmntoyaTenss KOHTaKTOB

KOCUITbHOro MexaHu3ma

TpebosaHusi: TAroBbl ABUraTenb BbIKMOYEH,

CTOSIHOYHbI TOPMO3 aKTUBMPOBAH.

1. CsagbTe Ha cnaeHbe BoauTenNs.

2. YToObl BKNIOUNTL KOCUIBHBIN MEXaHWU3M, Mo-
TAHWUTE HaXMMHOW/HATSXKHON nepekntoya-
Tenb (03/1) BBEpPX.

3. YcTaHoBMWTE nepeknoyaTesb pexuma aBuKe-
Hus (05/1) B nonoxeHwue N.

4. TloBepHuTe kntoy 6esonacHoctu (07/1) B 3e-
neHoe nonoxexHwue (nonoxexune ON).

H NPUMEYAHUE [suratenu ans npusoga
X0[4a 1 KOCUIbHOTO MexaHn3ma He AOMKHbI
BKItovaTbcs!

5.6.2 [poBepka nepekntoyaTens KOHTaKTOB

cuaeHbs

TpebosaHusi: TAroBbIv ABUraTenb BbIKMHYEH,

CTOSIHOYHbI TOPMO3 aKTUBMPOBAH.

1. CsapgbTe Ha cuaeHbe BoAUTENS.

2. YT0ObI BbIKMIOYUTL KOCUITbHBIA MEeXaHU3Mm,
NOTSHWUTE HAXUMHOW/HaTSHXKHOW Nepekntoya-
Tenb (03/1) BHM3.

3. YcTaHoBMWTE nepeknoyaTenb pexuma aABuxe-
Hus (05/1) B nonoxeHwne N.

4. TloBepHuTe kntoy 6esonacHocTyn (07/1) B 3e-
neHoe nonoxexune (nonoxexHune ON).

5. YTOObI OTKMIOYNTE CTOSAHOYHbBIV TOPMO3, Ha-
XMuTe Ha negans Topmosa (09/1) n cHoBa
oTnycTUTE €ee.

6. YTOObI BKMIOYUTL KOCUMbHbIN MEXaHn3Mm, no-
TAHWUTE HAXMMHOW/HATS>KHON Nepeksioya-
Tenb (03/1) BBEpPX.

7. OcnabbTe cuaeHbe, HEHaoMro BCTas, HO He
cxopute ¢ Hero!

H NPUMEYAHUE [suratenu ans npusoga
X0[a 1 KOCUIbHOTO MeXxaHn3ma AOMKHbI BbIKIHO-
yntbes!

5.6.3 [poBepka nepekntoyaTens KOHTaKTOB
€MKOCTU AN Tpasbl

TpebosaHusi: TAroBbI ABUraTenb BbIKMHOYEH,
CTOSIHOYHbI TOPMO3 aKTUBMPOBAH.

1. CsapgbTe Ha cuaeHbe BoAUTENS.

2. YTOGbI BEIKMOYNTE KOCUIbHbIA MEXaHW3M,
NOTAHUTE HAXMMHOW/HATSXKHON Nepeknioya-
Tenb (03/1) BHMS.

3. YcTaHoBUTe nepekmnovaTernb pexuma ABuxKe-
Hus (05/1) B nonoxeHne N.

4. TosepHute kntoy 6esonacHoctun (07/1) B 3e-
neHoe nonoxexue (nonoxenvie ON).

5. YTt0o6bl OTKMIOYNTL CTOSHOYHbIN TOPMO3, Ha-
XMUTe Ha nefans Topmo3a (09/1) n cHoBa
OTMyCTUTE €ee.

6. UYTOObl BKNHOYMTL KOCUITbHBIN MEXaHW3M, MO-
TAHWUTE HAXMMHOW/HATSHKHOWM nepeknoya-
Tenb (03/1) BBEpX.

7. Cnerka npyunogHNUMuTE NyCTyl0 EMKOCTb AN
TpaBbl.

H NPUMEYAHUE [euratenu ans npusoga
Xo[4a AOMKHbI BbIKMOYMTLCS!

5.6.4 BusyanbHas npoBepKa KOCUIKU
Y6eanTtech, YTO KOPMYC KOCUIKN HE MOBPEXAEH
1, cnefoBaTenbHO, HeT AOCTyNna K Hoxam. B cny-
Yae noBpexaeHuin obpaTuTech B cneumuannampo-
BaHHYI0 MacTepCKyo.

6 YMNPABJIEHUE

6.1 PerynupoBka cuaeHbs BoguTens (22)

[ns noBbileHUst komcpopTa Nocagkn MoXHO ne-

pemecTuTb cuaeHbe BoauTens (22/1) Bnepea u-

nv Hasag.

1. TepemecTuTe pblyar pa3brnoknupoBku (22/2)
HaxkaTuem BneBo (22/a).

2. [epemecTtute cugeHbe BOOUTENS BNepes u-
nv Hasag (22/b).

3. OtnyctuTe pblyar 61oKMpoBKY, YTOObI 3a-
UKCUPOBATL Er0 B HOBOM MOJIOXEHUN.

6.2 YcraHoBKa Hacagku ons
MynbuupoBaHua (23, 24)

1. CHumuTe eMKOCTb ANs TpaBbl (CM. errasa 5.3
"HasewusaHue u cHamue emkocmu 0ns
mpasbi (16, 17)", Cmp. 244).

2. BcraBky Ana mynbyvpoBaHus (23/1) 3akpy-
TUTb (23/a) o ynopa B pasrpy304HOM pyKaBe
(23/2).

3. 3auenuTte npyxuHy (24/1) 3a neBbIN KPOYOK
(24/2).

4. 3auenuTe NpyxwuHy (24/3) 3a npaBbli KPHOYOK
(24/4).

5. CHoBa HaBecbTe eMKOCTb Ansi TpaBbl.
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6.3 BkniouyeHue/oTKNOYEHUE CTOSIHOYHOTO
TOopMoO3a
AKTUBUMpPOBaHMEe CTOSAHOYHOIO TOpMO3a

1. o ynopa aHepru4Ho BbbkMUTE Neganb Top-
Mo3a (09/1) n He oTnyckanTe ee.

2. OTmxaTb BBEpPX CTOSHOYHbIN pblyar (08/1).
3. OtnyctuTe neganb Topmo3a.

[eakTuBMpOBaHWE CTOAHOYHOro TOpMO3a
1. HaxmwuTte Ha neganb Topmo3sa (09/1).

6.4 [yck n ocTaHOB cagoBOro TpakTopa

3anyck cagoBoOro Tpakropa

1. CsapgbTe Ha cuaeHbe BOAUTENS.

2. YTO0ObI BbIKITOUYNTL KOCUITBbHBIV MEXaHU3M,
NOTAHUTE HAXXMMHOW/HATSHXKHON Nepeknoya-
Tenb (03/1) BHMS.

3. YcTtaHoBWTE nepeknoyaTenb pexvMa ABvKe-
Hus (05/1) B nonoxeHue N (HeTpanb).

4. TloBepHuTe kntoy 6esonacHoctu (07/1) B 3e-
neHoe nonoxexune (nonoxexvne ON).

5. YcraHoBuTe nepeknioyaTesb pexvma aBuxe-
Hus (05/1) B nonoxenwve F (Bnepen) unu R
(peBepc).

6. MeaneHHo HaxXumanTe Ha neganb xoaa
(10/1), noka He ByaeT AOCTUrHyTa Xenaemas
CKOPOCTb [ABVDKEHMS.

OcTaHOBKa cafloBOro TpakTopa

1. [0 OCTaHOBKM 3HEPr1YHO BbKMUTE nedarnb
Topmo3a (09/1) n He oTnyckanTe ee.

2. YcraHoBuWTe nepekmnioyaTernb pexvma aBuke-
Hus (05/1) B nonoxeHune N (HenTpanb).

3. OToxmuTe BBEPX CTOSAHOYHbIN pbivar (08/1),
YTOGbI aKTUBMPOBATL CTOSIHOYHbI TOPMO3.

4. OrtnycTuTe neaans TOpMO3a.

5. TosepHuTe ko4 6esonacHoctu (07/1) B
KpacHoe nonoxeHue (nonoxexHve OFF).

6. Tonbko nocrne 3Toro coanTe ¢ CUAeHbS BO-
ouTtens.

6.5 BknioyeHue n BbIKNOYEHNE KOCUITbHOTO
MexaHu3ma

Tpebosarusi: CagoBbin TpaKTop GbIn 3anyLueH, 1

nepeknoyaTens pexuma gewkenus (05/1) ycra-

HoBneH B nornoxexve N (HenTpanb) unu F (Bne-

peq).

BkntoyeHUe KOCUNLHOro MexaHM3Ma

1. TlOTAHUTE HAXMMHOW/HATSXKHOW Nepekroya-
Tenb (03/1) BBEPX.

BblikntoyeHne KOCUNIbHOro MexaHusma

1. Haxmute HaXXMMHOW/HATSXKHOWM nepekroya-
Tenb (03/1) BHUS.

6.6 PerynupoBka BbICOTbI cpe3a

1. TloTaHWTe pblyar perynmpoBKM BbICOTbI Cpesa
(11/1) B CTOpPOHY CAEHbA BOAMTENS C LLeny-
KOM.

2. TloaTanHo nepemeLlyanTe pblyar perynmpoBku
Ans yCTaHOBKM BbICOTbI cpe3a (BbiCOTa cpe-
3a: CM. TEeXHUYeCKNe JaHHble):

E  BHW3: AN1S1 MAso BbICOTbI Cpesa.
B BBepx: Ansa 60MbLUOM BbICOThI Cpe3a.

3. BblABUHbLTE pblYar perynmpoBku Hapyxy Ans
dukcaumn.

H NPUMEYAHUE Bcerga cukenpyiite pbivar
B BblIOpaHHOM MOMNOXEHUU, YTOObl KOCUBbHBIN
MexaHu3m bbina 3ahrMKCUpoBaH 1 He OCyLLEeCT-
BMAN HEOXWUAAHHBIX ABWXEHWUNA.

6.7 [OBuXeHue c NOCTOSAHHOW CKOPOCTbLIO

BkrntoyeHne NOCTOSAHHON CKOPOCTYU

1. Haxumante Ha neganb xoaa (10/1), noka He
OyaeT OoCTUrHyTa Xxernaemasi CKopoCTb ABU-
KEHUS.

2. HaxmuTe Ha kHonky CCS (04/1).

3. Y6epute Hory ¢ neganu xoga. Canosbiit
TPaKTOp ABWXETCH C NOCTOSIHHOW CKOPOCTbLHO.

BbikntouyeHne NoCTOAHHOW CKOPOCTH

B Haxmute Ha neganb Topmo3a (09/1).
nnu:

B HaxmuTe Ha neganb xoga (10/1).
nnu:

B HaxmuTte Ha kHorky CCS (04/1).
6.8 KoweHune B o6paTHOM HanpaBrieHUU

/\ NPEAYNPEXOEHUE! Puck HecyacTHoro
crnyyasi npu o6paTtHom ckawmBaHuu! Onac-
HOCTb CTOJIKHOBEHWS C NMI0AbBMU U NpeaMeTamu,
HaxoAsLMMNCS No3aan cafoBoro Tpaktopa. Bos-
MOXHO NONy4YeHne TSXKeNbIX TPaBM.

B CneauvTe 3a 3aHUM OKpYXXeHueMm npu obpart-
HOM cKalumBaHum!

B BhinonHsiTe o6paTHoe ckaluMBaHWe TONbKO
npu HeobxoammocTu!

TpebosaHusi: CafoBbln TpaKToOp GbIn 3anyLueH, 1
nepekntovartens pexvma asmkenns (05/1) ycra-
HOBMeH B nornoxexuve unu F (Bnepen).
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BkntoyeHne peBepCMBHOIO KOLIEHUSA

1. YTO6bI BKNIOYNTL KOCUIIBbHBIA MEXaHWU3M, No-
TAHWUTE HAXMMHOW/HATS>KHON Nepekroya-
Tenb (03/1) BBEpPX.

2. PerynupoBka BbICOTbI cpe3a (cM. e/1asa 6.6
"Pezynuposka ebicomsl cpe3a”, Cmp. 246).

3. HaxaTtb Ha kHornky RMO (04/2).

4. YcTaHOBWUTE NepeksoYaTenb pexuma ABuxke-
Hus (05/1) B nonoxeHwne R (pesepc).

5. MepaneHHO HaxnmanTe Ha neganb xoda
(10/1), noka He ByaoeT JOCTUrHYTa Xenaemas
CKOPOCTb ABWXeHWs. BHUMaTensHo cneauTe
3a obracTblo c3aau.

BbIKnouyeHue peBepCUBHONO KOLLEHUs!

B Ecnu Bbl XOTUTE CHOBa ABUraTbCs Bnepesa: Y-
CTaHOBUTE MepeknoyaTenb pexvMa aBukKe-
Husa B nonoxeHwve F (Bnepepn).

Wnu:

B Ecnu Bbl XOTUTE NPOAOIMKUTL ABUXEHME 3a-
OHVM XOZ0M MPW BbIKITIOYEHHOM KOCUITbHOM
MexaHuame: Haxxmute HaXXMMHOW/HaTSXKHON
nepekntoyatens (03/1) BHM3.

6.9 OnopoxHeHMe eMKOCTU AN TpaBbl

H NPUMEYAHUE Korga emkocTb Ans Tpasbl
3anornHUTCs, NPo3BYYNUT curHan. EmkocTb ans
TpaBbl HE06X0AMMO HEMEASIEHHO OYUCTUTb.

CapfoBbIfi TPAKTOP OCHALLLEH EMKOCTbIO Ans Tpa-
Bbl C PyYHbIM NMPUBOAOM U TENECKOMUYECKUM Phbl-
yarom.

L] Onopo»(HeHme €MKOCTN ANA TpaBbl MOXHO O-
CyLLeCTBNATb C cMaeHbA BoAUTENA.

B Ecnv eMKOCTb ANS TpaBbl CKNagbiBaeTcs Unm
HaBellnBaeTCcs npu BKIMHOYEHHOM KOCUSTbHOM
MexaHu3mMe, OH aBTOMaTUYECKM BbIKIKO4aeT-
cA.

B Ecnuv eMKOCTb Ans TpaBbl He BCTaBlieHa Haj-
nexatyymM o6pasoM, KOCUIbHbIA MeXaHn3m
He MOXeT ObITb BKMHOYEH.

1. WsBnekute Teneckonuyeckuin peiyar (12/1) n3
eMKOCTW Ans TpaBbl.

2. HaxmuTe Teneckonuyeckui polyar Bnepeg,
YTOGbI OTKPbITE EMKOCTb Ans TpaBbl. Ckaluu-
BaeMblii MaTepuan BbinagaeT.

3. Haxumante Teneckonuyeckui pblvar Ha3ag,
roka eMKOCTb A5t TpaBbl He 3admKeupyeTcs.

6.10 BkniouyeHue u BbIKITIOYEHUE thap
1. [Ons BkntoyeHus Haxxmute kHonky LED (04/3).

2. [Ins BbIKMIOYEHNSI CHOBA HaXXMUTE KHOTKY
LED.

7 PABOYEE NOBEAOEHUE U CNMOCOB
PABOTbI

7.1 WHTepBanbi nokoca TpaBbl

YunTblBanTe, 4TO B 3aBUCUMOCTH OT Ce30Ha Tpa-
Ba pacTeT C pa3HOn CKOPOCTbO. B Hayane BeCHbl
pekomeHayeTcs cpesaTb TpaBy valle. Cpesaiite
pexxe Mo mepe TOro, kak TpaBa 3aMefnsieT pocT B
TeyeHuve roaa.

7.2 Cpe3aHue BbICOKOMW TpaBbl

Cpesaiite TpaBy Ha 6onee BbICOKOW BbICOTE Cpe-
3aHUs, eCnu TpaBy He cpes3anu Jornblue 06bi4YHO-
ro UMy oHa CrMLLKOM MoKpasi. 3aTemM NoBTopuUTe
noKoc Ha bornee HW3KoW, HOpMaribHOW BbICOTE.

7.3 MynbumnpoBaHue

[Ins onTumansHOro MynbYvMpoBaHNs TpaBy Heob-
XOAUMO cpe3aTb perynspHo (npmbnuantensHo 1
—2 pa3sa B Hegento). [Npu aTom cpesavite TpaBy
Ha 1/3 OT ee BbICOTbI, HaNpuUMep, Npu BbICOTE
TpaBbl 6 cM cpesaiTe 2 cMm. 3To obecneunt Ym-
CTyto NepepaboTKky cpe3aHHON TpaBbl B ra3oHe.

8 TEXOBCIYXWUBAHUE U yX0o[4

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
30B. OnacHOCTb NOPEe30B MPU KOHTaKTe C OCTPbI-
MU OBWKYLLUMMUCS AeTansiMm yCTpONCTBa v pe-
XKYLLIMM MHCTPYMEHTOM.

B Bcerga BblkMo4anTe yCTPOMCTBO A0 TEXHU-

YEeCKOro U CEPBUCHOMO OBCNYXXMBaHUS U O-
yncTkn. BelHumanTe knioy 6esonacHocTu!

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
MA TEXHUYECKOro O6CJ'Iy)KVIBaHVI9|, yxoda u o-
YNCTKHN.

8.1 [padmk TexHMUYecKkoro o6cnyxuBaHusi

MpvBeaeHHbIE HKE paboTbl Nonb3oBaTenb Mo-
XeT BbINOMHATL camocTosiTeNnbHO. Bee npoyve
paboTbl No TEXHNYECKOMY 06CnyxumBaHuo, 06-
CMY>XMBaHWIO Y1 PEMOHTY JOJIKHbI OCYLLECTBNATb-
CSl B aBTOPU3OBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

H NPUMEYAHUE Tpu Tsxkenbix Harpyskax u
BbICOKVX TeMmepaTypax MoryT notpebosaTbcst
6onee KOpoTKMe MHTePBarnbl 06CMYXMBaHUSA, YeM
B NpuBeAeHHON Bbille Tabnuue.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

Onepauums

MpoBepka TopmMo3a (MChbITaTeNlbHOE TOPMOXKE-
HMe Ha NPSIMOM y4yacTke).

MpoBepbTe faBneHne Bo3ayxa B LUMHAX.
[MpoBepbTe HOX.

[MpoBepbTe HanNMune He3akpenneHHbIX AeTa-
nen.

OuncTUTe cafoBbIf TPaKToP.

8.2 OuucTtKka capoBOro TpakTopa

[ns onTumanbHol paboTbl U ANUTENBHOTO CPoKa
Cnyx0bl CafoBbIN TPAKTOP HEOBXOAMMO perynsp-
HO oumwaTh. Mocne kaxaon aKkcnyaTaumm oun-
LianTe cCafoBbI TPAKTOP OT HaNUMLIEN rpsiau.

BHUMAHMUE! MMoBpexaeHus B pesynbrarte
NPOHMKHOBEHUs1 BHYTpb BoAbl! [MonagaHune
BOAbl B 3NIEKTPUYECKNE N INEKTPOHHbLIE KOMMO-
HEHTbI NPMBOAUT K KOPOTKOMY 3aMblKaHUO 1 NO-
BpexaeHusM. Boga B MexaHU4eckmx KOMMNOHEH-
Tax MOXeT NMPUBECTU K NMOTEpPe CMa3KU 1 NMOBPEX-
OEHMI0.

B [Ipu ounctke n3berante nonagaHunsi BOAbI Ha
ANEKTPUKY/3NEKTPOHMKY!

B B 4acTHOCTU, HE UCMONb3yNTE MOWKY BbICO-
KOro AaBneHns unu cagoBbiv WnaHr!

8.2.1 CHATMe M 0OYMCTKA EMKOCTU AnA

TpaBbl
OnopoXHWUTE EMKOCTb AN TpaBbl Nepes 04ncT-
Kom (cMm. enasa 6.9 "OnopoxHeHue emkocmu Onsi
mpasbl”, Cmp. 247). NonHas eMKoCTb ANs Tpasbl
CIULLKOM TsXenasi, YToObl ee MOXHO Obirio 6e30-
nacHo yaanutb.
1. CHumWTe eMKOCTb AN Tpasbl.

2. TlpomoWiTe 13 LnaHra BOAOW BHYTPEHHIOW U
BHELLIHIOK MOBEPXHOCTb EMKOCTMN AN TPaBbI.
3. OCTOPOXHO OYMCTUTE TBEPAYIO HAMNUMLLYHO
rpsi3b, HanNpuMep, LLETKON.
lMpumevaHue: B yacmHocmu, 8 criyyae em-
Kocmu 05151 mpasbl ¢ py4YHbIM rpugodom ybe-
dumechb 8 MOoM, 4mo MKaHb He MogpexoeHa.

4. CHoBa HaBeCcbTe eMKOCTb Ans TpaBbl.
8.2.2 OuucTka Koprnyca v 3NIeMEHTOB
ynpasneHusi

YUTto6bl yaanuTb rpsidb 1 OCTaTKOB TPaBbl, UC-
nonb3ywTe TPAMKY, LWETKY, ANMUHHYI0 KUCTb UK a-
HanornyHble npucnocobneHus.

Mepea kax-
AbIM UCNonb-
30BaHUEM

Mocne kaxpo- [lepen kax-
ro UCnonb3o- AblM XpPaHeHU-
BaHUs eM

X

X X

8.2.3 OuucTka pa3rpy3o4yHoro kaHana
PerynsipHasi ouncTtka pasrpy3oyHoro kaHana obe-
CreynBaeT NerkocTb XoA4a PErynupoBKy BbICOTI
cpesa.

8.2.4 OuuncTKa KOCUIKU

MoaroToBka

1. BbIkntounTe cagoBbI TPaKToOp U U3BMEKUTE
KNty 6esonacHocTun!

2. CHuMUTe eMKOCTb Ans Tpasbl.

3. YcraHoBUTE CafoBbIN TPAKTOpP (CMnamu AByx
noaen) Ha 3afHIoK YacTb U 3admKeupyiiTe
ero oT nageHus.

OuucTka

1. HapeBanTte 3awWwuTHble NepYaTku U He kacam-
TeCb 11e3B1I NMPU OYNUCTKE.

2. Ouuctute KOCUIKY C NOMOLLbBHKO LLETKN, KUCTU
nnun ﬂepeBﬂHHOVI narno4ku.

8.3 OOcnyxuBaHue HOXen

B TeyeHue Bcero cesoHa CTpUKKK Tpasbl Noa-
AepXuBaiiTe HOX B OCTPOM COCTOSIHUM, YTOGbI
n3bexaTb OTpbIBa U paspbiBa ctebnei. OTo-
pBaHHble cTebnun KOpPUYHEBEHOT Mo KpasiM. JTo y-
XyALlaeT pocT TpaBbl ¥ OHa cTaHoBuTCst Gonee
noagepxeHa 6onesHsaM.

B [IpoBepsriTe OCTPOTY HOXa U HanNn4yne Ha
HEeM MpU3HaKoB M3HOCa UIN NOBPEXAEeHWI
rocne Kaxgoro ncrnonb3osanusi! Mpu Heob-
XOAMMOCTY 06paTuTeCch CEPBUCHDBIV LLEHTP
N3roToBUTENS.

B [Ipu 3amMeHe ne3Bunit UCNOSb3yNTe TOMbKO O-
purMHarbHble CMEHHbIE Ne3BUsI (CNUCOK Opu-
rMHanNbHbIX CMEHHbIX NE3BUIA: CM. TEXHUYE-
ckue AaHHble). Vicnonb3oBaHne Heopuru-
HarnbHbIX 3anacHbIX YacTel NPUBEAET K aHHY-
TNINPOBAHMIO rapaHTUK, a TaKkke MOXET CTaTb
NPUYMHOM NOBPEXAEHMSA CaZloBOro Tpaktopa
1 NPUBECTM K MONYYEHNIO CEPbE3HbIX TPaBM.
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9 YCTPAHEHWE HEUCTMPABHOCTEN 9.1

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUA. [BUXYLIMECS YacTV 1 AeTanm ¢ OCTPLIMM
KpasiMi MOTYT MPUBECTM K TPaBMaM.
®  Bcerga HocuTe 3alWUTHBIE MepyaTkv BO Bpe-

MS! TEXHUUYECKOTO OBCIY)KMBaHMS, yXofa 1 O-

ymnctkm!

HeucnpaBHocTb

HeT Toka

Bo3amoxHas npuyinHa

KoHTaKTHbIN BbIkNOYaTENb CU-
[OeHbs1 BbIKIIOYEH U Heucnpa-
BEH

HeucnpaseH nepekntoyarens
PEXUMOB ABWKEHUS UMW BbIKIHO-
YaTesb C KMio4YoMm

HeucnpaseH 6nok ynpaenexus
ONs OBWXEHWs Bnepen/Hasag

KryToBble WwTekepbl He3aduKen-
pOBaHbI, 3arpsA3HeHbl UM Heuc-
npasHbl

EmkocTb gns TpaBbl HE YCTAHOB-
NneHa.

EmkocTb ons Tpaebl B Henpa-
BUbHOW NO3ULK

CapoBbIf TPaKToOp He eferT.

MepekntoyaTenb PeXMMOB ABK-
XEHWS YCTAHOBIEH B MOMNOXEHN-
e N (HenTpanb).

CTOSIHOYHbI TOPMO3 aKTUBMPO-
BaH.

Hora Haxogutcsa Ha neganu Top-
Mo3a.

Hora Ha neganu xopaa.

[Buratens KOCUNbHOrO Mexa-
HU3Ma 3abnoKMPOBaH.

TaroBbIi ABUraTenb 3abnokupo-
BaH.

Cnuwkom Hu3kni 3apsig 6atapemn

Tabnuua HeucnpaBHOCTEN

H NPUMEYAHUE B crnyyae BO3HMKHOBEHMS
HencnpaBHOCTEN, KOTOPblE HE yKa3aHbl B AaHHOMN
Tabnuue nnm ¢ KOTopbIMU Bbl HE MOXeTe crnpa-
BUTbCA CaMOCTOATENbHO, ObpallanTech B HaLly
CEpBUCHYO Cry0by.

Cnoco6bl ycTpaHeHUs

CapbTe Ha cugeHbe.
HanpaBuTb Ha peMoHT.*

HanpaBuTb Ha peMOHT.*

HanpaBuTb Ha peMOHT.*

HanpaBuTb Ha peMoHT.*

YcTaHOBUTE EMKOCTb Ansi Tpasbl.

MpoBepbTe NonoXxeHne eMKoCTW Ans
TpaBbl ¥ Npy HEO6X0AMMOCTY OTperynu-
pywTe.

YcraHoBuTe nepeknioyaTenb pexvma
ABuxeHns B nonoxenve F (Bnepen) nnm
R (peBepc).

[eakTnBrnpoBaTb CTOSHOYHbIV TOPMO3.

OTnycTuTe neganb Topmo3sa.

OtnyctuTe nepasnb xoaa.

MopoxanTe 5 cekyHA, noka cucrema y-
npaenexHus He pa3GrokMpyeT aABura-
Tenb KOCUIMBHOrO MexaHn3ma.

nnn:

BblkrioumnTe cafgoBbIi TpakTop, 3aTeM y-
JanuTe 3arpsisHeHNst N3 KOCUITbHOTO Me-
XaHu3ma.

Ypanute rpssb 1 NOCTOPOHHWE Npeame-
Tbl.

3apsgnTte akkymynaTop.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTb

Bo3MoxxHasa npuunHa

HewucnpasHa neganb Topmosa u-
nv negane xoda

HeuncnpaseH nepekntoyartens
PEXMUMOB OBUXEHUA

HewncnpaseH 6ok ynpasneHus
ONA ABUKEHUA Briepea/Hasag,

XKryToBble WwTekepbl He3adumKen-
POBaHbl, 3arpsA3HeHbl U Heuc-
npaBHbl

[OBuratenun KOCUIKU He 3anyckarTcs.

[Mepekmtoyatenb pexumoB ABu-
XXEHWSI yCTaHOBMEH B MOMOXEHU-
e R (peBepc).

[Buratenb KOCUIbHOTO Mexa-
HU3ma 386]'IOKI/IpOBaH.

Cnuwkom Hu3kui 3apsig 6atapen

HeuncnpaseH 6ok ynpasneHus
ONA ABUKEHUA Brepea/Hasag,

XKryToBble WwTekepbl He3aduKeh-
pOBaHbl, 3arpsA3HeHbl U Heuc-
npasHbl

HemcnpaBeH ABuraTtenb KOCUIKN

CapoBbIv TPaKTop He paboTaer.

HewncnpaseH 6nok ynpasneHus
ONa ABUXEHWUs Brnepea/Hasag,

HeuncnpaBeH Tarosbin ABuratenb
U aBUraTen KoCUskm

AKKYMYSITOp HEUCNPaBEH

CapoBbIv TPaKTOp CUNbHO BUGpUpYeT.

[MoTepsH HOX.
Hox He cbanaHcmpoBaH.

[epxaTenb HOXa NepeKkoLLeH.

Cnocobbl ycTpaHeHus1

MNpoBeaunTe camoamarHocTuKky ycTpon-
cTtBa.** Mpn 06HapyXeHUN HemcnpaBHoO-
CTeN, HanpaBbTe YCTPOWCTBO HA PEMOHT.*

MNpoBeaunTe camoamarHoCcTuKy ycTpon-
cTtBa.** Mpn 0bHapyXeHUN HemcnpasHoO-
CTEN, HanpaBbTe YCTPOWCTBO HA PEMOHT.*

MpoBeanTe camoamarHoCTUKy yCTpoW-
cTtBa.** Mpn 0bHapyXeHUn HemcnpasHoO-
CTeN, HanpaBbTe YCTPOWCTBO HA PEMOHT.*

HanpasuTb Ha pemMoHT.*

YcTaHoBWTE nepeknoyvaTens pexvma
aBwxeHust B nonoxenue F (Bnepes) nnu
N (HeiTpansb).

nnu:

HaxmuTe kHonky RMO.

Bblkntounte cagoBbii TpAKTop, 3aTeM Y-
AanuTte 3arpsi3HeHus1 U3 KOCUIbHOTo Me-
XaHusma.

Bapsagute akkymynaTop.

MpoBeanTe camoamarHoCTUKy yCTpOW-
cTtBa.** Mpw 0bHapyXeHUn HemcnpasHoO-
CTeN, HanpaBbTe YCTPOWCTBO HA PEMOHT.*

HanpaBuTb Ha pemMoHT.*

[MpoBeguTe camoamMarHoCTUKy ycTpon-
ctBa.* [Npu obHapyxeHnn HencrnpaBHoO-
CTeln, HanpaBbTe YCTPOMCTBO Ha pe-
MOHT.*

BbInonHuTe Heckonbko pas: Beikntounte
CafoBbIN TPAKTOP U BKMOYNTE ee Yepe3 5
cekyHz. [Mpn obHapyxeHun HemcnpasHoO-
CTell, HanpaBbTe YCTPONCTBO HA PEMOHT.*

3ameHuTe akkymynsitop.*

HanpasuTb Ha peMOHT.*
OtbanaHcupynTe ero.*

HanpaBuTb Ha pemMoHT.*
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HeucnpaBHoCTb

Bo3moxkHasi npuunHa

MoluHoCTb ABUraTensi KOCUIKN CHUXaeTCs.

HeuuncTbi cpes

Cru1LLKOM BbICOKasi MU BIaxHa-
A TpaBa.

Pasrpy3o4yHblin kaHan/kocurka
3aCopeHbl.

HOX CUNbHO N3HOLLIEH.

CnuLwKoM BbiCOKasi CKOPOCTb BO-
KOEHUS.

Hox nsHolueH, 3aTynneH.

HenpaBunbHas BbicoTa cpesa

CrnLIKOM BbICOKasi CKOPOCTb BO-
XOeHus

Mepenan AaBneHus Bo3ayxa B
LUMHaX

EmkocTb ansa TPaBbl He 3anoJIHAEeTCA.

HeuncnpaBHocTH, KO-
TOpble Hesb3sl YeTKO
onpepenuTb

*: OBpaTUTLCS B CEPBUCHbIV LIEHTP U3roToBUTE-

n4a.

Cnnwkom rnyBokast BblcoTa cpe-
Ja.

TpaBa BnaXXHad — CITULLKOM TH-
xXenaqa onda nepemMelleHna Bo3-
OYLWHbIM MOTOKOM.

HOX CUMbHO N3HOLLIEH.

TpaBa crnumLKoM BblicOKas

Pasrpy3o4yHbiin kaHan/kocunka
3arpsi3HeHbl.

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

OTperynupyiTe BbicoTy cpesa; OcBobo-
OMTe MecTo AJIst KOCUITbHOTO MeXaHn3-
Ma, BbIMOMHMB KOPOTKUIA 0BpaTHbIN XOA.
OuncTrTe pasrpy3oyHbIn kaHan/kocun-
KY.

BbikntounTe cagoBblil TPAKTOP M U3BNe-
KuTe knoy 6esonacHocTu!

3ameHnTe HOX.*

CHu3bTe CKOPOCTb BOXOEHUA.

3ameHnTe nnu nogTounte Hox. Cba-
naHcupywTe nepesaTtaymBaemMbli HOX*

OTperynupyinTe BbICOTY cpe3a TpaBbl.

YMeHbLmnTe CKOPOCTb BOXOEHUA.

HakaualiTe WWHbLI 4O NpaBUIIbHOTO AaB-
neHns (CM. TEXHUYECKMNE AaHHbIE).

OTperynupyiTe BbICOTY Cpesa TpaBbl.

BbinonHsawTe ckalwmBaHne go Tex nop,
Nnoka rasoH He BbICOXHET.

3amMeHnTe HOX.*

BbinonHsawTe ckalmBaHue ra3oHa 2

pasa:

® 1. [poxoA: BbICOKWI YPOBEHb BbICO-
Thbl Cpe3a

B 2. npoxop: xeriaemas BblcoTa cpe-
3a.

OuncTUTe pasrpy30yHbIii kaHan/kocun-
KY.

[MpoBegnTe camoamarHoCTUKy yCTpoMcTBa.

**: cM. enasa 9.2 "lMposedeHue camoduasHocmu-

Ku ycmpoticmea", Cmp. 252

493389_b

251



TpaHcnopTupoBka

9.2 T[poBeaeHMe camoanarHOCTUKN
ycTponcTBa

BknounTbL camoanarHocTuky

1. CsapgbTe Ha cuaeHbe BOAUTENS.

2. YcTaHOBWTE NepekroyaTenb pexuMa aBuxe-
Hus (05/1) B nonoxeHue N (HenTpanb).

3. TosepHuTe ko4 6esonacHoctu (07/1) B 3e-
neHoe nonoxexune (nonoxexne ON).

4. HaxumawTe KHOMKV B CriefytoLeni nocneao-
BaTenbHOCTU B TedeHne 2 muHyT: CCS (04/1)
> RMO (04/2) > CCS (04/1) > RMO (04/2)

NMpoBegeHne camoamMarHoCTUKM YCTPOMCTBA

1. Haxmwute Ha neganb Topmo3sa (09/1): Pabo-
TaeT, eCnu 3By4YUT KOPOTKWI cUrHan.

2. HaxmuTe Ha neganb xoga (10/1): PaboTaer,
€CInun 3BYYUT KOPOTKUIA CUrHan.

3. OToxmuTe BBEPX CTOSIHOYHBIN pbiyar (08/1)
NS BKIOYEHNSA CTOSIHOMHOro Topmoasa: Pa-
6oTaeT, ecnu 3By4YMT KOPOTKUIA CUTHaT.

4. Haxatb Ha kHonky RMO (04/2). Pabortaer,
€CIn 3aropaeTcsi KHOMKa v 3By4MT KOPOTKMIA
curHan.

5. HaxaTb Ha kHonky LED (04/3). PaboTaerT, ec-
nn 3aroparoTcs apbl.

6. HaxmuTe Ha kHonky CCS (04/4). PaboTaer,
€CIN 3aropaeTcst KHOMKa v 3ByYNT KOPOTKUIA
curHan.

7. YcTaHoBWTe nepeknioyaTesb pexvma aBuxe-
Hus (05/1) B nonoxenuve F (Bnepepn), a 3atem
HaxxmuTe Ha neganb xoaa (10/1). PaboTtaet
npv OBWXEHWUWU CafloBOrO TpakTopa Brnepea.

8. YcraHoBMTe nepeknoyaTenb pexvma aBike-
Hus (05/1) B nonoxeHre R (pesepc), a 3atem
HaxXmMuTe Ha neganb xoga (10/1). Pabotaet
npv ABVWXEHWN Caf0BOro TpakTopa Hasag.

9. YcraHoBWTe nepekmnioyaTesb pexvma aBuke-
Husa (05/1) B nonoxeHue F (Bnepen), a 3atem
NOTSHWUTE HaXMMHOW/HaTSXKHOW Nepekroya-
Tenb (03/1) BBepX, YTOObLI BKIHOYUTb KOCUITb-
HbIi MexaHu3m. PaboTaeT, ecrnu HoXu Bpa-
LarTes.

B cny4yae HencnpaBHOCTHU

1. O6paTuTbCS B CEPBUCHbIV LIEHTP U3rOTOBU-
Tens.

10 TPAHCINMOPTUPOBKA

[Mpun TpaHCNOPTMPOBKE CafoBOr0 TpakTopa ¢ no-
MOLLIbI0 TPAHCMOPTHbIX CPEACTB (Hanpumep, npu-
Lerna nerkoBoro aBToMo6unst) KOCUNbHbIN Mexa-

HM3M JOIKeH 6bITb yCTaHOBNEH AnA obneryeHus
€ro HaeelnBaHuA.

[Mpu TpaHcnopTMpoBKe criegyeT cobnogaTe 40-
CTaTOYHYIO NONE3HYI0 Harpy3Ky TPaHCMOPTHOrO
cpeAcTBa M Hagnexallyto 6e3onacHoCTb cafo-
BOro TpakTopa.

11 XPAHEHUE

CapfoBbI TpAKTOp HEOO6XOAMMO 3aLUUTUTL OT aT-
MOCMEPHBIX BAUSIHWIA, OCOOEHHO OT BNaru, 4OXas
1 NPOJOIMKUTENBHOIO BO34ENCTBUS NPSMbIX COJ-
HeyHbIX nyyein. B yactHocTn, Y®-nsnyyeHwue, co-
Aepxalleecs B CONMHEYHOM CBETe, MOXET npuBe-
CTV K BbILBETAHMIO U MOBPEXOEHMIO NMACTUKOBbIX
feTanen BO Bpems AIMTENbHOrO BO3AENCTBUS.

1. Ouuctute n ganTe BbICOXHYTb (CM. 271a8a 8.2
"Oyucmka cadogoz2o mpakmopa", Cmp. 248).

2. XpaHuTe capoBblii TPAKTOP CriegyoLwmm 06-
pasom:

® B CyXOM, He3aMep3alLLleM MecTe
B Temnepartypa xpaHeHus 0-35 °C

B YpoBeHb 3apsga akkymynsitopa: 3—4 no-
10Cbl Ha UHAMKaTOpe YPOBHS 3apsiaa

3. HakpoliTe TkaHbto, YTOObI NpeoTBpaTUTDL 3a-
rpsI3HEeHUsI.
lMpumeyaHue: He ucrnions3osams nonuamu-
neHosyto nneHky! Bnaza u cbipocmb Mo2ym
Hakarnnueamscsi Moo MoausmMuIeHo8ou
rneHKou.

Mocne 3-MecsA4YHOro XpaHeHns akKyMynaTop 3a-
pshxaeTtcst npumepHo 1 4yac. bnarogaps aBToma-
TUYECKOMY pacro3HaBaHWIO YPOBHS 3apsiaa BO
BpeMsi 3apsAKN akKyMynsaTop 3aluyLLieH oT nepe-
rpy3Kkv 1, TakuM 06pa3oM, MOXET OCTaBaThbCs B
3apsAHOM YCTPOMCTBE B TEYEHMEe onpeaeneHHo-
ro BPeMeHW, HO He NMOCTOSIHHO.

12 YTUNU3ALUA

12.1 YpaneHue akkymynstopa

Mepepn yTunusauuen cagoBoro Tpakropa Heobxo-
AMMO 13BeYb akKyMynsiTop B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMAMM Mo TexHuke 6esonacHocTtu. MNopy-
ynTe 3Ty paboTy CepBUCHOMY LIEHTPY NPOM3BO-
AnTens unu cneunanMaMpoBaHHOMY Aunepy.
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ALKO

12.2 MpaBoBble yKka3aHusi

YKa3aHus No 3aKOHY 06 3NeKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM 06opyAOBaHUMN

B DrneKkTpu4ecKkoe 1 anekTpoHHoe obopy-
E\/ [l0BaHNEe He OTHOCKTCS K BbITOBOMY
— mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb 1
YTUNM3MpOBaTh OTAESBHO!

B [icnonb3oBaHHble 6aTapenkn nnm akkymyns-
TOpbI criegyeT BbIHAMATb U3 CTApOro YCTPOW-
cTBa nepep caaden! VIx ytunusauus perynu-
pyeTcsi 3akOHOM O baTapesix.

B Briagenbubl Unv nonb3oBaTeny anekTpuye-
CKOTO 1 3NeKTPOHHOro obopyaoBaHusi 06sa3y-
10TCS BEPHYTb YCTPOWCTBO NOCHE UCMONb30-
BaHWUS COrNacHO 3aKOHY.

® KOHEYHbIN Nosb3oBaTerlb HECEeT OTBETCTBEH-
HOCTb 33 yAarneHue CBOVX NNYHbIX AaHHbIX C
UCMOMNb30BaHHOro 060pyA0BaHUs, KOTOPOE
NOANEXMUT yTunuaawum!

CUMBOI NepeyepKkHYTOro MyCOPHOro KOHTEMHepa
03Ha4aeT, YTO AIIEKTPUYECKOE 1 3MEKTPOHHOE O-
60pyaoBaHve Hemnbasa YTUN3NpoBaTb BMECTE C
GbITOBLIMI OTXO4AMM.

OrnekTpuyeckoe 1 aNeKTpoHHoe oGopyaoBaHue
MOXHO GecrnnaTHO caaTh B CNEAyLMX MecTax:

B [ocypapcTBeHHas cnyxba no ytunusaumm un-
v NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHble
ckragpl)

B MarasuHbl anekTpoobopynoBaHus (CTaumo-
HapHble N MHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycro-
BWU, YTO NpoaaBLbl 06513aHbl NPUHUMATL O-
6opynoBaHve unv npeanarate BO3BpaT Ha
[06poBONBHON OCHOBE.

OTu 3asiBNeHns eNCTBUTENbHbI TOMbKO AN Y-

CTPOICTB, YCTAHOBIIEHHbIX U MPOAAHHBIX B CTpa-

Hax EBponerickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMMU C [n-

pektneot EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-

namu Esponenckoro Coto3a MOryT AenCcTBOBaTb

Apyrve npaswvna, KacatLlmecs yTunmusauum arnek-

TPUYECKMX U BNEKTPOHHbIX YCTPOWCTB.

Yka3aHusa cornacHo 3akoHy o 6aTapeikax
E: B [Icnonb3oBaHHble GaTapenku u akky-

MYNSTOPbl HE OTHOCATCS K GbITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb 1
YTUNM3MpoBaTh OTAESbHO!

B Yrobbl 6e30MacHO BbiHYTb GaTapeviku unm
aKKyMyNSITOpbl U3 3NEKTPUYECKOrO YCTPOR-
CTBa, a Takke Nnony4nTb MHHOPMALMIO O NX
TWME UNMU XUMUYECKOW CMCTEME, CM. JOMon-

HUTEerbHYI0 MHOPMaLMIO B PYKOBOACTBE MO
3KCMyaTaumum U yCTaHoBKe.

B Bnagenblbl Unv nonb3oBaTteny 6atapeek u-
1N aKKyMynsiTOpoB 06SA3YHOTCS BEPHYTh Y-
CTPOWCTBO MNOCIE UCMONb30BaHNsi COrMacHo
3akoHy. Bo3BpaT orpaHuunBaeTcsi Jonycru-
MbIM KOINIMYECTBOM MPUOBPETEHHbBIX UMK YTU-
NN3NPOBAHHbIX TOBAPOB AN AOMALLHErO XO-
35McTBa.

Mcnonb3oBaHHble BaTapen MOryT cogepxaTb
BpeAHble BeLLecTBa U Tshxenble MeTansbl, Ko-
TOpble MOTyT HaHECTU Bpep OKpyXatoLen cpeae
1 yliep6 3poposbio. MNMoeTopHast nepepaboTka
MCNOMb30BaHHbIX BaTtapernky 1 NCnonb3oBaHue
pecypcoB, coaepXallmxcs B HUX, cnocobcTeyeT
3aLUMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTVBOB.

CumBON NepevepkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
03HayaeT, 4To GaTapenkv 1 akkyMynsTopbl HeNb3s
YTUIM3NPOBaTb BMECTE C ObITOBBIMU OTXO4AMU.
Kpome TOro, nog cvMMBOSIOM MyCOPHOTO KOHTEW-
Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd nnu Pb. 31o
BbIMMAAMT crneyoLmm obpasom:

®m  Hg: 6atapes conepxut 6onee 0,0005 % pTy-

™

®  Cd: 6arapes cogepxut 6onee 0,002 % kaa-
Musi

®  Pb: 6aTapes cogepxuT 6onee 0,004 % cBuH-
ua

AkkyMynaTopbl 1 6aTtapenkn MoxHo 6ecrnnatHo
caaTb B CreayoLmnx MecTax:

B [ocygapcTBeHHas cnyx6a no ytunusaumm un-
1 NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMNanbHble
cknagpl)

MarasuHsbl 6aTapee|< N aKKyMynaTopoB

MyHKTBI Nprema obLuel cucTeMbl Bo3BpaTa
MCNOMNb30BaHHbIX BaTapeek yCTPoONCTB

B [lyHKTbl NpMemMa U3rotoBuTens (€Crm OH He
ABNSAETCH YNIeHOM 00BbeANHEHHOW CUCTEMBI
BO3BpaTa)

OTu 3aaBNeHNs AeNCTBUTENbHbI TOMbKO ANs aK-
KyMynsiTOpPOB 1 6aTapei, KoTopble NPOAaTCs B
cTpaHax EBponerickoro Coto3a 1 cOOTBETCTBYHOT
Oupextuse 2006/66/EC. B ctpaHax 3a npegena-
mu EBponeiickoro Coto3a MoryT AencTBoBaTb
Opyrve npaswna, KacarLumecs ytunusauum 6a-
Tapeu n akkyMynsiTopoB.

13 CEPBUCHOE OBCJTY>XXUBAHUE

Ecnun y Bac ecTb BOnpockl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUK, PEMOHTa UMK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivkanwni cepBucHbin LeHTp AL-KO. A-
Opec MOXHO HaWTu B VIHTepHeTe no crneaytolie-
My afpecy:

www.al-ko.com/service-contacts
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[apaHTua

14 TAPAHTUA

Mbl YyCTpaHAeM BO3MOXHble J:lereKTbl MaTtepuanos 1Unn Npon3soacTBa B TeHeHNe CpOoKa 4aBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pPeKknamaLuii Mo Ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA UMW 3aMeHbl U3fe-
nusi. Cpok AaBHOCTU ONpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Oblno NpuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuinHoe 0653aTensCTBO AeNcTBUTENb- [apaHTUS aHHYMpyeTcs npu:
HO TONbLKO Npu: B CaMOCTOSITESIbHbIX MOMbITKAX PEMOHTa;
= CobniofaliTe JaHHOE PYKOBOACTBO MO AKCMMY- M caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHUSIX;

atayum
u ®  ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHuHo.
Haanexatiiem obpalleHuu;

MCMNONb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTusi He pacrnpocTpaHsieTcs Ha:

B [OBPEXOEHNS NaKOKPACOYHOIo NMOKPbITUS, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

®  y3HalumMBaloLmecs Yactn, 0603Ha4eHHbIe B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOW | XXXXXX (X) .

[[@apaHTUHbIN CPOK HAYMHAETCS MOCne NOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpeaensiowmm
(haKkTOpOM CNyXWUT JaTa Ha LOKYMeHTe, NoATBepXaarLLeM nokynky. ObpallanTecb C HaCTOSALLNM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AWrepy unu B 6nmxanmi as-
TOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIeHTP. HacToswmin cepTudmrkaT He KacaeTcsi rapaHTMpyeMblX 3aKOHOM
npaB Ha NPeTeH3un NoKynaTens K npoaasLy.
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